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ÖZ 

ALÎ’NİN GEVHER-NİGÎN’İ: İNCELEME-METİN 

 

Abdullah Karakaş 

Kasım, 2019 

 

Bu çalışmada çevriyazısını sunup incelediğimiz Alî tarafından kaleme alınan 

Hikâyet-i Şah Cihan ve Gevher-nigîn başlıklı eserin bugün için bilinen tek nüshası, 

Berlin Staatbibliothek'in yazmalar bölümünde Ms. or. fol. 4110 numarasıyla 

kayıtlıdır. Eserin hatime bölümündeki ifadelerden 18. yüzyılda yaşadığı anlaşılan Alî 

hakkında edebiyat kaynaklarında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Hakkında şimdiye 

kadar bilimsel çalışma yapılmamış olması, tahkiye esaslı mensur bir hikâye olması, 

eserde çok sayıda manzum parçaya yer verilmesi ve köken itibarıyla 

Camasbname’nin hikâye örneklerinden olması eserin çalışılmasına imkân vermiştir. 

Alî’nin Gevher-nigîn’i başlığıyla hazırladığımız bu yüksek lisans tez çalışması, giriş, 

Gevher-nigîn hikâyesi, metin ve sonuç başlıklarının yer aldığı dört bölümden 

oluşmaktadır. Çalışmanın en önemli kısmını teşkil eden Gevher-nigîn hikâyesi 

başlığı, eser ve yazar hakkında; hikâyenin biçimi, özeti ve kurgusal yapısı; zaman, 

mekân, şahıs kadrosu ve motifler; üslup özellikleri, benzer metinlerle mukayese alt 

başlıklarının bulunduğu dört bölümden oluşmaktadır. Bu minvalde ilk başlıkta eser 

ve yazar hakkında bilgi verilmektedir. Daha sonra, hikâyenin anlatıldığı tahkiye 

bölümünün biçimsel yapısı, özeti ve kurgusal yapısı incelenmektedir. Hikâyenin 

özeti verildikten sonra her bölümde öne çıkan olay, sorun, çözüm sarmalı tablo ile 

sunulmaktadır. Ayrıca, hikâyedeki sahneler tabloyla verilmektedir. Sonraki başlıkta, 

hikâyenin nasıl bir kurguyla oluşturulduğu göz önüne alınarak hikâyedeki zaman, 

mekân, şahıs kadrosu ve motifler ele alınmaktadır. Her başlığın sonunda konuyla 

ilgili şekil ve tablolar sunulmaktadır. Üslup başlığında ise önce tahkiye unsurları, 

daha sonra manzum parçaların kullanımı ve son olarak da dil ve söyleyiş özellikleri 

araştırılmaktadır. İnceleme sırasında elde edilen bilgiler sonuç başlığı altında 

değerlendirilmektedir. En sonda ise çalışmaya konu olan eserin çevriyazısı 

sunulmaktadır. Böylece, bu tez kapsamında incelediğimiz ve çevriyazısını 

sunduğumuz Gevher-nigîn hikâyesinin, özelde tahkiye esaslı mensur hikâye 

çalışmalarına genelde ise eski Türk edebiyatı çalışmalarına katkı sunmasını temenni 

ediyoruz. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Türk Edebiyatı, Mensur Hikâye, Alî, Camasbname, Cihan 

Şah, Gevher-nigîn. 
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ABSTRACT 

GEVHER-NİGİN OF ALÎ (ANALYSIS-TEXT) 

 

Abdullah Karakaş 

November, 2019 

 

In this study, the only copy known to date of the work which was entitled Hikâyet-i 

Şah Cihan and Gevher-nigîn of Alî that we analyzed through presenting its 

translation is recorded in "Yazmalar" part of Berlin Staatbibliothek with the number 

of "Ms. or. fol. 4110". This work of Alî who lived in 18th century is significant for 

classical Turkish literature due to four reasons. Because a scientific research has not 

been conducted yet; the text is both narrate-based and prosaic; many poetical verses 

in the text provide data about both tone studies and reading culture of the period; the 

text originally is from the narrative examples of Camasbname, studying the work is 

necessary. 

This master thesis that we have prepared with the title of “Gevher-nigîn of Alî” 

consists of four main parts under the titles of “Introduction”, “Gevher-nigîn Story”, 

“Text”, “Conclusion”. The main heading of Gevher-nigîn Story comprises of four 

parts which “About The Work and the Author”, “The Format, the Summary, and 

Fictional Structure of the Narrative”, “Narrator, Time, Space, Person Staff, Patterns” 

and “Tone Skills”, "Comparing with Similar Text" reside as subtitles. First of all, the 

information about the work and the author are given under this title. Thereafter, 

format of the narrate part where the story is told, summary, and fictional structure are 

analyzed. Later, considering what kind of fiction the work is given, narrator, time, 

space, person staff, and patterns in the narrate are examined. In the title of “Tone 

Skills”, figures of speech and poetical verses are examined in terms of their 

contributions to the narrative. Last one is focused on comparing Gevher-nigîn with 

similar text. The information that was obtained during the research is evaluated under 

the title of conclusion. Finally, translation of the work that is subject to this study is 

presented. Thus, the story of Gevher-nigîn which we analyzed as part of this thesis 

and presented its translation is desired to contribute particularly to narrate-based 

poetical story studies and generally to classical Turkish literature. 

 

 

 

Key Words: Classical Turkish Literature, Prose Story, Alî, Camasbname, Cihan 

Şah, Gevher-nigîn. 
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ÖN SÖZ 

Yıldız Teknik Üniversitesi’nde yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmada, H. 

1616/M. 1704'te Alî tarafından kaleme alınan Hikâyet-i Şah Cihan ve Gevher-nigîn 

başlıklı eser tüm yönüyle incelenmiştir. Şimdiye kadar hakkında hiçbir bilimsel 

çalışma yapılmamış bu eser, Camasbname’nin içerisindeki hikâyelerden üretilmiş 

müstakil bir metin olup tahkiye esaslı mensur bir hikâyedir. Hikâyede çok sayıda 

manzum parça kullanılması ve hikâyenin Camasbname’deki hikâyelerden biri olması 

söz konusu eserin öne çıkan özellikleridir. 

Gevher-nigîn’in tek nüshası, Berlin Staatbibliothek’tedir. Söz konusu nüsha, nesih 

yazı türü ile gayet okunaklı şekilde kaleme alınmıştır. Alî’nin Gevher-nigîn’i 

başlığıyla hazırladığımız bu yüksek lisans tez çalışması, giriş, Gevher-nigîn hikâyesi, 

metin ve sonuç başlıklarının yer aldığı dört ana bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın 

en önemli kısmını teşkil eden Gevher-nigîn hikâyesi başlığı, eser ve yazar hakkında; 

hikâyenin biçimi, özeti ve kurgusal yapısı; zaman, mekân, şahıs kadrosu ve motifler; 

üslup özellikleri, benzer metinlerle mukayese alt başlıklarının bulunduğu dört 

bölümden oluşmaktadır. Çalışmamızın ilk başlığında eser ve yazar hakkında bilgi 

verilmektedir. Daha sonra, tahkiye bölümünün biçimsel özellikleri, özeti ve kurgusal 

yapısı incelenmektedir. Hikâyenin özeti sunulurken hikâyede yer alan sahneler ve 

olay, sorun, çözüm sarmalı bir tablo eşliğinde gösterilmektedir. Ardından, hikâyedeki 

zaman, mekân, şahıs kadrosu ve motifler ele alınmaktadır. Bu başlıkta yer alan 

konularla alakalı tablo ve şekiller her bölüm sonunda paylaşılmaktadır. Üslup 

başlığında ise önce tahkiye unsurları olan olay aktarımı, tasvirler ve diyaloglar ele 

alınmaktadır. Daha sonra, hikâyede kullanılan manzum parçalar kişiye ait ve 

anlatıcıya ait yani arasöz başlıklarında incelenmektedir. Dil ve söyleyiş başlığında 

hikâyede öne çıkan edebî sanatlara ve söyleyiş özelliklerine değinilmektedir. 

İnceleme sırasında elde edilen bilgiler sonuç başlığı altında değerlendirilmektedir. En 

sonda ise çalışmaya konu olan eserin çevriyazısı sunulmaktadır. 

Bu çalışmanın tamamlanmasında birçok kişinin emeği oldu. En önemli yardımı, 

değerli hocam Ali Emre Özyıldırım’dan gördüm. Kendisine ne kadar teşekkür etsem 

azdır. Hatice Aynur, Berat Açıl ve Muhammed Sağlam’a bu tez vesilesiyle teşekkür 

etmek isterim. Mehmet Ali Özkan’a ve Yenidoğu Eğitim Kurumlarına müteşekkirim. 

İş arkadaşlarım Kevser Yıldırım, Muhammed Sarı ve Sebiha Tokalı’ya 

teşekkürlerimi sunarım. Metindeki Arapça ifadeleri Türkçeye çeviren Halit Kurtoğlu 

ve Maşuk Aktaş'a, Farsça ifadeleri Türkçeye tercüme eden Turgay Şafak'a teşekkür 

borçluyum. Her sıkıştığımda kapıları açan dostum Dursun Özyürek ve Hatice Piroğlu 

büyük bir teşekkürü hak ediyor gerçekten. Tezi yazarken hâlini hatırını soramadığım 

kıymetli anne babama teşekkür ederim. Son ve en önemlisi her akşam iş dönüşü 

“Baba, adda!” diyen kızım Zeynep Ahsen’e ve her türlü sıkıntıya göğüs gerip beni 

çalışmaya teşvik eden sevgili eşim Cemile’ye ne kadar teşekkür etsem azdır; hakkı 

ödenmez! 

 

Üsküdar; Kasım, 2019      Abdullah Karakaş
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1. GİRİŞ 

Bu çalışmada çevriyazısını sunduğumuz ve incelediğimiz Alî’nin Hikâyet-i 

Şah Cihan ve Gevher-nigîn başlıklı eserin bugün için bilinen tek nüshası, Berlin 

Staatbibliothek’in “Yazmalar” bölümünde “Ms. or. fol. 4110” numarasıyla kayıtlıdır. 

Hatime bölümündeki ifadelerden 18. yüzyılda yaşadığı anlaşılan Alî’nin bu eseri, 

eski Türk edebiyatı çalışmaları için dört sebepten dolayı önemlidir. Öncelikle, daha 

önce hakkında çalışma yapılmadığı için bu tezle birlikte edebiyatımıza hem yeni bir 

eser hem de yeni bir şair kazandırılmış olacaktır. Alî hakkındaki bilgiler şimdilik çok 

kısıtlı olsa da bu çalışma sayesinde kendisinin varlığı gün yüzüne çıkmış olacak. 

Böylece, bundan sonra yapılacak çalışmalarda bu yazarın adı kayıtlara geçmiş 

olacaktır. İkinci sebep olarak, tahkiye esaslı mensur bir hikâye olması eserin 

çalışılması için önem arz etmektedir. Bilindiği gibi eski Türk edebiyatı alanında daha 

çok manzum eserler özellikle de divanlar çalışılmaktadır. Mensur eserler üzerine 

çalışılmış olsa da şimdiye kadar yapılan çalışmaların çoğunluğu manzum eserler 

üzerinedir. Bunun başlıca sebebi, eski Türk edebiyatında şiirin nesre göre daha 

önemli görülmesi, hüner göstermek isteyen kişilerin sanatlarını daha çok manzum 

eserlerde ortaya koymasıdır1. Bundan dolayı, Gevher-nigîn’in manzum değil mensur 

olması, eserin önemini artırmaktadır. Ayrıca şunu da belirtmek gerekir ki eski Türk 

edebiyatı çalışmalarında tahkiye esaslı mensur eserler üzerine yapılan çalışmalar, 

tahkiye esaslı manzum eserlere göre azdır. Kısacası, hem mensur hem de tahkiye 

esaslı bir metin olan Gevher-nigîn bu yapısal özelliğiyle önemli bir çalışma 

konusudur. Diğer yandan, eserde çok sayıda manzum parçanın yer alması metnin 

çalışılması için önemli bir sebeptir. Osmanlı sahasında kaleme alınan mensur 

eserlerin önemli yapısal özelliklerinden olan bu husus etraflıca araştırılmamıştır. 

Özellikle, manzum parçaların işlevi, kullanım sıklığı ve mensur yapıdaki yeri gibi 

meseleler göz ardı edilmiştir2. Şunu da belirtmek gerekir ki manzum parçalar üzerine 

yapılacak detaylı çalışmalar, üslup konusuna ve dönem kültürüne önemli katkılar 

 
1 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, 2. bs. (Ankara: MEB, 2016), 5. 
2 İ. Hakkı Aksoyak, “Eski Türk Edebiyatında Nesir Üzerine Bazı Belirlemeler”, Nesrin İnşası: 

Düzyazıda Dil, Üslup ve Türler, haz. Hatice Aynur ve diğ. (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2010): 56. 
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sunacaktır. 18. yüzyılın başında kaleme alınan bu metindeki manzum parçaların 

seçildiği şair ve eserler, dönemin kitap kültürü, üslubu, okur beğenisi ve öne çıkan 

şairleri hakkında birinci elden bilgi vermektedir. Bu tür eserler üzerine yapılacak 

mukayeseli çalışmalar, söz konusu verileri daha sağlıklı bir zemine çekecektir. 

Bundan dolayı, Gevher-nigîn üzerine yapılacak çalışma, hem göz ardı edilen bu 

hususun yeniden gündeme gelmesini sağlayacak hem de ortaya çıkan veriler 

sayesinde bu konuda yapılacak çalışmalara katkı sunacaktır. Son olarak, Gevher-

nigîn’in çalışılması Camasbname’nin eski Türk edebiyatında ne açıdan etkili 

olduğunu ortaya koyacaktır. Bilindiği üzere Gevher-nigîn hikâyesi esasında 

Camasbname’nin içerisindeki iç hikâyelerden biridir. Bunun gibi çok sayıda 

hikâyeyi barındıran Camasbname, Türk edebiyatında birçok manzum ve mensur 

eserin kaleme alınmasına kaynak olmuştur. Mesela, Şah Cihan ile Şemsiyye hikâyesi 

mensur olup hakkında akademik çalışma yapılmış bir eserdir3. Özetleyecek olursak, 

daha önce çalışılmamış olması, tahkiye esaslı mensur bir hikâye olması, çok sayıda 

manzum parçayı bünyesinde barındırması ve Camasbname geleneğinin örneği 

olmasından ötürü Gevher-nigîn hikâyesi, üzerine çalışma yapılması gereken bir 

eserdir. 

Alî’nin Gevher-nigîn’i başlığıyla hazırladığımız bu yüksek lisans tez 

çalışmasının ilk başlığı Gevher-nigîn Hikâyesi'dir. Bu ana başlık altında dört alt 

başlık bulunmaktadır. Bu minvalde öncelikle, eser ve yazarı hakkında ulaştığımız 

kısıtlı bilgiler sunulacaktır. Yazar hakkında edebiyat tarihi eserlerinde yeterli sayıda 

ve nitelikte bilgi olmaması, bu başlık altında sunulan bilgileri kısıtlamıştır. İkinci 

başlık, incelememizdeki hacim açısından en uzun olanıdır. Burada öncelikle 

hikâyenin biçimi hakkında bilgi verilecektir. Ardından, hikâyenin geniş bir özeti 

verilerek okuyucunun hikâye hakkında daha detaylı bilgi sahibi olması sağlanacaktır. 

Bu özet verilirken metindeki başlıklar esas alınmıştır. Özetten sonra, hikâyenin 

kurgusal yapısına geçilecektir. Hikâyenin kurgusal yapısı sorun, olay, çözüm 

şeklinde ilerlemektedir. Çalışmamızın bu başlığında söz konusu yapının işleyişi 

detaylı şekilde incelenecektir. Daha sonra, hikâyenin asli unsurlarından olan anlatıcı, 

zaman, mekân, şahıs kadrosu ve motifler detaylı şekilde incelenecektir. Bu başlık 

altında anlatıcı, anlatının zamanı, hikâyede geçen mekânların sunuluş biçimi, şahıs 

kadrosu ve motiflerin işleyiş yapısı ele alınacaktır. Çalışmamızın son başlığı olan 

 
3 Özkan Daşdemir, Cihan Şah ve Şemsiyye Hikâyesi (Erzurum: Fenonem Yayıncılık, 2016). 



3 

 

üslup özelliklerinde ise eserin sahip olduğu dil ve söyleyiş özellikleri 

değerlendirilecek, söz sanatları hakkında bilgiler verilecek, manzum parçaların işlevi 

ortaya konacak ve eserdeki hâkim üslup değerlendirilecektir. Sonuç başlığında ise 

çalışma neticesinde ulaştığımız bilgiler okurla paylaşılacaktır. Çalışmamızın son 

başlığı olan metin kısmında öncelikle kullanılan çevriyazı alfabesi, çevriyazıda 

izlenen yol verilecektir. Ardından çalışmamızın konusu olan Gevher-nigîn 

hikâyesinin metni çevriyazı ile okura sunulacaktır. 
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2. GEVHER-NİGÎN HİKÂYESİ 

2.1. Nüsha, Eser ve Yazar Hakkında 

Alî’nin 1704'te kaleme aldığı Hikâyet-i Şah Cihan ve Gevher-nigîn4 eserinin 

bilinen tek nüshası, Berlin Staatbibliothek’in “Yazmalar” bölümünde “Ms. or. fol. 

4110” numarasıyla kayıtlıdır. Öncelikle nüshayı değerlendirecek olursak eser, altmış 

dokuz varaktan müteşekkildir. Her varak 27x19 cm ölçüsünde ve her varakta metin 

için kullanılan alan 21x13 cm'dir. Bundan dolayı, her varakta satırların yanında ve 

üstünde boşluklar yer almaktadır. Varakların her birinde 21 satır bulunmaktadır. Bazı 

varaklarda, metnin ortasına gelecek şekilde bilinçli olarak boşluklar bırakılmıştır. Bu 

boşluklar tüm eserde toplam 16 tanedir ve boşluklar yaklaşık 15 cm'dir. Bu 

boşluklar, büyük ihtimalle eser bittikten sonra minyatür çizimi için bırakılmıştır. 

Hem metnin içerisindeki hem de varakların kenarındaki boşluklar eserin minyatürlü 

ve tezhipli bir şekilde sunulmak istendiğini göstermektedir. Nüshada kullanılan yazı 

türü, yazma eserlerde sıkça başvurulan nesihtir ve gayet okunaklıdır. Nüshada siyah 

mürekkep kullanılmıştır fakat başlıklarda, bazı kelimelerde ve manzum parçaların 

nerede başlayıp nerede bittiğini göstermek için kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 

Nüshada okunmayan veya silik kelime yok denecek kadar azdır. 

Nüsha hakkında bilgi verdikten sonra eserin5 biçimsel özelliklerine 

bakabiliriz. Toplamda yedi bölümden oluşan eser, Allah’a yakarış bölümü olan 

münacat ile başlar. Ardından Hz. Muhammed’e övgü amacıyla bir na'at yer alır. 

Daha sonra, eserin sunulduğu kişi olan Sultan III. Ahmed’e (salt. 1703-1730) 

methiye bulunur. Methiye bölümünden sonra eserin yazılış hikâyesi ve amacının 

anlatıldığı sebeb-i telif bölümü yer alır. Sebeb-i teliften sonra agaz-ı destan başlığı ile 

hikâyeye giriş yapılır. Hikâye anlatıldıktan sonra eserin kaleme alınış tarihi beş 

beyitlik bir nazımla verilir. Sultan III. Ahmed’e övgü ve duaların yer aldığı yirmi 

yedi beyitlik hatimeyle esere son verilir. Biçim açısından eserdeki manzum 

 
4 Çalışmanın bundan sonraki kısımlarında eserin ismi için GN ifadesi kullanılacaktır. 
5 Bu çalışmada eser kelimesi nüshanın tamamını ifade ederken hikâye kelimesi ise sadece eserin 

içindeki tahkiye kısmını yani GN hikâyesini ifade etmektedir. 
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parçaların sayısına da değinmek gerekir. Eserde 19 kıta, 12 muharrire ve 20 başka 

şairlere ait nazım, 250 beyit, 11 mısra vardır. Kısacası eserde toplam 312 manzum 

parça yer almaktadır. Aşağıdaki tabloda, eserin biçimsel özelliğini görmek adına, 

eserde yer alan başlıklar ve bu başlıkların bulunduğu varak numaraları verilmiştir. 

 

Tablo 1: Eserdeki Başlıklar 

 Başlık Varak 

 ĶıŧǾa-i münācāt be-dergāh-ı Ķāđi'l-ĥācāt 1b 

GİRİŞ ĶıŧǾa li-muĥarriri’l-faķįr der-naǾt-ı faħr-i mevcūdāt Ǿa.m 2a 

 Li-muĥarririhi’l-faķįr der-sitāyįş-i ĥażret-i pādişāh-ı İslām 

ħullede mülūkiyyetehu ilā-yevmi’l-ķıyām 

2b 

 BāǾiŝ-i teǿlįf-i kitāb-ı müşkįn-niķāb ve sebeb-i taśnįf-i 

ķıśaś-ı müsteŧāb be-tevfįķü’l-Vehhāb 

3b 

 Āġāz-ı dāstān-ı şeh-zāde-i nįk-baħt Cihān Şāh ve velādet 

ez-Ǿırķ-ı pāk-i Şāh Ŧaymūs ve ser-güźeşt-i av der-cihān-ı 

ħarāb-ābād 

5b 

TAHKİYE Şeh-zāde Cihān Şāh iķtiżā-yı şebāb ile śayd u şikāra rāġıb 

olup bir naħcįr-i pür-tezvįri ķovaraķ ġurbete düşüp dürlü 

dürlü ķażālara mübtelā olduġıdır 

8b 

 Şāh Ŧaymūs ferzendi firāķıyla āşüfte-ĥāl olup ŧalebinde 

saǾy-ı bį-fāǿide eyledügi maĥalli beyāndır 

11a 

 Şeh-zāde Cihān Şāh deryāda merdüm-ħorlar cezįresine 

düşüp cenk ėtdigidir 

13b 

 Şeh-zāde Cihān Şāh nįm-tenlerden ķurtulup rūzgār ile 

maymūnlar ķalǾasına düşdügidir 

15b 

 Şeh-zāde Cihān Şāh bā-intibāh maymūnlardan firār ėdüp 20a 
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ķarıncalara düşüp anlar ile daħı cenk ėderek hezār miĥnet 

ile Yahūdįler ķalǾası olan şehr-i Nehrevān’a varduġıdır 

 Şeh-zāde Cihān Şāh bezmgāh-ı ĥażret-i Süleymān Ǿa.m olan 

ĥadįķa-i behişt-nümā [ve] ravża-i feraĥ-fezā [ve] Gülşen-i 

Feyż'e ėrüp ol kāħ-ı Süleymānį’niŋ ĥāfıžı olan Mürġ Şāh 

nām bir pįr perįye buluşup derdine dermān ararken bir perį 

duħterine Ǿāşıķ olup istįlā-yı Ǿaşķ ile dįvāne olduġıdır 

24b 

TAHKİYE Şeh-zāde-i felek-cāh pederi Ŧaymūs Şāh’a mülāķāt olup 

cānāneden nāǿil-kām ve ķām-revā-yı merām olmaķ 

ümįdiyle sūr-ı hümāyūnlar ėdüp şeb-i zifāf ol nā-mihrbān 

māh-ı perį-peykeri gerdek-ħāneden ķaçurup Gevher-

nigįn’de bulmaķ içün seyyāĥ-ı Ǿālem olup Mecnūn miŝāl ŧaġ 

u śaĥrālara düşüp serserį gezdügidir 

39b 

 Şeh-zāde Cihān Şāh firāķ-ı cānānla nāle vü āh ėderek ŧaleb-i 

ķalǾa-i Gevher-nigįn ve ārzū-yı yār-ı güzįn ile Ǿazm-i diyār-

ı ġurbet ve irtikāb-ı miĥnet-i kürbet ėdüp diyār diyār 

gezdügidir 

50a 

 Der tārįħ-i ħātime-i įn risāle-i dil-keş 69a 

BİTİŞ Ħātime-i kitāb der-sitāyiş-i ĥażret-i pādişāh-ı İslām 

ħalledallāhu ħilāfetehu ilā yevmi’l-ķarār ve eyyede'l-Mevlā 

bi teǿyįdi'n-nasr ve demri aǾdāihi bi-ĥaķķi'l-Ķur'ān 

69a 

    Alî, Hikâyet-i Şah Cihan ve Gevher-nigîn, Berlin Staatbibliothek, Ms.or.fol. 4110. 

Eserin biçimsel özelliklerini inceledikten sonra eserin neden kaleme alındığı 

ve kökeni hakkında bilgi verebiliriz. GN’in yazılış gayesi, Osmanlı sahasında kaleme 

alınan eserlerle benzerlik göstermektedir. Hatime bölümünde eserin yazarı Alî, bu 

dünyanın geçici olduğunu, gerçek hayatın ahirette başladığını, ancak ibadetlerin 

yerine getirilmesiyle ahirette rahat edileceğini anlatmak için GN’i kaleme aldığını 

söyler6. Sebeb-i telif bölümünde ise Alî, GN'i kaleme almadan önce geçmişte vuku 

 
6 GN metin kısmı, 68b-69a: “Bu ĥikāyet-i ġarįbe ve ser-güźeşt-i Ǿacįbeden aķśā-yı merām ve ehem-i 

mehām oldur ki bu Ǿālemüŋ serįǾü’z-zevāl fānį-i maĥż ber-ħˇāb-ı ħayāl olduġın mülāĥaža ėdüp birķaç 
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bulmuş garip hikâyeler ve acayip sergüzeştler kaleme almak istediğini dile getirir. Bu 

düşünceler zihninde yer ederken bir gün yerde sürünmekle perişan olmuş bir kitaba 

rast gelir. Kitapta tam da Alî'nin istediği gibi içerisinde bazı kıssalar yani hikâyeler 

vardır ama üslubu güzel değildir. Alî'nin niyeti bu kitabı daha güzel şekilde 

yazmaktır. Bu şekilde ne yapacağını düşünürken bir gün edebiyattan anlayan 

arkadaşları “Bu eseri senden başkası yazamaz.” telkinleri ile kendisini teşvik eder7. 

Bu teşvikler neticesinde Alî, GN'i daha güzel bir üslupla kaleme almak için işe 

koyulur. Osmanlı sahasındaki yazarların sıklıkla başvurduğu bu ifadeler, eserlerin 

yazılış amacını ortaya koymaktadır. Sonuç olarak, tıpkı Osmanlı sahasında ortaya 

konan diğer edebî eserlerde olduğu gibi GN de arkadaş telkinleri neticesinde, aynı 

eseri daha güzel bir üslupla yazmak ve bu dünyanın geçiciliğini dile getirmek için 

kaleme alınmıştır. 

GN hikâyesinin kökenine bakacak olursak aslında bu eser, Farsça kaleme 

alınan Camasbname’nin içerisindeki hikâyelerdendir. Aslı Pehlevice yazılmış beş 

yüz beyitlik bir risâle olan Camasbname'nin ilk örneklerine Fars edebiyatında 

rastlanır. Camasbname’de Keyânî sultanı Şah Güştâşb’ın kâinat ve yaratılışla ilgili 

sorularına, Vezir Camasb’ın verdiği cevaplar anlatılır. Bu risalede dinî ve ahlaki 

konular, İran şahlarının hikâyeleri, Zerdüşt dini ve İran’ın geleceği ele alınmıştır. 

Türkçede manzum ve mensur çevirileri olmakla beraber en önemli ve yaygın 

tercümesi, XV. yüzyılda II. Murad’ın (salt. 1421-1444, 1446-1451) isteği üzerine 

Musa Abdi tarafından yapılmıştır. Abdi, tercümeyi mesnevi nazım biçimiyle 5122 

beyitte kaleme almıştır. Abdi’nin bu tercümeyi mensur bir Camasbname’den yaptığı 

ve esere telif unsuru sayılabilecek farklı konular eklediği düşünülmektedir. Abdi’nin 

kaleme aldığı Camasbname'de, Danyal peygamberin oğlu Camasb'ın başına gelenler 

ve Şahmaran ile yaşadıkları, iç içe geçmiş hikâyeler biçiminde anlatılır. İç içe geçmiş 

hikâyelerden bazıları şunlardır: Bulkıya, Kafdağı, Cihan Şah, Taymus Şah, Keyfal 

Şah, Şemsiye, Şemse Banu8. Çalışmamızın konusu olan GN de bu hikâyelerden 

biridir. Abdi'nin kaleme aldığı Camasbname üzerine çeşitli akademik çalışmalar 

yapılmıştır. Bunlardan ilki Camasbname'nin dil özelliklerini inceleyen Şerif Ali 

 
günlük Ǿömr içünde Ǿarūs-ıdünyānuŋ yüzine gülmesine ferįfte olmayup Ǿalem-i nāfiǾ u Ǿamel-i śāliĥ 

ile nāmını źikr-i ħayr ile dünyā durduķca yād ėtdüre ki cihān kimseye bāķį ķalmaduġı cümleye 

maǾlūmdur.” 
7 GN metin kısmı, 4a: “Evvelā bilürüz ki senüŋ gencįne-i dilüŋde metāǾ-ı maǾrifet bulunur.” 
8 Mustafa Erkan, “Câmasbnâme”, TDVİA, c. 8 (İstanbul: İSAM, 1993): 43. 
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Bozkaplan'a aittir9. Daha sonra, Müjgan Çakır ve Hanife Koncu'nun yüksek lisans 

tezleri vardır10. Ardından Hatice Kozacı'nın çalışması gelmektedir11. Son olarak aynı 

metin Mahmut Karademir tarafından çalışılmıştır12. 

GN'in yazarı Alî'nin hayatına bakacak olursak, Alî kendisi hakkında GN’in 

sebeb-i telifinde III. Ahmed'in ihsanıyla Enderun Sarayı’nın kilerinde görevli 

olduğunu, buradaki hizmetliler içerisinde yüksek bir makama sahip olduğunu 

söylemektedir13. Ayrıca, hatime bölümünde Alî, eseri H. 1016/M. 1704'te bitirdiğini 

dile getirir. Bu bilgiler ışığında, kesin olmamakla birlikte, Alî'nin 1650-1750 tarihleri 

arasında yaşadığı söylenebilir. Bu minvalde, Alî hakkında daha fazla bilgi elde etmek 

için şair tezkirelerine ve tarihî eserlere baktık. 18. yüzyıl tezkirelerinden öncelikle 

Safâyî'nin (ö. 1781-82) Nuhbeti'l-Asar Min Fevaidi'l-Eşar isimli eserini inceledik. 

Bu tezkirede Alî isimli şaire rast geldik. Bahsi geçen Alî'nin namının Hüseyin ve 

aslen Edirneli olduğu söylenmektedir14. Bu bilgilerden yola çıkarak tezkirede bahsi 

geçen Alî ile GN'in yazarı olan Alî'nin aynı kişi olmadığına hükmettik. Daha sonra, 

Sâlim (ö. 1743) tarafından kaleme alınan Tezkire-i Şuarâ'yı inceledik. Bu tezkirede 

iki tane Ali'den bahsedilir. Birincisi, Ali namıyla şiirler yazan ve mahlası ihtiyar olan 

bir şairdir. Kendisi Mora adasında akrabaları olan bir yeniçeridir ve H. 1100'de vefat 

ettiği söylenmektedir15. Tezkirede adı geçen ikinci Ali ise aslen Edirneli Canbazzâde 

Osman Efendi'nin oğludur. Kendisinin irfan sahibi, hat ve imlada, şiir ve inşada 

benzersiz bir şair olduğu söylenmektedir16. Buradaki bilgiler de ne yazık ki GN'in 

yazarı olan Alî ile örtüşmemektedir. İsmail Beliğ tarafından kaleme alınan Nuhbetü'l-

asar li-Zeyli Zübdeti'l-eşar'da Alî isimli iki tane şairden bahsedilir. Birinci şair, H. 

1058 senesinde vefat eden, Adanalı dergâh-ı âli müteferrikalarından, asıl ismi Münşi 

 
9 Şerif Ali Bozkaplan, "Abdî Camasb-name (Dil özellikleri-Kısmi Transkripsiyon)" (Doktora Tezi, İÜ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1989). 
10 Müjgan Çakır, "Abdî'nin Camasbnamesi-1" (Yüksek Lisans Tezi, MÜ Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, 1994); Hanife Koncu, "Abdî'nin Camasbnamesi-2" (Yüksek Lisans Tezi, MÜ Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, 1994). 
11 Hatice Kozacı, "Camasbname Abdî: Dil Tür Araştırması ve Metnin 35 Varağının Edisyon Kritiği" 

(Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1994). 
12 Mahmut Karademir, "Abdî Camasb-name (İnceleme-Metin)", (Doktora Tezi, AÜ Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2001). 
13 GN metin kısmı, 5b: “İsmim ǾAlį olduġı gibi enderūn-ı hümāyūnda ħāne-i kįlār-ı ħāśśa 

ħuddāmından olup maķāmım daħı Ǿālį olmaġıla şevketlü pādişāhımuŋ nān u nemek ve iĥsān u 

mürüvvetleriyle neşv ü nemā bulup ħidmet-i pādişāhį ile ser-firāz olduġumdan mā-Ǿadā ħān-ı 

Ǿirfāndan nevāle-çįn-i maǾrifet olup kemālden ĥiśśe alam.” 
14 Safâyî, Nuhbeti'l-asar Min Fevaidi'l-eşar, haz. Nuran (Üzer) Altuner, "Safâyî ve Tezkiresi 

(İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks)" (Doktora Tezi, İÜ Edebiyat Fakültesi, 1989), 39. 
15 Sâlim, Tezkire-i Şuarâ, haz. Adnan İnce, "Sâlim Tezkiresi (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin)" 

(Yüksek Lisans Tezi, AÜ DTCF, 1977), 476. 
16 age, 510. 
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Hüseyin Efendi olan kişidir17. İkinci şair ise H. 1115 senesinde bekâya intikal eden 

Kırımlı Alican'dır18. Bu iki şair hakkında tezkirede daha fazla bilgi verilmediği için 

ne yazık ki yine aradığımız Alî'ye ulaşamadık. 18. yüzyılda kaleme alınmış 

tezkirelerde herhangi bir bilgiye ulaşamayınca 20. yüzyılda kaleme alınmış ve tüm 

Osmanlı şairlerinin isimlerinin yer aldığı tezkirelere baktık. Bursalı Mehmed Tahir 

tarafından kaleme alınan Osmanlı Müellifleri'nde Ali Ali Efendi isimli bir şairden 

bahsedildiğini gördük. Ali Ali Efendi, İstanbul'da yaşamış önemli bir nesir 

yazarıdır19. Fakat 1856'da vefat etmesi, yaşadığı çağ açısından bizim aradığımız 

şairle aynı devirde yaşamadığını göstermektedir. Öte yandan, tezkirelerde aradığımız 

bilgiye ulaşamadıktan sonra, Alî'nin eseri 1704 tarihinde bitirmesinden yola çıkarak 

1650-1750 arasındaki tarihî olayları anlatan Osmanlı tarih ve kroniklerini inceledik. 

Bu minvalde öncelikle Erhan Afyoncu'nun Tanzimat Öncesi Osmanlı Tarihi 

Araştırma Rehberi'ni inceledik20. Bu inceleme neticesinde özellikle Sultan III. 

Ahmed'in tahta çıkışı ile ilgili olayları merkeze aldık. Böyle bir yol izlememizdeki 

temel sebep, cülus merasiminin GN hikâyesinde sıkça kullanılması ve yazarın Sultan 

III. Ahmed'in ihsanına nail olduğunu çok defa dile getirmesiydi. Abdülkadir Özcan 

tarafından kaleme alınan Anonim Osmanlı Tarihi başlıklı eserde Sultan III. Ahmed'in 

cülus dağıtması ve bazı kişilere makam vermesinin anlatıldığı bölümü tespit ettik. 

Burada yer alan bilgiye göre Mîrâhûr-ı sâni Alî Efendi isimli şahıs matbah emini 

olarak tayin edilmiştir21. Aynı eserde ve diğer kaynaklarda Mîrâhûr-ı sâni Ali 

Efendi'ye baktığımızda ise herhangi bir bilgiye ulaşamadık. Netice itibarıyla önce 

tezkireler daha sonra Osmanlı tarihî özellikle Sultan III. Ahmed dönemi üzerine 

kaleme alınan eserlere baktığımızda Alî hakkında ulaştığımız en yakın bilgi 

kendisinin matbah emini olarak tayin edilen Mîrâhûr-ı sâni Alî Efendi olma 

ihtimalidir. Kısacası, Alî’nin hayatı hakkında şuara tezkirelerinde ve tarihî 

kaynaklarda matbah emini Mîrâhûr-ı sâni Alî Efendi olma ihtimalinden başka 

herhangi bir bilgi mevcut değildir. Bundan dolayı, nasirin hayatı, eğitimi, yetiştiği 

edebî çevre, diğer şair ve yazarlarla olan ilişkisi gibi konular karanlıkta kalmaktadır. 

 
17 İsmail Beliğ, Nuhbetü’l-Asar Li-Zeyli Zübdeti’l-Eşar, haz. Abdulkerim Abdulkadiroğlu (Ankara: 

Gazi Eğitim Fakültesi Yayınları, 1985), 20. 
18 age, 328. 
19 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, haz. İsmail Özen (İstanbul: Meral, 1975), 24.  
20 Erhan Afyoncu, Tanzimat Öncesi Osmanlı Tarihi Araştırma Rehberi (İstanbul: Yeditepe, 2018). 
21 Abdülkadir Özcan, Anonim Osmanlı Tarihi, (Ankara: TTK, 2000), 249. 
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2.2. Hikâyenin Biçimsel Özellikleri, Özeti ve Kurgusal Yapısı 

Bir önceki başlıkta eserin biçimi hakkında kısaca bilgi verilmişti. 

Çalışmamızın ağırlık noktası hikâyenin incelenmesi olduğu için bundan sonraki 

başlıklarda hikâyenin anlatıldığı bölümler üzerinde durulacaktır. GN hikâyesinin 

biçimini, özetini ve kurgusal yapısını inceleyeceğimiz bu bölümde öncelikle 

hikâyenin biçimi hakkında bilgi verilecektir. Daha sonra, her bölümün özeti ayrıntılı 

şekilde verilirken ilgili bölümde ortaya çıkan sahneler dile getirilecektir. Ayrıca, 

bölüm özetlerinin sonunda ilgili bölümün kurgusal yapısı hakkındaki tespitler dile 

getirilecektir. Son olarak, hikâyenin bütünündeki kurgusal yapı değerlendirilecektir. 

2.2.1. Hikâyenin Biçimsel Özellikleri 

Osmanlı sahasında kaleme alınan mensur eserlerde çok sayıda manzum 

parçaya yer verilmesi önemli biçimsel özelliklerdendir. Diğer bir ifadeyle, bu eserler, 

mensur ile manzumun iç içe geçtiği metinlerdir. Mensur bir eser olmasının yanı sıra 

bünyesinde barındırdığı çok sayıdaki manzum parçayla Alî’nin GN'i de bu durumun 

bir örneğidir. Bir önceki başlıkta, eserin tamamındaki manzum parçaların sayısal 

bilgisi verilmişti. Eserin tahkiye içeren yani hikâyenin anlatıldığı bölümde ise 16 

kıta, 7 muharrire ait manzum parça, 240 beyit ve 17 nazım yer almaktadır. Hikâye 

anlatılırken toplam 291 tane manzum parçaya yer verilmiştir. Buradan da 

anlaşılacağı üzere manzum parçalar metinde önemli bir hacme sahiptir. Manzum 

parçalar çoğunlukla tek ya da birkaç tane beyit şeklinde verilmektedir. Hikâye 

anlatılırken kimi zaman mısralara ve nazımlara da yer verilmiştir. Ayrıca, hikâyedeki 

manzum parçalar, kurgusal yapıyı da etkilemektedir. Çalışmanın ilerleyen 

kısımlarında manzum parçaların hikâyedeki kullanımı ayrıntılı şekilde ele 

alınacaktır. 

2.2.2. Hikâyenin Özeti 

GN hikâyesi dokuz bölümden oluşmaktadır. Hikâye, Şah Taymus’un oğlu 

olan Cihan Şah’ın doğumu ile başlar. İkinci bölümde, Cihan Şah’ın ava çıkıp 

Kabil'den uzaklaşarak kaybolması anlatılır. Üçüncü bölümde, Cihan Şah'ın 

kaybolmasından dolayı Şah Taymus'un perişan olması hikâye edilir. Anlatı bu 

bölümde Şah Taymus ile eşinin evlat acısına odaklanır. Diğer bölümde, Cihan Şah’ın 

yamyamlar adasına düşüp onlarla yaptığı savaş anlatılır. Beşinci bölümde Cihan Şah, 
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yamyamlardan kurtulup maymunlar kalesine düşer ve maymunlara sultan olur. Bir 

sonraki bölümde Cihan Şah, memleketi Kabil şehrini özler ve maymunlar diyarından 

kaçıp Yahudilerin yaşadığı Nehrevan şehrine gelir. Yedinci bölümde, Süleyman 

Peygamber'in yaptırdığı saraya gelen Cihan Şah, burada Mürg Şah ile tanışıp Şemse 

Banu adında bir peri kızına âşık olur. Hikâyenin esas konusu olan aşk, bu bölümden 

sonra işlenmeye başlanır. Sekizinci bölümde, Cihan Şah ile Şemse Banu, Kabil 

şehrine gelir. Burada evlenecekleri gün Şemse Banu, Gevher-nigîn Kalesi’ne kaçar. 

Son bölümde ise Cihan Şah, Şemse Banu’nun gittiği Gevher-nigîn Kalesi’ni diyar 

diyar gezerek arar. Bu arayışın sonunda Şemse Banu’yu bulan şehzade, eşiyle 

birlikte Kabil’e dönüp mutlu mesut yaşar. Çalışmamızın bundan sonraki bölümünde 

hikâyenin özeti, her bölüm ayrı bir başlık altında olmak üzere, ayrıntılı şekilde 

verilecektir. Bölüm özetleri verilirken ilgili bölümde ortaya çıkan sahneler dile 

getirilecektir. Her bölümün özeti verildikten sonra ilgili bölümün kurgusal yapısı 

değerlendirilecektir. Son olarak, hikâyenin kurgusal yapısı hakkındaki genel kanaat 

dile getirilecektir. 

2.2.2.1. Birinci Bölüm: Cihan Şah hikâyesine giriş ve Şah Taymus oğlu Cihan 

Şah'ın doğumu 

GN hikâyesi, sağlam kalesi ve surlarıyla meşhur Kabil şehrinde başlar. Bu 

şehre İbrahim Peygamber'in şeriatı üzere olan Şah Taymus hükmetmektedir. Şah 

Taymus, tahtını ve saltanatını bırakacak bir erkek çocuğu olmadığı için devamlı gam 

ve kederle şiir okur. Elinden geleni yapsa da bir türlü erkek çocuğu dünyaya gelmez. 

Şah Taymus, âlimleri ve vezirlerini toplayıp veliaht sahibi olması için çare 

bulmalarını ister. Âlimler, Kabil şehrine gelecek kervandaki Hoca Salih ismindeki 

zatın kızıyla evlenirse bir veliaht sahibi olacağını söyler. Bunun üzerine haberci 

gönderen Şah Taymus, kızın babası olan Hoca Salih’i hümayununa çağırıp rızasıyla 

kızını ister. Baba, rıza gösterip kızını verir. Şah Taymus hemen o gece kız ile halvet 

olur. Kız o gece hamile kalır. Bu habere çok sevinen Şah Taymus, kurbanlar kesip 

fakir fukaraya ikramlarda bulunur. Ardından, veliahdın bahtını merak eden Şah 

Taymus, müneccimlere fal açtırır. Müneccimler ve âlimler, şehzadenin başına türlü 

belaların geleceğini, bu belaların daha önce hiç kimsenin başına gelmediğini ve 

bundan sonra da gelmeyeceğini söyler. Bu ifadeler hikâyenin gidişatını belirler. 

Hikâye boyunca Cihan Şah’ın başına gelen bela ve musibetler anlatılır. 
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Şah Taymus, çocuğuna Cihan Şah adını verir. Cihan Şah, altı yedi yaşına 

girince iyi bir eğitim alması için hoca ve âlimler tayin edilir. Zeki bir öğrenci olan 

Cihan Şah, kendisine öğretilenleri çok hızlı şekilde öğrenir. Öyle donanımlı hâle 

gelir ki onunla yarışacak bir âlim bulunmaz. Cihan Şah, on dört yaşına gelince Şah 

Taymus cülus töreniyle şehzadeyi veliahdı ilan edip tahtını oğluna bırakır. Daha 

sonra, şehzadenin başına herhangi bir bela gelmemesi için halka sadaka dağıtır. 

 Hikâyenin birinci bölümü kurgusal yapı açısından incelendiğinde bir tane 

sorun ve bu sorunun çözülmesi için yaşanan olaylar karşımıza çıkmaktadır. Birinci 

bölümdeki sorun, Şah Taymus’un veliahdının olmamasıdır. Bu sorun birinci 

bölümde çözüme kavuşur ve Şah Taymus’un Cihan Şah isminde erkek çocuğu 

dünyaya gelir. Bu bölümdeki olaylar, Şah Taymus’un evlat sahibi olmak için yaptığı 

eylemler merkezinde gerçekleşir. Diğer bir deyişle, anlatıcı bu bölümde Şah 

Taymus’un evlat edinme macerasına odaklanır. Aşağıdaki tablo birinci bölümün 

kurgusal yapısını göstermektedir. 

Tablo 2: Birinci Bölümün Kurgusal Yapısı 

Sorun Şah Taymus’un veliahdının olmaması 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

Çözüm Şah Taymus’un veliahdı olan Cihan Şah'ın doğumu 

 

2.2.2.2. İkinci Bölüm: Cihan Şah’ın gençlik hevesiyle ava çıkıp bir geyiğin 

peşine düşerek türlü belalara bulaşması 

Cihan Şah, aldığı derslerle silahşorlukta çok iyi bir seviyeye gelir. Öyle bir 

silahşor olur ki etraftaki padişahlar dahi onun kılıcından korkar. Güç ve kudreti ile 

nam salan Cihan Şah ava çok meraklıdır. Nerdeyse gün aşırı ava çıkar. Bir gün yine 

avda iken bir ceylanın peşine düşer. Neferleriyle birlikte bu ceylanın peşinden 

giderler. Bazı askerler yolda düşüp devam edemez. Sadece beş on asker, şehzade ile 

ceylanın peşinden gitmeye devam eder. En sonunda şehzade, ceylanı vurmayı başarır 

fakat ceylan can havliyle bir anda ayağa kalkıp eskisinden daha hızlı koşmaya başlar. 

Yaralı ceylan önde şehzade arkada kovalamaca başlar. Ceylan kaçarak bir adaya 

gelir. Ceylanın, gayret gösterip adaya ulaşması ve kıyıdan adaya çıkması şehzadeyi 
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etkiler. Şehzade yaralı ceylanın tek başına verdiği mücadeleden etkilenip askerlerine 

hemen bir sandal bulmaları için emir verir. Neferler sandalı getirir. Üç asker emniyet 

gerekçesiyle kıyıda şehzadenin atının yanında kalır. Şehzadenin yanında deryayı 

bilen tecrübeli birileri olmadığı için kıyıda bekleyen askerlerin içine şüphe düşer. 

Aniden fırtına kopar. Fırtına o kadar şiddetlidir ki derya kenarındaki ve gemideki 

neferler kıyamet koptu zannederler. Şehzade ve yanındaki neferler, fırtınaya kapılıp 

nerede olduklarını unutacak kadar uzaklaşırlar. Şehzade Cihan Şah, başına gelen 

belalardan kurtulmak için dua etmeye başlar. Hem şehzade hem de neferleri, gemide 

bir hoş olup her biri, bir tarafa dağılır. 

Sahne açısından, Cihan Şah’ın ava çıkıp ceylanın peşi sıra gitmesi ve bu 

esnada başına gelenlerin anlatılması öne çıkmaktadır. Diğer bir ifadeyle, bölümde av 

sahnesi anlatılmaktadır. Kurgusal yapı açısından ise bu bölümde bir tane sorun ve bu 

sorunun etrafında yaşanan olaylar vardır. Bu sorun aynı zamanda GN hikâyesinin 

temel meselesidir. Bu sorun, Cihan Şah’ın ava çıkıp fırtınaya kapılarak 

kaybolmasıdır. Hikâye boyunca bu sorunun sebep olduğu diğer sorunlar ve Cihan 

Şah’ın memleketi Kabil’e dönme çabası anlatılır. İkinci bölümdeki bu sorun 

sekizinci bölümde çözüme kavuşur ve Cihan Şah, memleketi Kabil’e döner. 

Tablo 3: İkinci Bölümün Kurgusal Yapısı 

Sorun Cihan Şah'ın fırtınaya kapılarak denizde kaybolması 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

Çözüm Sorun bu bölümde değil 8. bölümde çözüme kavuşur. 

 

Tablo 4: İkinci Bölümdeki Sahneler 

Sahne 1 Av sahnesi 

 

2.2.2.3. Üçüncü Bölüm: Şah Taymus’un, Cihan Şah’ın hasretiyle perişan olması 

Derya kenarındaki neferlerin akılları başlarına geldikten sonra denize bakıp 

dalgaların durulduğunu görürler. Fakat denizde ne sefine ne de şehzade vardır. 

Başlarına gelen ahvali, Şah Taymus’a bildirmek üzere hemen Kabil şehrine giderler. 
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Şehzadenin durumunu haber alan Şah Taymus perişan olur. Hizmetliler, kendisinden 

geçen şahın yüzüne gül suyu serperek aklını başına getirirler. Vezirler durumu haber 

alınca hemen şahın yanına gelip bir an önce şehzadeyi bulmak için yola koyulmak 

gerektiğini söylerler. Şah Taymus, sanki karşısında oğlu varmış gibi hitap ederek 

şehzadenin hâlini sorar. Bu uzun hitabın sonunda şehzadenin annesi de hikâyeye 

girer. Şah Taymus ve eşi, akılları başlarına gelince şehzadenin kaybolduğu deryanın 

kıyısına giderler. Deryanın kenarında oğullarının arkasından şiirler okuyarak acılarını 

ifade ederler. Şimdiye kadarki sahnede Şah Taymus ve eşinin oğulları arkasından 

yaşadıkları acı anlatılır. Bu sahneden sonra şehzadeyi arama sahnesine geçilir. 

Şah Taymus ve eşi, durup ağlamanın bir faydası olmaz deyip şehzadeyi 

aramaya karar verirler. Otuz altı pare kadırga ile yola çıkmak için hazırlanırlar. Şah 

Taymus, sarayda herkesi toplayıp oğlunu bulanı vezir yapacağını ilan eder. Hitap 

ettiği kişiler ise hiçbir şekilde inşallah demeden "Biz bu işi yaparız." deyip sultana 

söz verirler. Anlatıcı burada devreye girip hem sultana hem de adamlarına her işin 

başında Allah’ın adını anmaları için nasihat olarak ayet ve nazımlar sunar. Ayrıca, 

başarısız olmalarını işlerine Allah’ın adıyla başlamamalarına bağlar. Daha sonra Şah 

Taymus, komşu devlet başkanlarına elçilerle birlikte bir nağme gönderip şehzadesini 

bulmada kendisine yardım etmelerini ister. Sultanın gönderdiği adamlar, tüm 

cezireleri gezmelerine rağmen şehzadeyi bulamadan Kabil’e dönerler. Sonunda 

Cihan Şah’tan haber gelir. Müneccimlerden gelen habere göre Cihan Şah hayattadır 

lakin nerede olduğu belli değildir. Şah Taymus, şehzadenin yaşadığını öğrendiği için 

sevinir. Fakat oğlunun nerede olduğunu bilmediği için yine gam ve kederle şiirler 

okur. İkinci bölüm, arayış sahnesinin olumsuz sonuçlanması ile son bulur. 

Üçüncü bölümde iki tane sahnenin tasvir edildiği söylenebilir. Birincisi, 

şehzadenin kayıp haberini duyan anne babanın yaşadığı acının anlatıldığı sahne; 

ikincisi ise, şehzadeyi arama girişimlerinin anlatıldığı arayış sahnesi. Üçüncü 

bölümdeki kurgusal yapı, sorun, bu sorun etrafında yaşanan olaylar ve çözüme 

kavuşamayan sorun biçimindedir. Cihan Şah’ın kaybolması ile başlayan bu 

bölümdeki sorun, çözüme kavuşmaz. Sadece müneccimler tarafından açılan yıldız 

falı sayesinde Cihan Şah’ın hayatta olduğu haberi alınır. Çözüm ise sekizinci 

bölümde gerçekleşir. 
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Tablo 5: Üçüncü Bölümün Kurgusal Yapısı 

Sorun Şah Taymus'un Cihan Şah’ın nerede olduğunu bilememesi 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

Çözüm Sorun bu bölümde değil 8. bölümde çözüme kavuşur. 

 

Tablo 6: Üçüncü Bölümdeki Sahneler 

Sahne 1 Evlat acısının anlatıldığı sahne 

Sahne 2 Denizde kaybolan Cihan Şah'ı arama sahnesi 

 

2.2.2.4. Dördüncü Bölüm: Cihan Şah’ın yamyamlar adasına düşüp savaşması 

Cihan Şah, yedi neferi ile deryada bilmediği yerlere düşer. Yedi gün yedi 

gecenin ardından sekizinci gün derya sakin olur. Şehzade ve neferleri hep beraber 

karaya ayak basarlar. Geldikleri yerde bir su kaynağı bulup mezkûr ceylanı kebap 

edip yerler. Ardından, dinlendikten sonra birisini bulup buranın neresi olduğunu ve 

memleketlerine ne kadar uzaklıkta olduğunu sorarlar. Buldukları kişi, yarı insan gibi 

bir şeydir. Bu adama yardım için sorular soran neferler, bir anda hiç beklemedikleri 

bir şeyle karşılaşırlar. Adam bir anda kuş gibi ötmeye başlar. Bu ötüşle beraber 

vücudunun yarısı insana diğer yarısı ise hayvana benzeyen varlıklar yani yamyamlar 

ortaya çıkar. Bunları gören şehzade ve adamları hemen sandala kaçarlar. Bu durum 

karşısında kahramanlık gösteren şehzade, eline aldığı kılıçla yamyamların üzerine 

saldırıp birçoğunu öldürür. Yamyamlar gittikçe çoğalır ve bazıları attıkları taşlarla 

şehzadeyi ve adamlarını zor durumda bırakır. Hatta attıkları taşlarla şehzadenin iki 

neferini öldürürler. Şehzade, yamyamlarla mücadele etmenin zor olduğunu görüp 

neferleriyle birlikte gemiye biner. Şehzade, gemiye bindiğinde arkalarından gelen 

yamyamlardan iki tanesini öldürür. Yamyamların, sandalda kalan şehit neferlerin 

bedenlerini yediğini görse de şehzadenin yapabileceği bir şey yoktur. Gemi hızla yol 

alır ve yamyamlardan kurtulurlar. Denizde yol alırken yine aniden bir fırtına kopar. 

Şehzade ve askerleri yine feryat etmeye başlarlar. 
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Bu bölümde, Cihan Şah ve neferlerinin yamyamlarla yaptıkları çatışma, 

sahne olarak tasvir edilir. Başka bir deyişle, bu bölümde çatışma sahnesi 

işlenmektedir. Kurgusal açıdan dördüncü bölümdeki temel sorun, Cihan Şah ve 

neferlerin, karşılarına çıkan yamyamlardır. Yamyamların kendilerine saldırmasından 

dolayı hikâyenin esas meselesi olan Kabil’e dönüş bu bölümde çözülemez. Fakat 

şehzade ve neferleri, gemilerine binip kaçarak yamyamlardan kurtulurlar. 

Tablo 7: Dördüncü Bölümün Kurgusal Yapısı 

Sorun Adadaki yamyamların saldırısı 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

Çözüm Cihan Şah ve neferleri, yamyamlardan kaçarak sorunu çözerler. 

 

Tablo 8: Dördüncü Bölümdeki Sahneler 

Sahne 1 Çatışma sahnesi 

 

2.2.2.5. Beşinci Bölüm: Cihan Şah'ın yamyamlardan kurtulup maymunlar 

kalesine düşmesi 

Cihan Şah ve neferleri, yedi gün yedi gece gittikten sonra muazzam bir şehir 

ve bu şehri kuşatan bir hisar karşılarına çıkar. Şehrin kapısından içeri girerler fakat 

şehirde kimsecikler yoktur. Şehri hane hane gezseler de kimseye hatta uçan kuşa bile 

rast gelmezler. Şehri gezerken kurulu bir sofra bulurlar. Günlerdir aç olan şehzade ve 

neferleri, karınlarını doyururlar. Ardından şehzade, mekândaki tahta oturup cülus 

merasimi yapar. Bunun üzerine neferler, şehzadeye iltifatlarda bulunurlar. Buraya 

kadar anlatılanlar bir sahne olarak değerlendirilebilir. Bu sırada bir anda kapıdan 

onlarca maymun içeri girer. Bu durum karşısında şehzade feleğe isyan eder. Kendi 

bahtından şikayetçi olur. Fakat şehzadenin beklediği gibi kötü bir şey olmaz. 

Maymunlar, şehzadenin önünde diz çöküp biat eder. Şehzade ve neferleri, bu duruma 

bir anlam veremez. Maymunlardan birisi hemen sofra kurulmasını söyler; şehzade ve 

neferlerine mükellef bir sofra kurulur. Yemeği yedikten sonra şehzade, neferlerine 

“Bir zaman insanlar sultanı idik şimdi de hayvanlara hükmedelim.” der. Ardından 
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şehzade, babasının hasretine düşüp beyit okur. Maymunlar kendi dokudukları 

kumaşlardan şehzadeye getirirler. Ayrıca, şehzade ve neferleri için gömlekler ve 

elbiseler hediye ederler. Buraya kadar anlatılanlar, hediyeleşme bağlamında bir sahne 

olarak kabul edilebilir. Bir zaman sonra maymunlar yine şehri terk eder. Daha sonra 

ellerinde savaş aletleri ile şehzadeye gelip kendilerinin düşmanları olduğunu 

söylerler. Şehzade bu durumu görünce neferlerini toplayıp maymunlara yardım 

etmeleri gerektiğini anlatır. Bunun üzerine şehzade ve neferleri, maymunların 

yanında savaşa girerler. Bu savaşta maymunlar gullara karşı savaşır. Savaşın bir 

evresinde gullar, maymunları yenmek üzeredir. Tam bu esnada şehzadeye bir 

bahadırlık gelir. Öyle bir nara vurur ki sesten tüm gullar ve maymunlar korkar. 

Şehzade bu naradan sonra gulların üzerine doğru yürür. Maymunlar bu durumu 

görüp kendilerine gelerek gulları perişan ederler. Buraya kadar anlatılanları savaş 

sahnesi olarak görebiliriz. Savaşı kazanan maymunlar, şehzadeyi alıp bir sahraya 

getirir. Burada Süleyman Peygamber'den kalma bir sütün vardır. Bu sütunda 

Süleyman Peygamber'in kaleme aldığı uzun bir yazı vardır. Maymunlar, şehzadeden 

buradaki yazıyı okumasını ister. Şehzade yazıyı okumaya başlar ve yazıyı Süleyman 

Peygamber'in kaleme aldığını anlar. Şehzade, yazıyı içinden okur. Uzun olan bu 

yazıda Süleyman Peygamber, bir ademin maymunlara sultan olması gerektiğini 

söyler. Bu yazıda hitap edilen kişinin kendisi olduğunu anlayan Cihan Şah, dört beş 

sene maymunlara hükmeder. Etrafta ne kadar gul varsa hepsini öldürür. Şehzadenin 

verdiği ahit, bölümdeki son sahnedir. 

Beşinci bölümde toplam dört sahnenin tasvir edildiğini söylemek 

mümkündür: merasim, hediyeleşme, savaş ve ahit sahnesi. Beşinci bölüm kurgusal 

yapı açısından incelendiğinde sorun olarak gulların ortaya çıktığı görülür. Şehzade ve 

askerleri maymunlarla birleşip gullara karşı savaşırlar. Savaşı kazanarak karşılarına 

çıkan sorunu çözerler. 

Tablo 9: Beşinci Bölümün Kurgusal Yapısı 

Sorun Gulların düşman olarak ortaya çıkması 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

Çözüm Tüm gulların öldürülüp sorunun çözüme kavuşması 
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Tablo 10: Beşinci Bölümdeki Sahneler 

Sahne 1 Merasim sahnesi 

Sahne 2 Hediyeleşme sahnesi 

Sahne 3 Savaş sahnesi 

Sahne 4 Ahit sahnesi 

 

2.2.2.6. Altıncı Bölüm: Cihan Şah’ın maymunlardan firar ederek karıncalar 

diyarına düşüp cenk etmesi. Ardından, Nehrevan’daki Yahudiler kalesine 

varması 

Cihan Şah, maymunlar diyarında iken kendisine Rabbani bir feyz ile 

karıncaların yaz mevsiminde yeryüzünü istila ettiği, kış mevsiminde ise yuvalarına 

girdiği bildirilir. Bunun üzerine Cihan Şah, maymunlara makul bir sebeb sunup 

kaçmak ister. Maymunlara “Diğer memleketlerdeki düşmanlarla savaşıp onları 

yeneceğim. Yoksa sizlerin canı tehlikededir.” deyip maymunları kandırır. Böylece, 

kendi neferleriyle yola çıkar. Karıncalar diyarına geldiğinde neferlerine kendisiyle 

gelmek zorunda olmadıklarını söyler. Bunun üzerine neferler, “Başımız yoluna feda 

olsun.” deyip şehzadeyi yalnız bırakmazlar. Şehzade, maymunlara hile edip kaçmak 

ister. Onlara meclis kurup şarap içirir. Çok fazla şarap içen maymunlar, uykuya 

dalar. Sabah olduğunda şehzade ve neferleri çoktan kaçmıştır. Durumu fark eden 

maymunlar hemen yola koyulup şehzadenin arkasından giderler. Bir zaman sonra 

maymunlar şehzadeye yetişir. Bu esnada şehzade öyle bir yere gelir ki her yer 

mağaradır. Bu mağaraların ne olduğunu anlayamayan şehzade, merak edip dikkatle 

mağaraları inceler. Bu esnada maymunlar arkalarından yetişir. Maymunlar 

yetiştiğinde mağaralardan karıncalar çıkar. Meğer bu mağaralar karıncalarınmış. Bu 

durumu gören maymunlar hemen kaçmaya başlar. Şehzade ve neferleri, karıncalarla 

savaşmaya başlar. Bu savaş esnasında iki nefer daha ölür. Şehzade üç neferle kalır. 

Karıncalar ikindi vakti olunca yuvalarına döner. Bunu fırsat bilen şehzade, dua 

etmeye başlar. Bir taraftan da sahrayı gezer. Gezerken yine mağaralara denk gelir. 

Mağaralardan çıkan karıncalarla savaşır ve üç neferini daha kaybeder. Buraya kadar 

anlatılanları sahne açısından değerlendirecek olursak bir savaş sahnesinin tasvir 
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edildiğini söyleyebiliriz. Yalnız başına kalan şehzade, Nehrevan’a doğru yürümeye 

devam eder. Bu yürüyüş esnasında bir suya denk gelir. Suyun karşı yakasına 

geçtiğinde arkasında karıncaların olduğunu ve bir neferini atıyla birlikte yediklerini 

görür. Bu esnada kendi atı, nehrin öte yanına geçer. Çünkü neferin atı ile kendi atı 

arasında bir ünsiyet vardır. Daha sonra, karıncaların suyun öte yakasına 

geçemediğini görür. Bunun üzerine çok sevinir çünkü burası Nehrevan şehrinin 

sınırıdır. Suyun kenarında yatıp o gece bir güzel dinlenir. Sabah olup uyanınca bir 

anda Nehrevan diye bağırıp yola revan olur. Bir miktar yürüdükten sonra bir nehre 

varır. Fakat nehri geçmek imkânsızdır. Yakınlardan geçen bir grup Yahudi, kendisine 

“Yarın cumartesidir. Bekle yarın geç.” der. Bunun üzerine şehzade, yarını bekleyip 

cumartesi günü nehri geçer. Buraya kadar anlatılanlar kısa bir yolculuk sahnesine 

benzetilebilir. Şehzade nehri geçtikten sonra halkının tamamı Yahudi olan bir kale 

görür. Kaleye girdikten sonra hemen bir aşçı dükkanına girip yemek yer. Yemekten 

sonra aşçıya akçe verir ama aşçı, "Buranın akçesi değildir." deyip akçeyi almaz. 

Aşçıyla birlikte tüm esnaf toplaşıp şehzadenin yanına gelirler ve nereden geldiğini 

sual ederler. Şehzade, başından geçen her şeyi teker teker anlatır. Şehzadeye şaşıran 

bir Yahudi, Kabil'i bilmediğini ancak oradan üç ayda bir bezirgânların geldiğini, 

isterse eğer onlarla beraber gidebileceğini söyler ve yanında çalışmasını ister. 

Böylece şehzade, bir işçi olarak Yahudi'nin yanında çalışmaya başlar. Şehzade 

çalışırken bir gün bir tellal dükkânın önünden “Öyleye kadar çalışana bir altın ve bir 

kız.” diye bağırarak geçer. Bunu duyan şehzade hemen tellalı durdurup işe talip 

olduğunu söyler. Tellal şehzadeyi bir Yahudi’nin yanına götürür. Yahudi, şehzadeye 

ikramlarda bulunur ve gece olunca da koynuna bir kız verir. Sabah olunca şehzade ve 

Yahudi yola çıkarlar. Bir kalenin önüne gelince Yahudi, atını kesip karnını yardıktan 

sonra şehzadeye dönüp şöyle der: “Bu atın karnına girip saklan ve ne duyarsan bana 

bildir.” Şehzade teklifi kabul edip ölü atın karnına girer. Bir zaman sonra 

gökyüzünden gelen bir kuş, atı alıp dağ başındaki bir kayanın üzerine bırakır. 

Şehzade, hançerini çıkarıp hemen atın karnını yarar. Atın içinden çıkıp Yahudi’ye 

bağırır. Yahudi, şehzadeye değerli taşların üzerinde oturduğunu söyler. Şehzade 

kalkınca kıymetli taşlar saçılır. Yahudi taşları alıp kaçar. Şehzade bilmediği yerde 

sahranın ortasında bir başına kalır. İkinci sahneden sonra buraya kadar anlatılanları 

bölümdeki üçüncü sahne olarak kabul edebiliriz. Bu durum üzerine dua eden şehzade 

duasının karşılığını alır. Kendisine bir yol gözükür fakat yol hem ters tarafta hem de 

sapadır. Bir zaman düşünen şehzade, önüne çıkan bu yol için karar veremez. Daha 
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sonra tekrar dua eden şehzade, en sonunda bu yoldan gitmeye karar verir ve yola 

koyulur. 

Altıncı bölümde üç sahnenin tasvir edildiğini söyleyebiliriz: savaş, yolculuk 

ve arayış sahnesi. Kurgusal yapı açısından altıncı bölümde iki tane sorun ve çözüm 

karşımıza çıkar. Bu bölümdeki ilk sorun Cihan Şah’ın maymunlar kalesinden 

kaçmak istemesidir. Şehzade isteğine kavuşur ve maymunlar kalesinden kaçmayı 

başarır. Böylece birinci sorun, çözümle sonuçlanır. İkinci sorun ise, şehzadenin 

Nehrevan şehrindeki Yahudiler kalesinden memleketi Kabil’e gitmeye çalışmasıdır. 

Bu sorun altıncı bölümde çözüme kavuşmaz. Şehzadenin Kabil’e gitmesi sekizinci 

bölümde gerçekleşir. 

Tablo 11: Altıncı Bölümün Kurgusal Yapısı 

1. Sorun Cihan Şah'ın maymunlar kalesinden kaçmak istemesi 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

1. Çözüm Cihan Şah'ın maymunlar kalesinden kaçıp Yahudiler kalesine gelmesi 

2. Sorun Cihan Şah'ın Kabil’e gitmek istemesi 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

2. Çözüm Sorunun çözüm 8. bölüme kalır. 

 

Tablo 12: Altıncı Bölümdeki Sahneler 

Sahne 1 Savaş sahnesi 

Sahne 2 Yolculuk sahnesi 

Sahne 3 Arayış sahnesi 
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2.2.2.7. Yedinci Bölüm: Cihan Şah’ın, Süleyman Peygamber'in inşa ettirdiği 

saraya gelip Mürg Şah ile tanışması ve bir peri kızına âşık olması 

Bir önceki bölümde karşısına çıkan yolu takip eden Cihan Şah, Süleyman 

Peygamber zamanından kalma saraya ulaşır. Bu güzellikler karşısında dili tutulan 

Cihan Şah, önce etrafı temaşa edip sonra sarayın içine girer. İçeri girdikten sonra 

birisini görüp selam verir. Bu kişi kendisinin kim olduğunu uzun uzun anlatır. Daha 

sonra bu kişi, şehzadeye, neden buraya geldiğini ve kim olduğunu sual eder. Şehzade 

başına gelen olayların hepsini anlatır. Şehzadenin hikayesini dinleyen kişi, dehşete 

kapılır. Ardından bu kişi, şehzadeyi sarayın harem kısmına götürür. Burada anlatıcı 

bu kişinin aslında Mürg Şah isimli bir kuş olduğunu söyler. Daha sonra Mürg Şah, 

şehzadeye, Süleyman Peygamber'in inşa ettirdiği sarayın odalarını gezdirmeye 

başlar. Bütün odaları gezdiren Mürg Şah sadece bir odaya gelindiğinde oraya hiçbir 

zaman girmemesi ve buradan uzak durması gerektiğini söyler. Burası hikâyenin 

dönüm noktasıdır. Çünkü ilerleyen bölümde şehzade bu odaya girip Şemse Banu 

adındaki bir peri kızına âşık olur ve başına türlü belalar gelir. Ayrıca, hikâyenin adı 

olan Gevher-nigîn bu dönüm noktasından sonra okuyucuya bildirilir. Buraya kadar 

anlatılanlarla okurun zihninde bir saray sahnesi çizilmektedir. Ardından şehzade, 

Kabil’deki sarayı hatırlayıp mahzun olur. Bu durumu gören Mürg Şah, her sene gelip 

kendisinin hizmetinde bulunduktan sonra yuvasına dönen kuşlardan birisine söyleyip 

şehzadeyi Kabil’e gönderebileceğini ifade eder. Bir sene sonra Mürg Şah gelip 

hizmetindeki kuşların yarın geleceğini haber verir. Gidip onlarla görüşüp birkaç gün 

içinde müjdeli haberi vermek üzere döneceğini, bu arada sarayı dilediği gibi 

gezebileceğini söyler. Şehzadeye tüm anahtarları verip yanından ayrılır. Mürg Şah 

ayrıldıktan sonra Şehzade, sarayı gezmeye başlar. Saraydaki hücreleri teker teker 

açan şehzade, her hücrede farklı bir şeyle karşılaşır. Hücrenin birinde Süleyman 

Peygamber'den kalma bir levha ile karılaşır. Şehzade burada Süleyman Peygamber'in 

levhasını okur. Bu levhada yazılı olan nasihatlerden etkilenen şehzade o hücreden 

çıkıp diğer hücreleri gezmeye devam eder. Tüm hücreleri gezdikten sonra Mürg 

Şah’ın sakın girme dediği hücreye gelip önünde durur. Biraz düşündükten sonra "Bu 

kadar mihnete bir de bu eklensin." deyip kapıyı açar ve çok güzel bir bahçe görür. 

Bahçeye giren şehzade, kendisine yasaklanan şeyi çiğnemiş olur. Şehzade, 

güzelliklerden çok etkilenir, başı döner ve uyuyakalır. Uyandığında üç tane güvercin 

görür. Bu güvercinler bir anda peri kızı olur. Bu kızlar kendi aralarında “Burada 
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âdem kokusu vardır.” derler fakat küçük kız “Öyle bir şey olmaz.” deyip ablalarını 

ikna eder. Şehzade, bu üç güzelden en küçüğüne âşık olur. Bir zaman sonra güzeller 

tekrar güvercin olur ve uçup giderler. Gözünün önünde aşkının uçup gittiğini gören 

şehzade bir hoş olup bayılır. Ayıldığında ne sevdiği ne de diğer peri kızları vardır. 

Bunun üzerine feryat edip ağlamaya başlar. Bir zaman sonra Mürg Şah, saraya döner 

ve kapısı açık olan hücreyi görüp olanları tahmin eder. Hemen şehzadeyi arar ve onu 

yerde yatarken bulur. Şehzadeyi gül suyu ile uyandırıp “Ben sana bu hücreye girme 

demedim mi?” diye kızar. Şehzade, Mürg Şah’a kendisinin âşık olduğunu ve bu 

derdin dermanının ancak sevgilide olduğunu söyler. Bundan dolayı, o güzelin nerede 

olduğunu biliyorsa söylemesini ister. Mürg Şah, şehzadeye evine dönmesini salık 

verir fakat şehzadenin ısrarcı olduğunu görünce perilerin yılda bir defa bu havuza 

geldiklerini söyler. Şehzade, bunu öğrenince bir umut besler. “Mademki senede bir 

gün bu havuza gelirler o zaman beklerim.” deyip ağlamaya başlar. Şehzadenin bu 

ahvalini müşahede edip onun aşk hâlinin terakki bulduğunu gören Mürg Şah, 

şehzadeye acır ve yardım etmeye karar verir. Şehzadeye sevdiğine kavuşmanın tek 

yolunu anlatır: “Periler buraya geldiklerinde soyunup suya girerler. Sen de onlar suya 

girdiğinde âşık olduğun perinin gömleğini al. Periler vilayetinde bir su vardır. Her 

peri, evlat sahibi olduğunda evladını o suda yıkayıp bu gömleğe sarar. Böylece 

gömlek onların ruhu olur. Eğer gömlek sende olursa artık o peri senin her istediğini 

yapar. Fakat sakın ona gömleği geri verme. Ta ki bir çocuğunuz dünyaya gelene 

kadar. Ama sakın evlat sahibi olana kadar ne olursa olsun ona gömleği vermeyesin. 

Eğer bu işi yapamazsan bir daha buraya gelmezler ve sevdiğini bir daha bulamazsın.” 

deyip nasihat eder. Buraya kadar anlatılanları aşk konusuna giriş için tasvir edilen bir 

sahne olarak görebiliriz. 

 Sene başı gelir ve Mürg Şah kuşlarıyla buluşmaya gider. Şehzadeye üç gün 

sonra geleceğini söyleyip periler geldiğinde fırsatı değerlendirmesini ister. Mürg Şah 

yola çıktıktan sonra şehzade, hücrenin kapısını açıp içeri girer. Perilerin gelmesini 

bekler. Uzun bekleyişin ardından periler gelir. Perileri gören şehzade, sevdiğini 

görünce bir yere geçip saklanır. Periler yine bir önceki buluşmalarında olduğu gibi 

"Burada âdem kokusu var." deseler de küçük kız onları ikna edip gömleklerinden 

soyunup havuza girerler. Havuzda eğlenip yorulan periler, el falı bakarken şehzade 

hemen küçük kızın gömleğini alır. Diğer periler havuzdan çıkıp gömleklerini giyer 

ve tekrar güvercin olup uçarlar. Küçük kız ise havuzda tek başına kalır. Küçük kız 
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gömleğini geri vermesi için şehzadeye yalvarsa da şehzade, Mürg Şah’ın söyledikleri 

üzere asla gömleği geri vermez. Çaresiz kaldığını gören peri, havuzdan çıkıp bir 

köşede giyinir. Ardından peri, şehzadeye doğru gelip kim olduğunu ve bu durumu 

nasıl öğrendiğini sual eder. Şehzade kendisinin bir padişah veliahdı olduğunu, başına 

gelen belaları ve perilerin sırlarını Mürg Şah’tan nasıl öğrendiğini başından sonuna 

kadar anlatır. Ardından birlikte oturup bir güzel sohbet etmeye başlarlar. Şehzade, 

perinin isminin Şemse Banu olduğunu ve Şehbal Şah adında bir peri padişahının kızı 

olduğunu öğrenir. Şemse ile Cihan Şah bu şekilde oturup günlerini gün ederken 

Mürg Şah, şehzadenin ahvalini merak ederek saraya gelir. Şemse Banu ile Cihan 

Şah’ın mutlu olduğunu görünce birlikte tekrar işret meclisi kurup sohbet ederler. 

Buraya kadar, aşığın maşukuna kavuşma sahnesi tasvir edilmektedir. 

Günler bu şekilde geçerken Cihan Şah’ın aklına babası Taymus Şah ve Kabil 

şehri gelir. Bu fikirle öyle bir ah çeker ki Şemse Banu kendisine bir derdinin ya da 

başka bir sevdiğinin mi olduğunu sorar. Şehzade, durumunun sadece babasının ve 

Kabil’in aklına gelmesinden dolayı olduğunu söyler. Durumu anlayan Şemse Banu, 

kendisini Kabil şehrine götüreceğini söyler. İki üç gün daha işret edip dördüncü gün 

yola koyulurlar. Mürg Şah ile vedalaşıp yola çıkarlar. İki gün yol gittikten sonra 

üçüncü gün akşama yakın Kabil şehrine varırlar. 

Yedinci bölümde saray ve aşk sahnesi tasvir edilmektedir. Kurgusal yapı 

açısından ise yedinci bölümde üç tane sorun ve çözüm vardır. Birinci sorun, Cihan 

Şah’ın, Kabil’e gitmek istemesidir. Gelişen olaylar neticesinde şehzade Cihan Şah, 

peri kızına âşık olur. Bundan dolayı Cihan Şah, Kabil’e gitmekten vazgeçer. Böylece 

birinci sorunun çözümü ertelenir. İkinci sorun Cihan Şah’ın âşık olduğu peri kızına 

kavuşma isteğidir. Bu sorun şehzadenin, peri kızının gömleğini ele geçirmesi ile 

çözüme kavuşur. Şehzadenin sevdiği peri kızının adı Şemse Banu’dur. Şemse Banu 

ile mesut mutlu yaşayan şehzadenin aklına Kabil şehri ve babası gelir. Böylece 

üçüncü sorun ortaya çıkar. Üçüncü sorun, Şemse Banu’nun şehzadeyi yanına alıp 

Kabil’e gitmesi ile çözülür. Böylece yedinci bölümde çözüme kavuşmayan sorun 

kalmaz. 

Tablo 13: Yedinci Bölümün Kurgusal Yapısı 

1. Sorun Cihan Şah'ın Kabil’e gitmek istemesi 
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Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

1. Çözüm Cihan Şah, Şemse Banu’ya âşık olup Kabil’e gitmekten vazgeçer. 

2. Sorun Cihan Şah'ın Şemse Banu’ya kavuşmak istemesi 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

2. Çözüm Cihan Şah'ın Şemse Banu’ya kavuşması 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

3. Sorun Cihan Şah'ın Kabil’e gitmek istemesi 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

3. Çözüm Şemse Banu, Cihan Şah’ı Kabil’e getirir. 

 

Tablo 14: Yedinci Bölümdeki Sahneler 

Sahne 1 Saray sahnesi 

Sahne 2 Aşk sahnesi 

 

2.2.2.8. Sekizinci Bölüm: Cihan Şah’ın Kabil’e gelmesi. Şah Taymus'un oğlunu 

evlendirmesi. Şemse Banu’nun düğün gecesi Gevher-nigîn Kalesi’ne kaçması 

Cihan Şah ve Şemse Banu, Kabil’e bir saatlik mesafede bulunan bir çeşmenin 

yakınına gelirler. Meğer o gün “hikmet-i Rabbani” vesilesiyle Şah Taymus, ava çıkıp 

o çeşmeden su içmek ister. Çeşmenin başında iki kişinin oturduğunu gören şah, 

askerlerine onların yanına gidip sultanın geldiğini bundan dolayı uzak durmaları 

gerektiğini söylemelerini buyurur. Askerlerden biri, çeşmenin başına gelir. Bu asker, 

eskiden şehzadenin hizmetkârı olduğu için şehzadeyi tanır. Doğruca sultana gidip 

çeşme başında duran iki kişiden birisinin oğlu Cihan Şah ve diğerinin de eşi Şemse 

Banu olduğunu bildirir. Haberi alan şah, atına binip şehzadenin yanına gider. Baba 

ile oğul ayrılık hasretini kucaklaşarak giderir. Şehzade Cihan Şah’ın bulunduğuna 
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dair şehre haber salınır. Haberi alan valide, hemen yola çıkıp oğluna kavuşur. 

Ardından valide hanım, gelin ile tanıştıktan sonra hem çeşmenin başında hem de 

Kabil’de kurbanlar kestirip fakir fukaraya dağıtır. Cihan Şah'ın, Kabil’e gelip ailesine 

kavuşmasının anlatıldığı bu bölümde kavuşma sahnesi tasvir edilmektedir. 

 Dört gün sonra Şah Taymus, Kabil şehrinde bir tören düzenletip şehzadesine 

kavuşmayı halkla birlikte kutlar. Bu minval üzere bir zaman geçtikten sonra Şah 

Taymus, şehzade Cihan Şah’a Şemse Banu ile izdivacını görmek istediğini söyler. 

Cihan Şah kendisinin de bu fikirde olduğunu ifade eder. Bunu duyan Şah Taymus, 

hemen bir saray yaptırılması için emir verir. Saray tamamlanınca Cihan Şah sarayın 

dehlizine mermerden bir sandık yaptırıp Şemse Banu’nun gömleğini o sandığa 

saklar. Ardından, sandığın üstünü mermer ile kapatıp kurşun dökerek lehimletir. 

Saray bitince Horasan, Mağrip, Hindistan ve Sistan padişahlarının da içinde 

bulunduğu on yedi sultan düğüne davet edilir. Kırk gün boyunca düğün yapılır. Zifaf 

gecesi geldiğinde Şemse Banu’nun burnuna gömleğinin kokusu gelir. Peri güçlerini 

kullanarak gömleğin mermer bir sandığın içinde saklı olduğunu gören Şemse Banu, 

sandığın başındakiler uzaklaşınca gidip gömleği kimse görmeden alıp sırtına giyer. 

Misafirler, şehzade Cihan Şah’ı gerdek odasına uğurlar. Cihan Şah, bir süre Şemse 

ile göz göze gelip gazel okur. Şemse Banu, sevgilisini dinledikten sonra gömleğini 

vermesini ister fakat Cihan Şah henüz cevap vermeden zaten gömleği giydiğini 

söyler. Eğer kendisi ile buluşmak dilerse Gevher-nigîn Kalesi’ne gelip kendisini 

babası Şehbal Şah’tan istemesi gerektiğini söyler. Ardından gözden kaybolur. Cihan 

Şah bir ah çekip yere yığılır. Ah sesini duyanlar hemen içeri girip şehzadenin yerde 

yığılı olduğunu görür. Annesi ve babası Cihan Şah’ın yüzüne gül suyu dökerek aklını 

başına getirip neler olduğunu sual eder. Cihan Şah, Şemse Banu’nun peri gömleğini 

giyip Gevher-nigîn Kalesi’ne gittiğini söyler. Şah Taymus, etrafa haberler salıp 

Gevher-nigîn Kalesi’nden haber getirene ağırlığınca altınlar vereceğini bildirir. Bu 

noktada ikinci sahne biter. İkinci sahnede Cihan Şah ile Şemse Banu’nun ayrılığı 

anlatılır. 

Bu minval üzere biraz zaman geçtikten sonra, Keyfal Şah hariç tüm misafirler 

geldikleri memleketlere dönmeye başlar. Keyfal Şah memleketi olan Hint diyarına 

geri dönmez çünkü alınacak bir intikamı vardır. Şah Taymus, bir savaşta Keyfal’ın 

babasını öldürmüş, henüz çocuk olduğu için Keyfal’a dokunmamıştır. Düğüne davet 

edilen Keyfal, babasının intikamını almak için tüm askerini Kabil şehrinin sınırına 
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yığar ve beklemelerini söyler. Böyle bir fırsat eline geçince de değerlendirip Kabil’e 

saldırır. Durumu öğrenen vezirler hemen Şah Taymus’a haber verir. Fakat askerin 

çoğu Gevher-nigîn Kalesi’ni aramaya çıktığı için Kabil’de fazla asker kalmaz. 

Bundan dolayı, Horasan ve Seyistan şahlarına feryatnameler göndertip yardım ister. 

Ardından, Şemse Banu’nun ayrılık hasretiyle aklı başında olmayan şehzade Cihan 

Şah ile vedalaşıp onu Kabil’de vekil bırakarak Keyfal Şah’ın karşısına çıkmak için 

ordusuyla birlikte yola çıkar. Geçen zamana rağmen Gevher-nigîn Kalesi’nden bir 

haber gelmeyince Cihan Şah "Böyle oturmakla bu iş olmaz." deyip GN’i kendi 

başına aramaya karar verir. Yanına aldığı üç dört bin askerle babasına destek olmak 

için yola çıkar. Savaş meydanına gelmeye yakın kendi kendisine neden böyle bir 

yola çıktığını sorar. Bir işret meclisi kurup vezirleri ve yakın askerleri sarhoş edip 

karargâhtan kaçarak doğruca Gevher-nigîn Kalesi’ni aramaya çıkarım diyerek 

meclisin kurulması için askerlerine emir verir. Meclis kurulup herkes eğlenip bir 

kenarda sızınca eline bir kâğıt kalem alıp babasına verilmek üzere bir mektup yazar. 

Mektubu Haccac Vezir’in başı ucuna koyup yola revan olur. Sabah olup vezirler 

uykudan kalkınca şehzadenin kaybolduğunu görürler. Haccac Vezir, baş ucundaki 

mektubu alıp Taymus Şah’a götürür. Taymus Şah feryat edip ağlarken Haccac Vezir 

kendisini teselli eder. "Bir an önce düşmana karşı koymak gerekir." deyip şahı 

kendisine getirir. Bu arada savaş meydanı iyice şiddetlenir. Artık savaş başlayacaktır. 

Keyfal Şah’ın askerlerinden bir Hint askeri, “Karşıma çıkacak bir babayiğit yok 

mu?” diye meydanı inletir. Bunun üzerine Şah Taymus, pehlivanlarından Aynzer’e 

emrederek “Bitir şu kafirin işini!” der. Aynzer emri aldığı gibi meydana çıkıp kafiri 

yere serer. Ardından otuz beş kafir askerini daha yere serer. Bu kadar kafiri yere 

serdiğini görünce Şah Taymus, Aynzer’in dinlenmesini Gazanfer’in meydana 

çıkmasını emreder. Gazanfer de tıpkı Aynzer gibi önüne gelen on beş kafiri yere 

serer. Ardından Horasani nam bir asker gelip Şah Taymus’dan izin alıp meydana 

çıkar. Keyfal askerlerinden iki başlı bir kafir, öne çıkıp Horasani nam askeri şehit 

eder. Ardından üç askeri daha şehit eder. Bunu gören Aynzer şiddetle meydana gelip 

kafirin ve ardından dört kafirin daha kellesini alır. Durumu gören Şah Taymus elinde 

kılıçla düşmana saldırır. Ordusuna hücum emri verir ve yüz binlerce asker, kafir 

ordusuna saldırmaya başlar. Kafir ordusu, akşama yakın dağılıp perişan olur. Keyfal, 

canını kurtarmak için ardında ne var ne yok ise savaş meydanında bırakıp kaçar. 

Bunun üzerine Taymus Şah, ordusuna yağma izni verir. Keyfal Şah canını 

kurtardıktan sonra beş defa daha Kabil’e saldırır ancak başarılı olamaz. Vezirleri, 
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Şah Taymus’a neden bu kafire topraklarımızı çiğnetiriz deseler de Şah Taymus 

merhamet edip “Keyfal’i Mevla’ya havale eyledim. O kafir belasını er ya da geç 

bulacaktır.” der. Ardından oğlu Cihan Şah’ın vuslatı için dua ve niyaza başlar. Burası 

bölümün son sahnesini ihtiva eder. Burası uzun olmakla beraber içerisinde farklı 

küçük sahneleri de içeren savaş sahnesidir. 

Sekizinci bölümde üç tane sahne karşımıza çıkar: kavuşma, ayrılık ve savaş 

sahnesi. Üçüncü bölümde Şah Taymus, şehzadesinin denizde kaybolduğunu öğrenip 

şehzadeyi aramış fakat bulamamıştı. Bu bölümde Şah Taymus, oğlu Cihan Şah’a 

kavuşur. Fakat bu kavuşma uzun sürmez çünkü Şemse Banu düğün gecesi peri 

gömleğinin yerini bulup giyer. Cihan Şah’a kendisi ile buluşmak istiyorsa eğer 

Gevher-nigîn Kalesi’ne gelmesi gerektiğini söyleyip güvercin olup uçar gider. Bu 

olay neticesinde yeni bir sorun belirir: Gevher-nigîn Kalesi nerededir? Bu sorun 

sekizinci bölümde çözüme kavuşmaz. Sekizinci bölümdeki diğer sorun Keyfal 

Şah’ın Kabil’e saldırmasıdır. Saldırı bertaraf edilip Keyfal’ın ordusu perişan edilerek 

bu sorun ortadan kaldırılır. 

Tablo 15: Sekizinci Bölümün Kurgusal Yapısı 

1. Sorun Şemse Banu, Gevher-nigîn Kalesi’ne kaçar. 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

1. Çözüm Sorun 9. bölümde çözülür. 

2. Sorun Keyfal Şah, Kabil’e saldırır. 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

2. Çözüm Şah Taymus, Keyfal Şah’ın ordusunu perişan eder. 

 

Tablo 16: Sekizinci Bölümdeki Sahneler 

Sahne 1 Kavuşma sahnesi 

Sahne 2 Ayrılık sahnesi 
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Sahne 3 Savaş sahnesi 

 

2.2.2.9. Dokuzuncu Bölüm: Cihan Şah’ın, Şemse Banu’nun hasretiyle Gevher-

nigîn Kalesi’ni bulmak için diyar diyar gezmesi 

Cihan Şah, Şemse Banu'nun yaşadığı Gevher-nigîn Kalesi'ni bulmak için iki 

gün yol gidip üçüncü gün Arz-ı Rum’a ulaşır. Burada bir kervansaraya girer. 

Ardından burada ne kadar tekke var ise hepsine gidip dervişlerle görüşür. Ancak 

hiçbirisinden Gevher-nigîn Kalesi’ne dair bir haber alamaz ve ah edip ağlamaya 

başlar. Bu minval üzere birkaç gün vakit geçiren şehzade Halep’e giden tüccarlarla 

birlikte yola çıkar. Burada hane hane gezip yine GN’i sual eder ama hiç kimseden bir 

cevap alamaz. Halep’te aradığı cevabı bulamayınca şehzade, doğruca Şam’a doğru 

yola çıkar. Fakat burada da Gevher-nigîn Kalesi’ni bilip işiten birine rast gelmez. 

Böyle böyle gezen şehzade GN’i bulmak için Kuds-i Şerif’e doğru yola çıkar. 

Burada da sualine cevap bulamaz. Daha sonra Mekke’ye gelen şehzade, Kabe’yi 

ziyaret eder. Buradan da derdine derman bulamayan şehzade, doğruca Yemen 

diyarına gider fakat GN’i bilen bir âdeme rast gelmez. Bir anda aklına Mürg Şah 

gelir. Ona gitmek için daha önce Yahudiler kalesine vardığı hatırına gelir. Bu minval 

üzere Yemen tüccarlarıyla Yahudiler kalesine gitmek için yola çıkar. Birinci sahne 

burada son bulur. Bu sahne esasında Gevher-nigîn Kalesi'ni arayışın ilk evresini 

temsil eder. 

 Şehzadenin aklına Şemse Banu ile tanıştığı Mürg Şah'ın yaşadığı saray gelir. 

Eğer Mürg Şah'a ulaşırsam belki Gevher-nigîn Kalesi'ne ulaşırım diye düşünür. Bu 

minval üzere, daha önce yaptığı gibi hemen Nehrevan şehrindeki Yahudiler kalesine 

ulaşarak Yahudi aşçıyı bulup onunla görüşür ve isteğine ulaşmak için üzerindeki tüm 

cevahiri Yahudi'ye verir. Tek isteği GN’i veya Mürg Şah’ı bulmaktır. Yahudi, 

yarının cumartesi olduğunu bundan dolayı tüm Yahudilerin kiliseye geleceğini ve 

onlara Gevher-nigîn Kalesi’ni sual edeceğini söyler. Sabah olup herkes kiliseye 

geldiğinde aşçı, malum soruyu sorar lakin bilirim ya da işittim diyen bir kişiye rast 

gelmez. Burası ikinci sahnenin sonudur. Burada arayışın ikinci evresi son bulur. 

Bu haberden müteessir olan şehzade, daha önce olduğu gibi tellalın nidasını 

işitir. Mürg Şah’a gitmek için tek fırsatın bu olduğunu bilen şehzade, hemen tellala 
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ne iş verse yapacağını söyler. Önceki gibi tellal kendisini bir Yahudi'ye götürür. 

Ardından Yahudi ile bir kuşa binip büyük bir kaleye uçarlar. Bunun üzerine şehzade, 

Yahudi'ye cevahir hediye eder. Ardından şehzade, Mürg Şah’a ulaşır. Şehzade başına 

gelenleri Mürg Şah’a baştan sona anlatıp Gevher-nigîn Kalesi nerededir diye sual 

eder. Mürg Şah bu kaleyi hiç duymadığını fakat emrindeki kuşların gelmesini bekler 

ise belki onların içinde Gevher-nigîn Kalesi’nin nerede olduğunu bilen bir kuşun 

çıkabileceğini söyler. Kuşların gelmesini beklerken Mürg Şah, şehzadeye kuş dilini 

öğretir. Daha sonra Süleymani bir muska yapıp şehzadenin boynuna asar. Beraberce 

kuşların yanlarına giderler. Kuşlar, Süleymani muskayı görünce şehzade ile 

konuşmaya başlarlar fakat içlerinde Gevher-nigîn Kalesi’ni bilen bir kuş çıkmaz. 

Bunun üzerine şehzade, Mürg Şah’tan yine yardım diler. Mürg Şah kendisinden dört 

yüz yaş büyük olan abisi Sultan Mürg’ün ya da ona bağlı olan kuşların bu kaleden 

haberi olabileceğini söyler. Bunun üzerine Mürg Şah, bir tane muhabbetname ve 

üzerinde ism-i azam ile Süleyman mührünün yazılı olduğu bazubandı şehzadeye 

verir. Şehzade ile büyük bir kuş, birlikte Sultan Mürg’e gitmek için yola çıkarlar. 

Burası üçüncü sahnenin sonudur. Burada arayışın üçüncü evresi sona erer. 

 Büyük kuş ve şehzade, üç gün yol gittikten sonra dördüncü gün bir sahraya 

inerler. Büyük kuş, buranın Sultan Mürg diyarı olduğunu söyleyip geri döner. 

Şehzade, sahradaki kubbeyi görüp içine girer. İçeri girdikten sonra Sultan Mürg’ü 

ibadet ederken bulur. Sultan Mürg’e elindeki muhabbetname ve bazubandı verip 

başına gelenleri anlatır. Ardından Gevher-nigîn Kalesi’ni sual eder ancak Sultan 

Mürg de aynı cevabı verip, “Eğer beklersen belki kuşlarımdan birisi o kaleyi bilir.” 

der. Bu minval üzere şehzade, kuşların gelmesini bekler. Kuşlar geri döndüğünde 

aralarında GN’i bilen biri bulunmaz. Bunun üzerine Sultan Mürg, kendisinden büyük 

olan Melikü’t-tayr isimli bir abisinin olduğunu ve belki onun ya da kuşlarının GN'i 

bileceğini söyler. Cihan Şah’ın ahvalini anlatan bir muhabbetname yazar. 

Muhabbetnameyi şehzadeye verip büyük kuşla beraber onları abisinin diyarına 

uğurlar. Burası dördüncü sahnenin sonudur. Burada arayışın dördüncü evresi sona 

erer. 

 Yine üç gün havada yol gidip dördüncü gün Melikü’t-tayr’ın menziline 

varırlar. Melikü’t-tayr, şehzadenin verdiği mektubu okuyup Gevher-nigîn Kalesi’ni 

bilmediğini ancak emrindeki kuşlardan belki birisinin bileceğini söyler. Bu minval 

üzere şehzade, kuşların gelmesini beklemeye başlar. Sene başı gelince kuşlar yuvaya 
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döner ancak onların içinden de GN'i bilen biri çıkmaz. Şehzade bu haber üzerine ah 

edip ağlarken Melikü’t-tayr’ın kuşlarından yaşlı olan biri arkadan yavaş yavaş 

gelmektedir. Aynı soruyu bu yaşlı kuşa sorduklarında kuş onlara böyle bir kaleyi 

bilmediğini lakin küçükken anne babasını perilerin kaçırıp GN’e götürdüğünü söyler. 

Kuşun söylediklerini duyan şehzade, hemen kendisini aşiyanına götürmesini ister. 

Melikü’t-tayr’ın da izniyle şehzade ve yaşlı kuş, birlikte aşiyana doğru yola çıkar. 

Burası beşinci sahnenin sonudur. Burada arayışın beşinci evresi sona erer. 

 Dört beş gün yol gittikten sonra altıncı gün aşiyana gelirler. Yere indikten 

sonra şehzade, kocaman bir dağın tepesine yapılan aşiyanı görür. Bir gece burada 

kalırlar. Sabah olunca şehzade, kuştan kendisini babasının geldiği yöne iletmesini 

ister. Birlikte üç gün yol gittikten sonra yaşlı kuş, şehzadeyi yere indirip bundan 

sonrasına gitme izni olmadığını söyler ve geri döner. Yaşlı kuş gittikten sonra 

şehzade, GN’i bulmak için yol yürümeye başlar. Fakat yol boyunca hiçbir canlıya 

rast gelmez. İki ay bu şekilde yol yürüyen şehzadenin karşısına hiçbir canlı ya da 

cansız eşya çıkmaz. Artık umudu tükenmek üzere iken bir ağaç görür. Hemen ağacın 

yanına gidip uykuya dalar. Kendisi bilmediği hâlde GN’e çok yaklaşmıştır. Havada 

uçan perilerden iki tanesi, şehzadeyi görüp perişan hâline şaşırırlar. Süleyman 

Peygamber devrinden bu yana burada bir ademin gözükmediğini bundan dolayı 

bunun olsa olsa Şemse Banu’nun sevdiği olabileceğini söyleyip yanına doğru uçarlar. 

Şehzadenin uyuduğu ağaca geldikleri vakit şehzadeye bir oyun ederler. Başı ucunda 

ötüşüp şehzadenin kalkmasını beklerler. Şehzade kuşların sesini işitince uyanır. 

Kuşları gören şehzade, hayali şekilde Şemse Banu’ya hitap ederek derdini anlatır, bir 

taraftan da gazel okur. Derdini anlattıktan sonra şehzade tekrar uykuya dalar. Periler, 

Şemse Banu’nun sevgilisinin bu âdem olduğunu anlar. Perilerden birisi, durumu 

Şemse Banu’ya bildirmek için Gevher-nigîn Kalesi’ne giderken diğer peri ise 

şehzadeyi usulca alıp yavaş yavaş Gevher-nigîn Kalesi’ne uçurur. Burası altıncı 

sahnenin sonudur. Burada arayışın altıncı evresi sona erer. 

 Perilerden birisi şehzadeyi terk ettiği için kederli şekilde oturan Şemse 

Banu’yu bulup olanları anlatır. Şemse Banu hemen yola çıkar. Bu arada Şehbal Şah 

da haberi alınca kızıyla beraber yola koyulur. Şehzadenin yanında kalan peri, 

şehzadeyi alıp GN’de bir bahçeye getirir. Bu esnada Şehbal Şah, kendisine şehzade 

Cihan Şah’tan daha iyi bir damat olmayacağını söyleyip mükemmel bir alay tertip 

ettirir. Bu arada şehzade gözlerini açar, sanki cennet misal bir bahçededir. Bu esnada 
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Şemse Banu’ya kızgın şekilde beyitler okurken bir anda karşısında mükemmel bir 

alay görür. Alayın içinden biri kendisine kıyafetler verir. Şehzade bu kıyafetleri giyip 

alayla birlikte Şehbal Şah’ın sarayına gelir. Şehzade, Şehbal Şah’ı görünce ayağına 

kapanmak ister lakin şah buna izin vermez. Şehzadeyi ayağa kaldırıp birlikte tahtın 

yanına doğru giderler. Şehbal Şah, şehzadeye tahta oturması için ricada bulunur fakat 

şehzade bunu kabul etmez. Şahın ısrarı sonucu şehzade tahta oturur ve sarayın kızları 

şehzadenin başından aşağı cevahirler serper. Bu esnada Şemse Banu ile şehzade 

ancak uzaktan uzağa bakışırlar. Ardından şehzade için sofralar kurulur. Şehbal Şah, 

şehzadeye başından geçenleri sorar. Şehzade, bir ahunun peşine düşüp pederinden 

ayrıldığını ve yurduna dönmek için başına gelen belaları, âşık olduğunu ondan sonra 

başına gelen tüm bela ve musibetleri ayrıntılı şekilde anlatır. Şehbal Şah ve 

ortamdakiler şehzadenin hikâyesini dinleyince hayran kalırlar. Ardından Şehbal Şah, 

kızı Şemse ile şehzadenin evliliği konusunda divan erbabına sual eder. Onlar da bu 

durumu makul bulur ve düğün hazırlıkları başlar. Burası bölümdeki yedinci sahnedir. 

Esasında bu sahne, Cihan Şah'ın GN arayışının sona erdiği ve sevgilisi Şemse 

Banu'ya ulaştığı kavuşma sahnesi olarak kabul edilebilir. Bu sahnede Cihan Şah ile 

Şemse Banu birbirine kavuşur. 

Düğün yapılır, bir müddet Cihan Şah ve Şemse Banu, GN bahçelerinde 

diledikleri gibi gezerler. Daha sonra şehzadenin aklına Kabil şehri ve babası Şah 

Taymus gelir. Bundan dolayı, gözlerinden yaşlar boşanır. Bu durumu müşahede eden 

Şehbal Şah, şehzadenin derdini sorar. Bunun üzerine şehzade, Kabil şehrini ve 

babasının Keyfal ile mücadelesini ve onları savaş ortasında bıraktığını anlatır. 

“Acaba ne hâldedirler?” deyip izni olursa Kabil’e dönmek istediğini söyler. Şehbal 

Şah, kızı ve damadıyla birlikte Kabil’e gitmek istese de şehzade bunun uygun 

olmayacağını söyler. Şehbal Şah, senede bir gün perilerle birlikte Gevher-nigîn 

Kalesi’ne gelmeleri şartıyla şehzadenin Şemse Banu'yu alıp Kabil’e gitmesine izin 

verir. Şehzade, Şemse Banu’yu da alıp yola çıkar. Yolda giderken Melikü’t-tayr, 

Sultan Mürg ve Mürg Şah ile vedalaşırlar. Burası sekizinci sahne olarak karşımıza 

çıkar. Burada bir ayrılık sahnesi anlatılır.  

 Şehzade Cihan Şah, Kabil’e yaklaşınca perilerden Kabil’de olup biteni 

öğrenip kendisine haber vermelerini ister. Kabil’e giden periler Keyfal Şah’ın aldığı 

yenilgiden sonra hırsla tüm askerini ve malını yeniden sefere hazırlayıp Kabil şehrine 

saldırdığını ve babasının zor durumda olduğunu bildirir. Bu minval üzere Keyfal Şah 
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neyi var neyi yok ise toplayıp Şah Taymus’a saldırır. Keyfal’ın ordusundaki 

Kaytafoni adındaki asker, savaş meydanında karşısına çıkacak bir asker ister. Hemen 

Gazanfer, meydana at sürer ancak bu melun kafir Gazanfer'i ve yirmi tane askeri esir 

alır. Bu minval üzere savaş devam ederken Şah Taymus’un gücü ve dermanı 

kalmayıp kalesine girip kapanır. Bu hâl üzere üç ay daha savaş devam eder. Bu 

esnada şehzadenin gönderdiği peri, ahvali görüp şehzadeye bildirmek için hızla yola 

çıkar. Şehzade haberi alır almaz dev ve perileri yanına alıp yola revan olur. Bu sırada 

Taymus Şah ve adamları kalede kalıp ölmektense son bir saldırı yapıp ya kurtuluruz 

ya da şehit oluruz deyip düşmana kılıç çekmek için hep birlikte saldırıya geçerler. 

Bunlar tam düşmana kılıç vuracakken havadan öyle bir seda kopar ki herkes kıyamet 

koptu sanır. Düşmana saldıran periler Keyfal’in ordusunu perişan ederken birkaç 

tane peri de Şah Taymus ve Haccac Vezir’i alıp şehzade Cihan Şah’ın tahtına sağ 

salim ulaştırırlar. Cihan Şah, babasının yüzüne gül suyu serpip aklını başına getirir. 

Şah Taymus kendine gelince oğlunun yanı başında olduğunu görüp ağlayarak oğluna 

sarılır. Baba oğul hasret giderdikten sonra Cihan Şah, dev ve perilere Keyfal Şah’ın 

memleketini harap etmeleri için emir verir. Bundan sonra hep birlikte saraya gidip 

düğün yaparlar. Daha sonra bu minval üzere mutlu mesut yaşarlar. En sonunda her 

fani gibi ahirete intikal ederler. Cihan Şah'ın ailesine kavuştuğu bu sahne, bölümün 

dokuzuncu sahnesidir. Bu sahnede Cihan Şah’ın Kabil’e gelip memleketine 

kavuşması anlatılır. 

Dokuzuncu bölümde toplam dokuz tane sahne vardır. Bunlardan altı tanesi 

Cihan Şah’ın Şemse Banu’yu ararken uğradığı mekânlarda vuku bulur. Bundan 

dolayı bu altı sahnenin her biri Cihan Şah’ın Şemse Banu’yu arayışının bir evresini 

temsil eder. Yedinci sahne Cihan Şah’ın Şemse Banu’ya kavuşma sahnesidir. 

Sekizinci sahnede, Cihan Şah'ın Gevher-nigîn Kalesi’nden ayrılığı anlatılır. 

Dokuzuncu sahnede ise hikâyenin sona erdiği, Cihan Şah’ın Kabil’e ve ailesine 

kavuşma sahnesi anlatılır. Dokuzuncu bölüm hikâyenin en uzun bölümüdür. Bu 

bölümdeki kurgusal yapıda iki tane sorun ve çözüm vardır. İlk sorun Gevher-nigîn 

Kalesi’nin nerede olduğudur. Cihan Şah, çıktığı uzun yolculuk neticesinde Gevher-

nigîn Kalesi’ni bulur ve sorun çözülür. Bu sorunun, uzun bir arayış yolculuğu 

neticesinde çözüme kavuşması kurgusal yapı açısından önemlidir. İkinci sorun ise 

Keyfal Şah’ın tekrar Kabil’e saldırmasıdır. Cihan Şah, Şemse Banu’yu bulduktan bir 

müddet sonra memleketine dönerken Keyfal’in Kabil'e saldırdığını öğrenir. Yanına 



33 

 

aldığı devlerle Keyfal'i ve ordusunu yok öder. Böylece ikinci sorun da ortadan 

kalkmış olur. 

Tablo 17: Dokuzuncu Bölümün Kurgusal Yapısı 

1. Sorun Cihan Şah, Gevher-nigîn Kalesi’ni bulmaya çalışır.  

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

1. Çözüm Cihan Şah, Gevher-nigîn Kalesi’ni bulup Şemse Banu’ya kavuşur. 

2. Sorun Keyfal Şah, Kabil’e saldırır. 

Sorunun çözümü için vuku bulan olaylar 

2. Çözüm Cihan Şah, Keyfal'i ve ordusunu yok eder. 

 

Tablo 18: Dokuzuncu Bölümdeki Sahneler 

Sahne 1 Arayış sahnesi 

Sahne 2 Kavuşma sahnesi 

Sahne 3 Ayrılık sahnesi 

Sahne 4 Kavuşma sahnesi 

 

2.2.3. Hikâyenin Kurgusal Yapısı 

GN hikâyesi kurgusal yapı açısından incelendiğinde öncelikle çerçeve hikâye 

tekniği hakkında bir açıklama yapmak gerekir. GN hikâyesi, Doğu ve Batı edebiyat 

eserlerinde sıkça başvurulan çerçeve hikâye tekniğinin kullanıldığı 

Camasbname'deki iç hikâyelerdendir. Fakat GN'de çerçeve hikâye tekniğinin 

kullanıldığı söylenemez. Çünkü çerçeve hikâye tekniğinin kullanıldığı edebi 

eserlerde her hikâyeyi başka bir kişi anlatır. Örnek vermek gerekirse, 

Camasbname'deki hikâyeler her defasında farklı bir kişi tarafından anlatılmaktadır. 

Bu hikâyelerden birisi de Cihan Şah'ın hikâyelerinin olduğu GN hikâyesidir. Peki 
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çerçeve hikâye derken ne kast ediyoruz? Çerçeve hikâye, öykülerin bir araya geldiği 

basit bir antoloji olmanın aksine, başka anlatıları sunmak için oluşturulan kurgusal 

anlatıdır. Çerçeve hikâye aynı zamanda iç hikâyeleri okuyup yorumlamak için bir 

bağlam sunmaktadır22. Öte yandan, bu teknik sayesinde anlatıcı, hem birçok hikâyeyi 

art arda anlatabilmekte hem de dinleyicide (okuyucuda) merak uyandırıp anlatımda 

sürekliliği sağlayabilmektedir23. GN'de Cihan Şah'ın başına gelen birçok olay 

anlatılır. Bu olayların hepsi farklı hikâyelerdir. Fakat bu hikâyeler hâkim bir anlatıcı 

tarafından dile getirilir. Yani her hikâyeyi farklı bir kişi anlatmaz. Bundan dolayı, 

GN hikâyesi, çerçeve hikâye tekniğinin kullanılmadığı fakat çerçeve hikâye tekniği 

ile kaleme alınan Camasbname'nin içerisindeki iç hikâyelerden bir hikâyedir. Yalnız 

şunu belirtmek gerekir ki GN hikâyesinin dokuzuncu bölümünde Cihan Şah'a yardım 

eden yaşlı kuşun hikâyesi anlatıcı tarafından değil kendi ağzından yani kahramanın 

ağzından anlatılmaktadır. Bu örnek çerçeve hikâye tekniğine uygundur fakat eserin 

kurgusal yapısını belirleyecek kadar güçlü değildir. Bu durumu hikâye içinde başka 

bir hikâyenin anlatıldığı istisna olarak dile getirmek gerekir. 

Kurgusal yapı açısından GN hikâyesindeki temel özellik hikâyenin, "sorun, 

olay, çözüm sarmalı" kurgusuyla anlatılmasıdır. GN hikâyesindeki kurgusal yapı 

şöyle işler: Önce bir sorun ortaya çıkar; ardından bu sorunun çözümü için birtakım 

olaylar vuku bulur; daha sonra, bu sorun ilgili bölümde ya da diğer bölümde çözüme 

kavuşur. Bilindiği üzere GN hikâyesi, masal, destan ve halk hikâyeleri anlatı 

geleneğinin bir ürünüdür. Bundan dolayı, benzer ürünlerle mukayese yapmak daha 

makul sonuçlara ulaşmamızı sağlayacaktır. Dede Korkut Kitabı'nın kurgusal yapısını 

incelemek bu açıdan isabetli olacaktır. Gürol Pehlivan'a göre Dede Korkut Kitabı 

kurgu açısından dörde ayrılabilir: başlangıç durumu, dönüştürücü öğe, dengeleyici 

öğe, bitiş durumu24. Pehlivan'ın açıkladığı bu durum esasında halk hikâyeleri, masal 

ve destanların genel yapısını sunmaktadır. Bu açıdan iki eserin, benzer kurgusal 

yapıya sahip olduğu söylenebilir. İki eserdeki kurgusal yapı mukayese edildiğinde 

dönüştürücü öğe, sorunun belirdiği yere; dengeleyici öğe, sorunun çözümü için vuku 

bulan olayların anlatıldığı bölüme; bitiş durumu ise sorunun çözüme kavuştuğu 

bölüme benzetilebilir. Diğer yandan, Masalın Biçimbilimi isimli eserinde Vladimir 

 
22 Bonnie D. Irwin, "What's in a Frame? The Medieval Textualization of Traditional Storytelling", 

Oral Tradition, c. 10, s. 1 (1995): 28. 
23 Gülşah Gaye Fidan, "Sinbadnâmelerden Hareketle Çerçeve Hikâye geleneğinde Metinlerarasılık: 

Tûtî Hikâyesi Örneği", Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, s. 8 (2012): 75. 
24 Gürol Pehlivan, Dede Korkut Kitabı (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2019), 184. 
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Propp, masallarda her şeyin değişse de kişilerin eylemlerinin yani işlevlerinin 

değişmediğini; bundan dolayı, masalların, kişilerin işlevlerinden yola çıkarak 

incelenebileceğini öne sürmektedir25. GN hikâyesinde anlatılan olaylar değişse de 

değişmeyen şey hikâyenin "sorun, olay, çözüm sarmalı" kurgusuyla anlatılmasıdır. 

Bundan dolayı, GN'i makul şekilde değerlendirmek için sorunu, sorunun çözümü için 

vuku bulan olayları ve sorunun çözümünü doğru anlamak gerekmektedir. Kısacası, 

hikâye anlatımında "sorun, olay, çözüm sarmalı" kurgusal yapısına sahip GN için en 

önemli unsur sorun kavramıdır. Hikâyede anlatılan sorunlar olmasaydı sorunların 

çözümü için olaylar vuku bulmayacak, bu olaylar neticesinde bir çözüm 

anlatılamayacaktı. Yani, GN hikâyesi olmayacaktı. Kurgusal yapı başlığını bitirirken 

son olarak önemli bir mevzuya değinmek yerinde olacaktır. Tür ve biçim açısından 

GN'e benzeyen eserler incelendikten sonra sorun, olay, çözüm sarmalı hakkında daha 

makul sonuçlara ulaşılabilir. Mukayeseli çalışmalar yapılmadan sadece bir metin 

üzerinden eski Türk edebiyatında kaleme alınmış tahkiye esaslı mensur eserler 

hakkında konuşmak nakıs olacaktır. 

2.3. Anlatıcı, Zaman, Mekân, Şahıs Kadrosu ve Motifler 

2.3.1. Anlatıcı 

Herhangi bir edebiyat eserini incelerken öncelikle gerçek dünya ile kurmaca 

dünyanın farklı varlık alanları olduğunu belirtmek gerekir. Böylece, yazar ve okur 

gerçek dünyaya, anlatıcı ve muhayyel muhatap26 ise kurmaca dünyaya ait kavramlar 

olarak kabul edilebilir. Çalışmamızın bu başlığında anlatıcı üzerinde duracağımız 

için yazar ve anlatıcı kavramlarını açıklamak gerekmektedir. Yazar, yaşadığımız 

dünyanın bir öğesi olan, dokunabildiğimiz, işitip görebildiğimiz kişidir. Kurmaca 

dünyaya geçtiğimizde ise yazar, yerini anlatıcıya bırakır. Kurmaca dünyanın bir 

unsuru olan anlatıcıyı göremeyiz, ona dokunamayız, sorular sorup edebiyat hakkında 

konuşamayız. Kurmaca dünyada var olan anlatıcı için tek veri kaynağımız metnin 

kendisidir. Kısacası, bir edebiyat eserini incelerken öncelikle yazarın gerçek dünyaya 

 
25 Vladimir Propp, Masalın Biçimbilimi, çev. Mehmet Rifat ve Sema Rifat (İstanbul: İş Bankası 

Yayınları, 2008), 23. 
26 Muhatap kelimesi kavramsal bir karşılığa sahip olmadığı için bunun yerine kurmaca düzlemde 

kavramsal bir karşılık bulmak adına "muhayyel muhatap" kavramını tercih ettik. Muhayyel muhatap 

hakkında detaylı bilgi için bk. Berat Açıl, "Osmanlı Mesnevilerinde Anlatıcı Olarak Gelenek: Hüsn ü 

Aşk Örneği", Kritik, s. 3 (2009): 151. 
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ait bir kavram iken anlatıcının ise kurmaca dünyaya ait bir kavram olduğunu 

belirtmek gerekir. 

Anlatıcı ile yazarı birbirine karıştırmamak gerektiğini düşünen Jahn'a göre 

kurgusal gönderilen (metindeki "siz") ile kendimizi yani gerçek okuyucuları da 

birbirine karıştırmamak gerekir27. Jahn'ın da dile getirdiği gibi bir edebiyat metnini 

incelerken öncelikle, gerçek dünya ile kurmaca dünyayı ve bu iki dünyaya ait 

kavramları birbirinden ayırmak gerekmektedir. Yazar, gerçek dünyada; anlatıcı ise 

kurmaca dünyada karşılık bulan kavramlardır. Benzer şekilde, anlatıcı ve muhayyel 

muhatabın metin içi kurgular olduğunu dile getiren Açıl, bu iki kavramdan söz 

edilmeye başlandığında kurmaca dünyaya girildiğini düşünmektedir28. Bundan 

dolayı, edebiyat metinlerini incelerken kurmaca dünyasına ait kavramlarla düşünmek 

gerekir. Diğer yandan, yazar ile anlatıcı tamamen farklı iki unsur olduğu için 

kurmaca edebiyat eserinde geçen "ben" ifadesinden yazarın kendisini anlamamak 

gerekir; burada bahsi geçen "ben" anlatıcıdır29. Buradan da anlaşılacağı üzere yazar, 

gerçek dünyaya ait bir kavramken anlatıcı ise kurmaca dünyaya ait bir kavramdır. 

Anlatıcı ile yazar kavramları arasında bir ayrım yaptıktan sonra şimdi anlatıcı 

kavramını tanımlamaya odaklanabiliriz. Anlatıcıyı, kısaca, "öykülemeli kurmaca 

edebiyat eserlerinde içeriği aktaran kişi" olarak tanımlamak mümkündür30. Anlatıcı, 

öykünün içeriğini aktardığına göre anlatıda bir işlevi yerine getiriyor demektir. 

"Anlatıcının öncelikli işlevi, 'olmuş bir şeyi anımsayan insan konumunda' bulunarak 

kurmaca yapı ile okuyucu31 arasında bağlantı kurmaktır32." Buradan mülhem, 

anlatıcının temel işlevinin, metin ile muhayyel muhatap arasındaki iletişimi sağlamak 

olduğu söylenebilir. Diğer bir deyişle, anlatıcı, muhayyel muhatabın kurmaca 

dünyasına dahil olmasını sağlamaktadır. Yani anlatıcı, muhayyel muhatap için 

kurmaca dünyanın kapısıdır. Muhayyel muhatap, bu kapıyı kullanarak kurmaca 

dünyanın içine girer. "Öte yandan, anlatıcı, anlatının temel öğelerinden biridir; 

anlatının bir kesitidir; bir okur tarafından okunduğunda kâğıt üzerinde gerçekleşir.33" 

 
27 Manfred Jahn, Anlatıbilim: Anlatı Teorisi El Kitabı, çev. Bahar Dervişcemaloğlu (İstanbul: 

Dergâh Yayınları, 2015), 15. 
28 Açıl, age, 151. 
29 Ayşe Eziler Kıran, Zeynel Kıran, Yazınsal Okuma Süreçleri (Ankara: Seçkin Yayınları, 2011), 

136. 
30 Hakan Sazyek, Roman Terimleri Sözlüğü (Ankara: Hece Yayınları, 2015), 29. 
31 Buradaki "okuyucu" kelimesinin "muhayyel muhatap" kavramına denk geldiğini düşünüyoruz. 
32 Pospelov, 1985, 52'den aktaran Hakan Sazyek, age, 29. 
33 Kıran, age, 133. 
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Buradan da anlaşılacağı üzere anlatıcı, herhangi bir anlatının temel öğesidir; gerçek 

dünyadaki okurun muhayyel muhatap olarak kurmaca dünyaya dahil olmasını sağlar. 

Buraya kadar, edebiyat metinlerini incelerken gerçek dünya ile kurmaca 

dünyayı birbirinden ayırmak gerektiğinden ve yazarın gerçek dünyaya, anlatıcının ise 

kurmaca dünyaya ait bir kavram olduğundan bahsedildi. Bu bilgiler ışığında GN'e 

bakılacak olursa, eseri kaleme alan Alî ile hikâyedeki anlatıcının iki farklı unsur 

olduğunu söylemek gerekir. Peki, GN'deki anlatıcının özellikleri nelerdir34? Bir 

edebiyat metnindeki anlatıcı belirlenirken, öncelikle, eserde yer alan eylem 

cümlelerinin nasıl çekimlendiğine bakılır. Bu açıdan GN'e bakıldığında, diyalog, iç 

konuşma, tasvir, hitap ve arasöz dışındaki cümlelerin, bilinen (görülen) geçmiş 

zamanın üçüncü tekil şahsıyla çekimlendiği görülmektedir. Buradan mülhem, 

GN'deki olayların üçüncü tekil şahsın gözünden anlatıldığı söylenebilir. Öte yandan, 

pozisyon açısından bakıldığında, anlatıcının hikâyenin dışında konumlandığı 

görülmektedir. Yani anlatıcı, muhayyel muhataba, anlatının ya da hikâyenin dışından 

seslenmektedir. Eylem cümlelerinde üçüncü tekil şahsın kullanılması ve pozisyon 

olarak anlatıcının hikâyenin dışında yer almasından dolayı, GN hikâyesindeki 

anlatıcının hâkim bakış açılı olduğu söylenebilir. Ayrıca, anlatıcı, hikâyede ne 

karakter olarak yer alır ne de olaylara müdahil olur. Gördüklerini muhayyel 

muhataba doğrudan, hiçbir yorum yapmadan iletir. Diğer bir ifadeyle anlatıcı, 

hikâyedeki kişiler, mekânlar, olaylar ve durumlar hakkında görüş bildirmez; her şeyi 

olduğu gibi aktarır, yani tarafsızdır. Öte yandan, hikâyedeki konumu gereği her şeyin 

dışında yer alan anlatıcı, tıpkı Tanrı gibi hikâyede olup biten her şeyi 

görebilmektedir. Bu sayede, olayların nasıl vuku bulduğunu (geçmişi) ve nasıl vuku 

bulacağını (geleceği) bilir35. Kısacası, öykünün dışında konumlanarak muhayyel 

muhataba seslenen anlatıcı, olaylara müdahil olmadan, görüp duyduklarını, olayları 

ve durumları üçüncü tekil şahsın gözünden hâkim bakış açısıyla tarafsız bir şekilde 

anlatır. Bu sebeplerden ötürü, GN'in, hikâyenin dışında yer alan, hâkim bakış açılı, 

tarafsız ve Tanrısal bir anlatıcıya sahip olduğu söylenebilir. Bu bilgilere dayanarak, 

 
34 Soruyu şu şekilde sormak da mümkündür: "Alî, hikâyeyi anlatırken nasıl bir anlatıcı kurgulamış 

olabilir?" Fakat bu soruyu sorabilmek ve makul bir cevap verebilmek için aynı "tür" eserlere bakıp 

eski Türk edebiyatı eserlerinde baskın olan "gelenek" kavramını da düşünüp bir yargıya varmak 

gerekir. Çalışmamızın konusu aştığı için bu soruyu ileride çalışmak üzere kenara ayırıyoruz. 
35 Hikâyede ileriye dair yaşanacak olaylar birkaç defa bildirilir. Bu durum anlatıcının hikâyenin 

seyrine tamamen vakıf olduğunu göstermektedir. Metinde varak 7b'de geçen şu alıntıya bakılabilir: 

Tekrār müneccimleri daǾvet ėdüp şeh-zādenüŋ ŧāliǾin yoķlatdı. Ĥükemā daħı ĥükm-i sitāre ile intiķāl 

ėdüp dėdiler ki, “Şāhā! Bu şeh-zāde-i ercümendüŋ felekde görecegin ne kimse görmiş ve ne 

görecekdür ve bādįye-i belāya düşüp mübtelā olacaġı miĥnetleri ne bir ferd çekmiş ve ne çekecekdür.” 
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GN’deki anlatıcının Genette'ye göre heterodiegetik (öykü-dışı)36, Stanzel'e göre ise 

yetkili yazar37, Sazyek'e göre gözlemci anlatıcı38 ve ilahî anlatıcı39 özelliklerine sahip 

olduğunu söylemek de mümkündür. Bununla birlikte, GN'de, dış odaklayım40 bakış 

açısının hâkim olduğu ve hikâyenin dışöyküsel41 anlatıcı tarafından anlatıldığı 

söylenebilir. 

Hikâyenin bazı bölümlerinde anlatıcı meselesiyle ilgili önemli durumlar göze 

çarpmaktadır. Hikâyedeki bazı ifadeler, Osmanlı sahasında kaleme alınan tahkiye 

esaslı mensur eserlerdeki anlatıcıyı yeniden ele almak gerektiğini göstermektedir. 

Mesela, ikinci bölümdeki olayları “rāvį-i peyām-ı melālet” rivayet eder. Üçüncü 

bölümde yine anlatıcı için benzer durum söz konusudur. Bu kez “dehān-ı devāt-ı 

firķat-beyān” anlatıcı olarak karşımıza çıkar. Benzer durum, dokuzuncu bölümde 

anlatıcının “rāvį-i peyām-ı firķat-ı irtisām” olarak karşımıza çıkmasıyla kendini 

gösterir. Bu ifadelerin üçü de yeni bölüm başlarında yer alır. Anlatıcı yeni bölüme 

giriş yapacağı zaman, bu ifadeleri kullanarak aslında "Hikâyeyi, 'ben' değil, ravi 

anlatıyor." demektedir. Diğer bir ifadeyle, anlatıcı "Ben de bir raviyim." 

demektedir42. Şunu da belirtmek gerekir ki söz konusu bu durum, anlatıcının 

yukarıda bahsedilen özelliklerini değiştirmemektedir. Hikâyeyi kim anlatırsa anlatsın 

anlatıcı, yukarıda zikredilen özellikleri haizdir. Osmanlı sahasında kaleme alınmış 

tahkiye esaslı metinler incelenmeden, sadece bu metindeki üç tespitten yola çıkıp 

genel bir yorum yapmak makul değildir. Bundan dolayı, GN hikâyesindeki 

anlatıcının yukarıda bahsi geçen özelliklerini verdikten sonra kesin hüküm 

koyamadığımız "ravi" meselesinin varlığını da belirtmek gerekir. Osmanlı sahasında 

kaleme alınmış tahkiye esaslı metinler üzerine yapılacak mukayeseli çalışmalar, 

anlatıcı meselesini daha iyi anlamamızı sağlayacaktır. 

2.3.2. Zaman 

Zaman kavramının inceleneceği bu başlık, iki alt başlıktan oluşmaktadır. 

Öncelikle zaman kipi başlığı altında hikâyede hangi zaman kipinin kullanıldığı tespit 

 
36 Jahn, age, 65. 
37 age, 72. 
38 Sazyek, age, 148. 
39 age, 180. 
40 Kıran, age, 144. 
41 age, 149. 
42 Eski Türk edebiyatı metinlerinde raviyi bir anlatıcı olarak görebiliriz. Bunun üzerine yapılacak bir 

çalışma konuyu aydınlatmak için elzemdir. 
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edilip öykü ve söylem zamanı kavramları açıklanacaktır. Zaman analizi adlı ikinci 

başlıkta ise zamanın hikâyedeki kullanımı süre, düzen ve sıklık kavramları etrafında 

analiz edilecektir. 

2.3.2.1. Zaman Kipi: Kip, Öykü Zamanı ve Söylem Zamanı 

Herhangi bir metindeki zaman kipini tespit etmek için öncelikle anlatıcının 

hikâyeyi hangi zaman kipinde anlattığına bakmak gerekir. Bir hikâyenin hangi 

zaman kipinde anlatıldığını tespit etmek içinse eylem bildiren cümlelerin 

yüklemlerine bakılmalıdır43. Eylem bildirmeyen isim cümleleri, diyaloglar, hitaplar 

ve tasvirler hikâyedeki zaman kipinin tespiti için bir emare sunmaz. GN'e bu açıdan 

bakılacak olursa, hikâyenin geçmiş zamanda vuku bulmasından dolayı, anlatıcıya ait 

eylem bildiren cümlelerin yüklemlerinin geçmiş zamanla çekimlendiği görülecektir. 

Bundan dolayı anlatıcı, hikâyeyi görülen geçmiş zaman kipinde anlatmaktadır. Bu 

durumu artsüremsel öyküleme olarak da açıklamak mümkündür. Artsüremsel 

öyküleme, hikâyede anlatılan "olaylardan sonra yapılan bir öykülemedir. Anlatıcı, 

olaylar tümüyle sona erdikten bir ay, bir yıl, yirmi yıl sonra öykülemeye 

başlayabilir44." Anlatıcının görülen geçmiş zaman kipini kullanması ya da hikâyenin 

artsüremsel öyküleme ile anlatılması hem klasik hem de modern anlatılarda sıkça 

karşılaşılan bir durumdur. "Roman sanatında en çok uygulanan (anlatma zamanı) 

tarz(ı) geçmişte vuku bulmuş bir olaylar dizisinin 'sonradan' genel bir kesitte 

aktarılmasıdır45." Buradan da anlaşılacağı üzere anlatma zamanı açısından, görülen 

geçmiş zaman kipinin kullanılması, edebî anlatılarda sıkça karşılaşılan bir tarzdır. 

Bir anlatının zaman kipi belirlendikten sonra hikâyedeki olayların hangi 

zaman aralığında vuku bulduğuna bakılabilir. Diğer bir deyişle, hikâyede anlatılan 

olayların toplam süresine bakılabilir. Bir hikâyedeki "bütün eylemin işgal ettiği 

kurgusal süre"46 öykü zamanı47 olarak tanımlanabilir. GN'deki öykü zamanına 

bakılacak olursa, hikâyenin Cihan Şah'ın doğmadan kısa zaman önce başlayıp Cihan 

Şah'ın ölmesiyle sona erdiği görülür. Diğer bir ifadeyle, GN hikâyesi için öykü 

zamanı, Cihan Şah'ın doğumu ile ölümü arasında geçen süre kadardır. Yani, GN'deki 

 
43 Jahn, age, 95.  
44 Kıran, age, 222. 
45 Sazyek, age, 40. 
46 Jahn, age, 100. 
47 Ayşe ve Zeynel Kıran, öykü zamanı için "kurmaca zaman" ya da "anlatıcının öykülediklerinin 

zamanı" kavramını kullanmaktadır; bk. Kıran, age, 128. Ayrıca, Hakan Sazyek öykü zamanı yerine 

"iç zaman" kavramını tercih etmektedir; bk. Sazyek, age, 171. 
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öykü zamanı Cihan Şah'ın ömrü kadardır. Hikâyede Cihan Şah'ın ne kadar süre 

yaşadığı belirtilmediği için öykü zamanı konusunda "yetmiş sene, seksen yıl, iki ay, 

üç hafta" gibi kesin bir şey söylenemez. Bu başlık altındaki son kavram olan söylem 

zamanı48 ise "öykünün anlatılması için belirlenen zamandır, bu da paragraflar, 

bölümler ile, kısacası sayfalarla ölçülür. Bazen bir paragrafla on yıl anlatılır, bazen 

de 150 sayfada iki gün anlatılır49." Söylem zamanı yerine "anlatma zamanı" 

kavramını tercih eden Sazyek'e göre anlatıcının kimliği ve konumu değiştikçe 

anlatma zamanı da değişir50. GN'deki söylem zamanına bakılacak olursa söylem 

zamanının uzadığı ve kısaldığı yerlerden bahsedilebilir. Her edebî metinde olduğu 

gibi GN'de de tasvirlerin yapıldığı yerde söylem zamanı uzamaktadır. Bu tasvirler 

mekânlar üzerine odaklanmıştır. Hikâyede kişi tasvirlerine rastlanmaz. Söylem 

zamanının öykü zamanından uzun olduğu bir diğer yer ise duygu durumunun 

yükselişe geçmesiyle birlikte sunulan manzum parçalardır. Anlatıcı, kahramanların 

duygu durumlarının yükseldiği anlarda manzum parçaları kullanarak söylem 

zamanını uzatmaktadır. 

2.3.2.2. Zaman Analizi: Düzen ve Süre 

Bir önceki başlıkta hikâyedeki zaman kavramı öykü zamanı ve söylem 

zamanı minvalinde incelendi. Bu başlıkta ise hikâyenin hangi düzende anlatıldığı, 

hangi bölümlere ne kadar süre ayrıldığı, hangi bölümlerde metnin durakladığı ve 

hangi ifadelerin sıklıkla kullanıldığı incelenecek. 

Düzen kavramı, metindeki zamanın nasıl düzenlendiğine verilen cevaptır. 

Diğer bir ifadeyle, "düzen, öykünün kronolojisinin nasıl işlediğine gönderme 

yapar51." Burada öncelikle sorulması gereken soru, metinde zaman sapmalarının olup 

olmadığıdır. GN, olayların kronolojik sırayla anlatıldığı bir hikâyedir. Hikâyede 

herhangi bir şekilde, görülen geçmiş zaman kipinden farklı bir zaman kipi 

kullanılmamaktadır. Anlatılan olayların hepsi kronolojik olarak, vakaların oluş 

sırasına göre anlatılmaktadır. Bu durum sadece bir yerde farklılık arz eder. Hikâyenin 

bir yerinde öykü zamanının dışına çıkılır. Bu durum "öyküdeki mutlak kronolojiden 

 
48 Ayşe ve Zeynel Kıran, söylem zamanı için "öyküleme zaman" kavramını kullanmaktadır; bk. Kıran, 

age, 218-219. Ayrıca, Hakan Sazyek söylem zamanı yerine "anlatma zamanı" kavramını tercih 

etmektedir; bk. Sazyek, age, 38. 
49 Kıran, age, 227. 
50 Sazyek, age, 39. 
51 Jahn, age, 98. 
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sapma"52 olarak açıklanan anakroniğe bir örnektir. Cihan Şah, Gevher-nigîn Kalesi'ni 

ararken artık ümitsizliğe düştüğü anda Melikü't-tayr'ın hizmetinde olan kuşlardan 

birisi, çocukken anne babasına ait bir hatırayı anlatır. Burada, bir karakterin geçmişle 

ilgili hatıraları anlatıldığı için buna özel anakroni denmektedir53. Şunu da belirtmek 

gerekir ki bu durum geriye dönüş kavramıyla da açıklanabilir54. Geriye dönüş, 

esasında ileriye atlama kavramı ile birlikte anakroni yani zaman sapmasının alt 

başlıklarıdır. Bu açıdan, yukarıda bahsi geçen örnek olay, GN'de vuku bulan tek 

zaman sapması örneğidir. Bu örnekten yola çıkarak GN'de geriye dönük zaman 

sapması sadece bir kez gözükmektedir denebilir. 

Süre kavramı genel bir tanım ile "anlatıcının zamanı kullanma yöntemi55" 

olarak açıklanabilir. Anlatıdaki ifadelerin uzayıp kısalması açısından bakılacak 

olursa "süre, öykü zamanıyla söylem zamanının oranlanmasını kapsar56." Bu açıdan 

GN'de, öykü zamanı ile söylem zamanının sıklıkla kesiştiği görülmektedir. Bunun 

sebebi hikâye anlatılırken çok sayıda diyaloga yer verilmesidir. Bu diyaloglar, 

hikâyedeki öykü zamanı ile söylem zamanını eşitlemektedir. Eşzamanlı sunumlar, bir 

anlatıda "diyalogların çoğaldığı ya da eylemin ayrıntılı bir şekilde sunulduğu 

kısımlarda görülür.57" Bundan dolayı, GN hikâyesinde süre açısından eşzamanlı 

sunumlar ortaya çıkmaktadır. 

Süre ile alakalı bir diğer durum, metnin hızlanmasıdır. "Hızlandırma 

durumunda58, söz konusu bölümün söylem zamanı öykü zamanından oldukça 

kısadır59." GN'de söylemin kısalıp öykü zamanının hızlanmasını klişe zaman 

ifadeleri sağlar. Hikâyede kullanılan klişe zaman ifadeleri, söylem zamanını 

kısaltarak uzun zaman diliminin bir anda geride bırakılmasına hizmet eder. Örnek 

vermek gerekirse, Cihan Şah, Şemse Banu’yu aramaya çıktığında ilk önce Mürg 

Şah’a uğrar. Mürg Şah, "bir sene" beklerse eğer isteğine ulaşabileceğini söyler. Bir 

sene beklese de isteğine ulaşamayan Cihan Şah, bu kez Sultan Mürg’ün yanına gider. 

Sultan Mürg de kendisine "bir sene" beklemesini söyler. Fakat yine aradığına 

ulaşamaz. Daha sonra Melikü’t-tayr’a giden Cihan Şah burada da "bir sene" bekler 

 
52 age, 98. 
53 age, 98. 
54 age, 99. 
55 Sazyek, age, 297. 
56 Jahn, age, 98. 
57 Jahn, age, 101. 
58 Kıran, hızlandırma durumu için "eksiltili anlatım" kavramını kullanmaktadır; bk. Kıran, age, 230. 
59 Jahn, age, 101. 
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fakat yine sonuç hüsrandır. Hikâyede bahsi geçen süre "bir sene" olsa da klişe zaman 

ifadeleri kullanılarak söylem zamanı kısalmakta öykü zamanı hızlanmaktadır. Diğer 

bir ifadeyle, üç sene gibi uzun sayılabilecek bir zaman dilimi, klişe ifadelerin 

kullanımıyla bir sayfada tamamlanabilmektedir. 

Bir metinde süreyle alakalı başka bir durum duraklamadır. "Okur, bazen öykü 

hiç ilerleme göstermeden sayfalarca okuyabilir. Bu anlatım bir yavaşlamayı gösterir. 

Duraklama, anlatıda hiçbir olayın olmadığı, olayların akışını kesen anlatıcının 

yorumlarına ya da betimlemelerine yer veren bir bölümdür60." "Duraklama 

esnasında, söylem zamanı betimleme ya da yorumlamayla geçer, bu durumda öykü 

zamanı duraklar ve fiilen bir eylem gerçekleşmez61." GN'de çok fazla tasvir olmadığı 

için süre açısından duraklama kavramının öne çıktığı yerler arasözlerdir. Arasözden 

kastımız GN'de kullanılan manzum parçalardır. Bilindiği gibi GN'de çok sayıda 

manzum parça kullanılmaktadır. Kahramanların duygu durumlarının yükseldiği 

yerde kullanılan manzum parçalar, hikâyedeki öykü zamanını duraklatıp söylem 

zamanını uzatmaktadır. 

Bir metindeki süreyi belirlemek için bakılması gereken bir başka kavram 

sıklıktır. Sıklık kavramı, metindeki eylemlerin tekrarı neticesinde belirir. "Bir kere 

olan şeyin bir kere anlatılması tekil anlatma; bir kere olanı, birkaç kere anlatmak 

tekrarlanan anlatma; birçok kere olanı bir kere anlatmak ise tekrarlayanı anlatma62" 

biçiminde tanımlanabilir. Bu tanımlar çerçevesinde GN'e bakılacak olursa 

tekrarlanan anlatmaya sıkça başvurulduğu görülür. Ayılıp bayılma, ayılan kişinin 

yüzene gül suyu serperek ayıltma ve cülus dağıtma gibi eylemler GN hikâyesinde 

sıklıkla anlatılan eylemlerdir. Tekrarlanan anlatma neticesinde metnin söylem 

zamanı uzamaktadır. 

2.3.3. Mekân 

Arapça bir kelime olan mekân, "var olmak" manasına gelen "kevn" fiilinden 

türemiştir. Kelimeye bu açıdan bakılacak olursa mekân için "hikâyenin var olduğu ve 

cereyan ettiği yer" tanımı yapılabilir. Hikâyede geçen mekânlar, gerçekte var olsa 

bile, bir tahkiye unsuru olması hasebiyle edebî olma vasfını haizdir. "Edebî mekân, 

nesnelerin ve karakterlerin yerleştirildiği ortamdır; daha net söylemek gerekirse, 

 
60 Kıran, age, 227. 
61 Jahn, age, 102. 
62 age, 102. 
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karakterlerin içinde yaşadığı ve hareket ettiği çevredir63." Karakterlerin içinde 

yaşadığı ve olayların vuku bulduğu edebî mekânlar, en başta gerçek ve hayalî olmak 

üzere iki alt başlığa ayrılabilir. Gerçek mekânlar da kendi içerisinde iç ve dış 

mekânlar başlığında incelenebilir. "Deniz, orman, dağ, bahçe gibi alanlar açık uzam 

iken; saray, ev, mağara gibi alanlar kapalı uzamdır. Kapalı uzamların tersine açık 

uzamlar, kahramanlara daha rahat hareket etme şansı tanıdığı için macera romanları 

daha çok açık uzamın tercih edildiği anlatılardır64." Bu açıdan bakılacak olursa, 

hikâyede daha çok dış mekânlar (açık uzam) kullanıldığı için GN, macera romanı 

olarak görülebilir. GN'de yer alan dış mekânlara (açık uzam) yamyamlar adası, 

maymunlar kalesi, karıncalar vadisi örnek olarak verilebilir. Bahçeler, Süleyman 

Peygamber'in sarayındaki odalar, Kabil’deki sarayın içi ise iç mekânlara (kapalı 

uzam) örnek olarak verilebilir. Gevher-nigîn Kalesi ve kuşlar diyarı (Mürg Şah, 

Sultan Mürg, Melikü’t-tayr) ise hikâyedeki hayalî mekânlar olarak ele alınabilir. 

Şunu belirtmek gerekir ki Süleyman Peygamber'in sarayındaki hücreler birer iç 

mekândır fakat bu hücreler bahçe gibi dış mekanlara açılmaktadır. Bu örnek, 

mekanların "iç içe geçmiş yapılar"65 olarak sunulduğunu göstermektedir. GN'deki 

mekânlarla ilgili dikkat çeken bir başka ayrıntı, aileye ait uzam olan ev ve bahçe gibi 

mekânların tasviri yapılırken özel uzam olan yatak odası gibi mekânların tasvirine 

yer verilmemesidir66. 

Hikâyedeki mekânları tasnif ettikten sonra edebî mekânların nasıl bir 

kurguyla (düzen) verildiğine bakabiliriz. "Her anlatı, belli bir biçimde, bir uzam 

düzenlenişi sunar, bu düzenleniş de bir anlam üretir67." GN hikâyesindeki mekânlar, 

düzen (kurgu) açısından, Cihan Şah’ın çıktığı üç yolculuğun uğrak yeri olarak 

görülebilir. Bu minvalde Cihan Şah, birinci yolculuğa Kabil’den başlayıp sırasıyla şu 

mekânlara uğrar: Bilinmeyen bir deniz, yamyamlar adası, maymunlar kalesi, 

karıncalar vadisi, Yahudiler kalesi, Nehrevan şehri, Hz. Süleyman’ın sarayı ve Kabil. 

Birinci yolculukta Cihan Şah’ın eve dönüş macerası anlatılır. Yolculuğun sonunda 

Cihan Şah, Kabil’e diğer bir ifadeyle eve döner. İkinci yolculuk yine Kabil’den 

başlar. Cihan Şah ikinci yolculukta sırasıyla şu mekânlara uğrar: Arz-ı Rum, Halep, 

 
63 age, 107. 
64 Kıran, age, 250. 
65 İslam sanatlarının temel özelliği olan "iç içe geçme" özelliği bu çalışmanın konusu olmadığı için 

ayrıntılı bilgi verilmemiştir. 
66 Özel ve aileye ait uzam için bk. Kıran, age, 251. 
67 age, 252. 
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Şam, Kuds-i Şerif, Mekke, Kâbe, Yemen, Yahudiler kalesi, Süleyman Peygamber'in 

sarayı, kuşlar diyarı (Mürg Şah, Sultan Mürg, Melikü’t-tayr) ve Gevher-nigîn Kalesi. 

İkinci yolculukta Cihan Şah’ın Gevher-nigîn Kalesi’ni arama macerası anlatılır. 

İkinci yolculuk Cihan Şah’ın Gevher-nigîn Kalesi’ne varmasıyla sona erer. Gevher-

nigîn Kalesi’nden başlayan üçüncü yolculuk en kısa olanıdır. Bu yolculukta Cihan 

Şah, sadece kuşlar diyarına (Mürg Şah, Sultan Mürg, Melikü’t-tayr) uğrayıp Kabil’e 

varır. Görüldüğü gibi GN'deki mekânlar, esasında, Cihan Şah'ın önce Kabil'i, daha 

sonra Gevher-nigîn Kalesi'ni ve en sonunda yine Kabil'i ararken çıktığı yolculuklarda 

birer uğrak yeri olma işlevini görür. Fakat bu işlevi biraz daha açmak gerekir. 

"Romanda karşılaşmalar genellikle yolculuk sırasında olur. Yolculuk, rastlantısal 

ilişkiler için ayrıcalıklı bir uzamdır68." Cihan Şah, Kabil'e dönüş yolunu ararken 

uğrak yerlerinden biri olan Süleyman Peygamber'in sarayında Şemse Banu'yu görüp 

ona âşık olur. Bundan sonra hikâyenin seyri tamamen değişir. Cihan Şah bu 

noktadan sonra Kabil'e dönmeyi değil Şemse Banu'ya ulaşmayı düşünür. Cihan 

Şah'ın Şemse Banu ile tanışması, yolculuk sırasında olur. Ayrıca Cihan Şah, yolculuk 

boyunca uğradığı mekânlarda farklı kişilerle tanışır. Yahudi aşçı, Yahudi tüccar, 

Mürg Şah, Sultan Mürg, Melikü't-tayr, Şehbal Şah gibi karakterlerle hep çıktığı 

yolculukta tanışır. Kısacası, GN hikâyesinde daha çok macera romanlarında tercih 

edilen dış mekânlar kullanılmaktadır. Ayrıca, hikâyedeki mekânlar Cihan Şah'ın 

çıktığı yolculukların uğrak yerleridir. Cihan Şah bu uğrak mekânlarında birçok 

karakterle tanışır. Bunların en önemlisi âşık olduğu Şemse Banu'dur. 

2.3.4. Şahıs Kadrosu 

Aşk ve macera konulu hikâyeler genellikle bir başkişinin69 etrafında anlatılır. 

Bundan dolayı başkişi, hikâyedeki diğer tüm unsurlardan sıyrılıp zaman, mekân ve 

anlatıcı gibi metnin temel unsuru hâline gelebilir. Fakat bu durum, hikâyedeki diğer 

kişilerin önemini azaltmaz. Eğer hikâye, birçok kişiden oluşuyorsa yani tek kişinin 

hikâyesi değilse o zaman öteki kişileri de incelemek gerekir. Bu durumda GN 

hikâyesindeki şahıs kadrosunu üç gruba ayırabiliriz: başkişi, figüratif kadro ve fon 

figür. 

 
68 age, 263. 
69 Başkişi yerine "başkarakter, asıl kahraman, baş kahraman" kelimeleri de kullanılabilir. Biz 

çalışmamızda hikâyenin belirleyici kişisi manasında başkarakter, asıl kahraman ve baş kahraman 

yerine "başkişi" kelimesini tercih ediyoruz. 
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Macera ve aşk hikâyelerinde şahıs kadrosunun en önemli unsuru başkişidir. 

"Romandaki figüratif kadronun -içerik ve yapı bağlamında- merkezinde yer alan 

kişidir. Esasen, tarihteki ilk örneklerinden başlayarak öykülemeye dayalı bütün 

anlatılar, bir başkişinin ekseninde oluşturulmuştur70." İster roman ister halk hikâyesi 

olsun, aşk ve macera içerikli eserlerde ister istemez, anlatının tabiatı gereği olay bir 

kişinin etrafında geçer. Bu açıdan bakılacak olursa başkişi, hikâye anlatılırken 

esasında "olayları başlatma, yayma ve bitirme" yetkisine sahiptir71. Bu açıdan GN'e 

bakılacak olursa, Cihan Şah, ava çıkıp bir ceylanın peşinden giderek öyküyü 

başlatan, karşılaştığı sorunları çözerek olayları bitiren, başka meseleler karşısında 

öykünün seyrini değiştiren bir kişi olarak hikâyenin başkişisidir. "Dolayısıyla, bir 

romanın barındırdığı bütün yaşantılar, olaylar, ilişkiler, çatışmalar hep başkişinin 

sayesinde başlar, çevresinde gelişir ve ekseninde sonuçlanır72." Cihan Şah, bu 

manada, önce bir ceylanın peşinden giderken, daha sonra Kabil'i ararken, ardından 

Şemse Banu'nun yaşadığı Gevher-nigîn Kalesi'ni ararken hep olayları ve çatışmaları 

başlatan kişidir. Ayrıca, GN hikâyesindeki tüm olaylar Cihan Şah'ın etrafında 

gerçekleşir. Okur, hikâye boyunca, Cihan Şah'ın merkezde olduğu serüvenin 

peşinden gider. Bu noktada şunu belirtmek gerekir, Cihan Şah hikâyenin başında ne 

ise sonunda da odur. Âşık olma dışında herhangi bir dönüşüm ve değişim geçirmez. 

"Başkişi, içeriğin başlangıcıyla sonu arasındaki süreçte olağanın ötesine çıktığı 

kurmaca serüvenini yaşarken belirgin bir değişim yaşamak durumundadır. Başkişi, 

yaşadığı olaylar, çatışmalar karşısında psikolojik, davranışsal veya algısal 

dönüşümler geçirir73." Cihan Şah, bu ifadelerin tam tersi özellikler gösteren, öykü 

boyunca aşk dışında psikolojik olarak değişmeyen bir başkişidir. 

 Şahıs kadrosunun ikinci grubunda figüratif kadro yer alır. Figüratif kadro, 

başkişiyle birlikte, öykünün ilerlemesinde katkısı olan kişiler için kullanılan bir 

kavramdır. "Romanın aksiyonel ve düşünsel örgüsünü yürüten kişilerin oluşturduğu 

bütün için kullanılan terimdir74." GN hikâyesi anlatılırken Cihan Şah'ın ailesi, 

sevgilisi, askerleri, Kabil'e ve Gevher-nigîn Kalesi'ne ulaşması için yardım edenler, 

öykünün aksiyonel örgüsünü yürüten kişilerdir. Bu figüratif kadronun genişliği, olay 

örgüsünün çeşitlenmesini ve öykünün uzamasını sağlar. Eğer bu kadro daralırsa öykü 

 
70 Sazyek, age, 55. 
71 age, 55. 
72 age, 56. 
73 age, 56. 
74 age, 132. 
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anlatımında her manada çeşitlilik ortadan kalkar. GN'deki figüratif kadroda yer alan 

Cihan Şah'ın anne ve babası, peri kızı Şemse, Süleyman Peygamber'e hizmet eden 

kuşlar Mürg Şah, Sultan Mürg ve Melikü't-tayr, Haccac Vezir, Şemse'nin babası 

Şehbal Şah gibi kişiler çok farklı özelliklere sahip oldukları için öykünün her manada 

çeşitlenmesini ve uzamasını sağlamaktadır. "Figüratif kadro zaman, mekân ve olay 

ile birlikte romanın içeriğine ait dört ana öğeden biridir. Hatta, bu öğeler arasında ilk 

sıradadır; çünkü, romanın içeriğini oluşturan yaşantı dizisinin varlığı öncelikle 

figüratif kadronun mevcudiyetine bağlıdır75." Sazyek'in de belirttiği gibi figüratif 

kadro, öykünün oluşabilmesi için temel öğedir. Bu temel öğe sayesinde, hem 

anlatılan hikâyenin unsurları çeşitlenir hem de hikâye daha hacimli bir hâl alır. 

Figüratif kadro olmazsa karşımıza tek kişilik bir öykü çıkar. Bu durumu iyi ya da 

kötü olarak değerlendirmemek gerekir. Zira tek kişinin etrafında anlatılan hikâyeler 

de başarılı olabilir. Fakat çeşitlilik ve uzunluk açısından tabii olarak farklı bir durum 

arz eder. 

 Şahıs kadrosu ile alakalı son kavram fon figürdür. Bundan önce başkişi ve 

figüratif kadrodan bahsedildi. Bu iki grupta yer alan kişilerin ortak özelliği hikâyeye 

doğrudan katkı sunmaktır. Fon figür ise bir tablodaki küçük ayrıntı gibi daha çok 

tablonun zeminini doldurmak için kullanılmaktadır. Diğer bir ifadeyle, fon figür, 

hikâyedeki başkişi ve figüratif kadroya yardımcı olmak için kullanılır. Ayrıca, fon 

figürlerin ortak özelliği bazen içlerinden birisinin öne çıkıp konuşması, çoğu zaman 

ise toplu şekilde hikâyeye dahil olmalarıdır. Bundan dolayı, "kurmaca içeriğin entrik 

ya da düşünsel yapısı üzerinde hiçbir etkisi bulunmayan kişilerdir76." Fon figürün 

hikâyede etkisi olmasa da önemli işlevi vardır. Bu işlev hikâyenin daha çok okura 

bakan tarafıyla alakalıdır. Şöyle ki fon figür, "olaylar zincirinin geçtiği ortamın 

somutlaşması, bu bağlamda dekoratif altyapının canlı ve zengin bir görünüm sunması 

bakımından ufak da olsa bir işleve sahiptir77." Okurun, hikâyedeki olayı zihninde 

canlandırması açısından, aslında fon figürün işlevi pek de "ufak" sayılmaz. Nasıl ki 

bir tabloda, zemine konan ufak bir nesne, mesajın iletilmesinde bir fon görevi 

görüyorsa hikâyede yer alan fon figür de okurun olayı zihninde canlandırması için 

bir fon görevi görmektedir. Eğer bu fonlar olmazsa öne çıkması istenen mesaj hiç 

değilse "eksik" kalacaktır. Bu minvalde şöyle bir soru sorulabilir, acaba fon figür, 

 
75 age, 132. 
76 age, 137. 
77 age, 137. 
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okurun zihninde canlanacak tasvir için nasıl bir etkiye sahiptir ya da ne derecede 

etkilidir? Bu bilgiler ışığında GN hikâyesine bakılacak olursa, fon figürün sıklıkla 

kullanılan bir öğe olduğu görülecektir. Örnek vermek gerekirse, yamyamlar, 

maymunlar, karıncalar, kilisede ibadet edenler, periler, tekkede bulunanlar, saray 

çalışanları, Süleyman Peygamber'e hizmet eden kuşlar, askerler GN'de kullanılan fon 

figürlerdir. Bu fon figürlerin ortak özelliği bazen içlerinden birisinin öne çıkıp 

konuşması, çoğu zaman ise toplu şekilde hikâyeye dahil olmalarıdır. "Bu kitlesel 

kesim, genellikle içlerinden birinin biraz olsun öne çıkmasına gerek kalmaksızın bir 

insan kalabalığı şeklinde adeta silüetleşerek romana girer ve çıkar78." Peki, bu 

kitlesel kesim ne zaman hikâyeye girer ve çıkar? GN'de fon figürlerin çoğunlukla 

aksiyon sahnelerinde, diğer bir ifadeyle Cihan Şah'ın çözmesi gereken sorunlar vuku 

bulduğunda ortaya çıkmaktadır. Mesela, altıncı bölümde Cihan Şah maymunlardan 

firar edip karıncalar diyarına düşer. Burada karşımıza çıkan karıncalar fon figürdür. 

Cihan Şah bunlarla mücadele edip onları yenerek yoluna devam eder. "Fon figürlerin 

bir kalabalık hâlinde gündeme gelişi, genellikle aksiyona sahne olan sosyal ortamın 

tasviri aracılığıyla olur79." Verilen örnekte aksiyona sahne olan sosyal ortam 

karıncalar ile Cihan Şah'ın mücadelesidir. Başka bir fon figür, savaş sahnesi 

anlatılırken bahsi geçen askerlerdir. Öte yandan, periler ve kullar da yine fon figür 

olarak kabul edilebilir. 

GN hikâyesindeki şahıs kadrosunu farklı açıdan incelemek de mümkündür: 

gerçek ve efsanevi kişiler. Hikâyede yer alıp olağanüstü özellikleri olan Şemse Banu, 

Şehbal Şah, Mürg Şah, Sultan Mürg ve Melikü’t-tayr efsanevi varlıklara örnek olarak 

verilebilir. Olağanüstü özellikleri olmayan diğer şahıslar ise gerçek kişilerdir. Öte 

yandan şahıslarla ilgili bir diğer önemli husus, GN hikâyesindeki şahısların bazı 

tipleri temsil etmesidir. Bu tipler idealize edilerek sunulur. Diğer bir ifadeyle, kişiler 

eyleme geçtiklerinde içinde bulundukları tipin yapması gereken eylemleri ideal 

şekilde yerine getirirler. Eğer aşıksa aşık tipini, askerse cesur bir asker tipini ideal 

şekilde yerine getirir. Örnek vermek gerekirse, Cihan Şah yeri gelince ideal bir aşık, 

yeri gelince tipik bir kahraman olur. Denizde kaybolduğunda, Şemse Banu’ya âşık 

olduğunda, Gevher-nigîn Kalesi’ni ararken ve duygu durumunu zorlayan birçok 

sahnede hemen ağlamaya başlar. Hâlbuki aynı Cihan Şah, yamyamları ve gulları bir 

nida ile dağıtır, karıncalara karşı büyük mücadele verir, Keyfal Şah’ın ordusunu 

 
78 age, 137. 
79 age, 137. 
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savaş meydanında Rüstemane tavırlarla perişan eder. Buradan yola çıkarak, Cihan 

Şah, hem divan şiirindeki tipik bir aşıktır hem de destan kahramanları gibi savaşçıdır 

denebilir. Aynı şekilde, Taymus Şah da düşmana karşı gözü kara bir komutan iken 

oğlu kaybolduğunda gözü yaşlı bir baba olur. Oğlunun kaybolduğunu öğrenince aklı 

başından gider ve ağlamaya başlar fakat Keyfal Şah’ın ordusunun üzerine tek başına 

gidecek kadar cesur bir komutandır. Hikâyedeki diğer şahıslar da ideal tiplerdir. 

Örneğin, Keyfal ve askerleri kötü rolünü yerine getiren tiplerdir, Şemse Banu zalim 

olan sevgili tipini temsil eder, Haccac Vezir zor durumda bile aklını kaybetmeyen 

tipik devlet adamıdır. 

Tablo 19: GN'in Şahıs Kadrosu 

ŞAHIS TEMSİL ETTİĞİ TİP ÖZELLİK 1 ÖZELLİK 2 

Cihan Şah Aşık ve Kahraman Başkişi Gerçek kişi 

Taymus Şah Baba, Sultan, Komutan Figüratif kadro Gerçek kişi 

Cihan Şah’ın annesi Anne Figüratif kadro Gerçek kişi 

Şemse Banu Maşuk ve Peri kızı Figüratif kadro Efsanevi kişi 

Şehbal Şah Perilerin sultanı ve Baba Figüratif kadro Efsanevi kişi 

Peri kardeşler İyi peri Figüratif kadro Efsanevi kişi 

Hoca Salih Baba Figüratif kadro Gerçek kişi 

Zengin Yahudi Hain Figüratif kadro Gerçek kişi 

Mürg Şah Sadık kuş Figüratif kadro Efsanevi kişi 

Sultan Mürg Sadık kuş Figüratif kadro Efsanevi kişi 

Melikü’t-tayr Sadık kuş Figüratif kadro Efsanevi kişi 

Keyfal Şah Kötü sultan Figüratif kadro Gerçek kişi 

Kakum Sansar Kötü asker Figüratif kadro Gerçek kişi 
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Çintan Kötü asker Figüratif kadro Gerçek kişi 

Haccac Vezir Makul devlet adamı Figüratif kadro Gerçek kişi 

Aynzer İyi asker Figüratif kadro Gerçek kişi 

Gazanfer-i Dilaver İyi asker Figüratif kadro Gerçek kişi 

Horasani İyi asker Figüratif kadro Gerçek kişi 

Kaytafoni İyi asker Figüratif kadro Gerçek kişi 

Askerler Sadık Figüratif kadro Gerçek kişi 

Yamyamlar Düşman, engel Fon figür Efsanevi kişi 

Maymunlar Dost Fon figür Efsanevi kişi 

Karıncalar Düşman, engel Fon figür Efsanevi kişi 

Dervişler Etkisiz Fon figür Gerçek kişi 

İbadet edenler Etkisiz Fon figür Gerçek kişi 

Kuşlar Etkisiz Fon figür Efsanevi kişi 

Saray çalışanları Etkisiz Fon figür Gerçek kişi 

 

2.3.5. Motifler 

Motif lügatte, herhangi bir sanat eserinin teşekkülünde sıkça tekrar eden 

unsur olarak tanımlanır. Bu açıdan sadece edebiyatta değil müzik, mimari, 

oymacılık, örgü, halı dokuma gibi diğer sanat eserlerinde de motif kavramı hem 

pratikte hem de teoride kullanılmaktadır. Edebiyat terimi olarak motifi, “hikâye 

etmenin en küçük unsuru” şeklinde tanımlamak mümkündür80. Ayrıca, anlatı 

geleneğinde varlığını sürdürme gücüne sahip olan motif, masalın en küçük 

 
80 A. Berat Alptekin, Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı, 7. bs. (Ankara: Akçağ Yayınları, 2015), 295. 



50 

 

unsurudur81. Buna göre motif, öykülemenin, edebî eserin veya tahkiyenin en küçük 

unsuru olarak kabul edilebilir. En küçük unsur ifadesi, çok geniş olduğu için motifi 

daha ayrıntılı tanımlamak gerekir. “O hâlde motif bir tema, karakter ya da sözel bir 

modeldir fakat aynı zamanda ister hayvan, ister makine, döngü, müzik ya da başka 

bir şey olsun belli bir kavram ya da nesne sınıfına doğrudan ya da mecazi 

göndermeler yapan bir bağlantılar öbeği veya ailesi olabilir82.” Buna göre motif, belli 

bir kavrama göndermeler yapan, bağlantılar öbeği de olabilir. Buradan mülhem, 

motiflerin başka motiflerle bir araya gelerek bir öbek oluşturabileceğini söylemek 

mümkündür. Öte yandan, leitmotif kavramını da açıklamak gerekir. "Kurmaca 

içerikte düzenli ya da düzensiz aralıklarla yinelenen davranış, söz öbeği, nesne gibi 

öğeler için kullanılan terimdir. Bu tür tekrarların leitmotif özelliği kazanabilmesi için 

eserin düşünsel örgüsü içinde özel bir anlam taşıması gereği vardır83." Diğer bir 

ifadeyle, leitmotif sadece bir edebiyat eserindeki motifler için kullanılmaktadır. 

Mesela, GN hikâyesinde kullanılan bayılan kişinin yüzüne gül suyu serpme motifi 

buna bir örnektir. Herhangi bir anlatıdaki motifi, kavramsal düzene oturtabilmek için 

motifin hikâyedeki düşünsel örgü içinde özel bir anlam taşıması gerekir. Diğer bir 

ifadeyle, hikâyede tekrar eden herhangi bir unsurun motif olarak kabul görebilmesi 

için hikâyenin kurgusal yapısında bir karşılığı ya da anlamı olmalıdır. Kurgusal yapı 

ya da düşünsel örgü açısından anlam taşımayan unsurları sadece hikâyede sıkça 

tekrar ettiği için motif olarak kabul etmemek gerekir. 

Yukarıda bahsedildiği gibi edebî gelenekte oluşup tekrar edilegelmiş 

davranış, söz öbeği, nesne ve kişi motif olarak kabul edilebilir84. Bir edebiyat 

eserinde ya da eserlerinde, tekrar edilen davranış, söz öbeği, nesne, kişi ve konulara 

mükerrer unsur denebilir. Bu minvalde, mükerrer unsurlar edebî gelenekte veya bir 

eserde tekrar eden unsurlar olarak kabul edilmelidir. Motifi daha iyi analiz edebilmek 

adına bu mükerrer unsurların anlatıdaki işlevine diğer bir deyişle nasıl bir kurgusal 

yapıyla işlendiğine bakılabilir. Eğer motiflerin kurgusal yapısı tespit edilebilirse 

motiflerin vermek istediği mesaj daha iyi anlaşılabilir. Motiflerin kurgusal yapısını 

çözümlemek, sözel bir model olan motifin hangi bağlantılar öbeğiyle ya da nasıl bir 

düşünsel örgüyle oluştuğunu ortaya koyacaktır. Bu kurgusal yapıyı, bağlantılar 

 
81 Saim Sakaoğlu, Masal Araştırmaları, 5. bs. (Ankara: Akçağ Yayınları, 2012), 75. 
82 William Freedman, “Edebi Motif: Bir Tanım ve Değerlendirme”, YEDİ, s. 2 (2009): 64. 
83 Sazyek, age, 217. 
84 Motifler hakkında yapılmış bir liste için bk. Stith Thomson, Motif-Index of Folk-Literature 

(Indiana: Indiana University Press, 1960). 
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öbeğini veya düşünsel örgüyü çözümlemek için motifleri kendi içerisinde tasnif 

etmek gerekebilir. Bu çalışmada GN'deki motiflerin kurgusal yapısını daha iyi 

anlamak için çerçeve motif ve iç motif kavramları kullanılacaktır. Yukarıda, 

anlatıdaki mükerrer unsurlara motif denmişti. İç motif kavramı, esasında mükerrer 

unsurlar için kullanılabilir. İç motif, kurgusal yapı açısından çerçeve motifin 

güdümündedir. Çerçeve motif, edebî anlatıdaki mükerrer unsurları kapsar, onları 

çerçeve gibi içine alır ve bu unsurların ortaya çıkmasını yani görünmesini sağlar. 

Bundan dolayı, çerçeve motifin içindeki mükerrer unsurlara iç motif denebilir. 

Çerçeve motif, bölümdeki olayların anlatılma sebebi iken iç motif ise çerçeve 

motifin bir sonucu olarak beliren unsurlardır. Esasında çerçeve motif, anlatıdaki 

temayı, verilmek istenen mesajı ve iç motifleri belirlemektedir. Bu anlamda, iç motifi 

yani mükerrer unsurları belirlemek kolaydır fakat çerçeve motifi tespit etmek biraz 

daha emek ister. 

Çalışmanın bu bölümünde çerçeve motif ve iç motif kavramlarının daha iyi 

anlaşılması için GN hikâyesindeki motifler bir tablo ile sunulacaktır. Aşağıda 

sunulacak bu tablolar, her bölüm için müstakil olacak şekilde hazırlanmıştır. Her 

tablodan önce ilgili bölümde geçen çerçeve ve iç motifler dile getirilecek. Böylece, 

tablo öncesi okurun zihninde daha sağlıklı bir şemanın oluşması amaçlanmıştır. 

Tablolarda verilen çerçeve ve iç motifler, ileri sürülen kavramsal çerçeve ile alakalı 

olacak şekilde düzenlenmiştir. Örnek vermek gerekirse, birinci bölümün çerçeve 

motifi, veliahdı olmayan sultandır. Bu çerçeve motif, tabloda siyah fon üzerine tek 

başına yazılmıştır. Veliahdı olmayan sultan çerçeve motifinin sebep olduğu iç 

motifler ise hikâyede oluş sırasına göre yukarıdan aşağıya doğru yazılmıştır. Veliahdı 

olmayan sultan yani Şah Taymus, nasıl çocuk sahibi olacağını müneccimlere sorar. 

Bundan dolayı, masal, destan ve halk anlatılarında sıkça kullanılan müneccime 

sorma motifi karşımıza çıkar. Daha sonra, çocuğun yani Cihan Şah'ın doğumu 

ayrıntıya girilmeden anlatılır. Veliaht doğumu da tıpkı müneccimlere sorma gibi 

sıkça kullanılan bir motiftir. Müneccimlerin tavsiyesi neticesinde çocuk sahibi olan 

Şah Taymus, bundan sonra, veliahdı için sadaka dağıtır, ona isim verir ve eğitim 

görmesi için hocalar tutar. Bunlar yukarıda da bahsedildiği gibi divan edebiyatı, 

masal, destan ve halk anlatılarında sıkça kullanılan motiflerdir. Bu motifleri biz 

tablolarda yukarıda açıkladığımız şekilde vermeye çalıştık. Böylece, çerçeve ve iç 

motifin görsel olarak da ifade edilmesini amaçladık. 
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GN'de yer alan motiflere, her bölüm ayrı ayrı ele alınarak, eserdeki kurgusal 

yapının daha iyi çözümlenmesini sağlayacak çerçeve motif ve iç motif kavramları ile 

bakılabilir. Bu minvalde, birinci bölümdeki çerçeve motif, veliahdı olmayan 

sultandır. Bu motif, Taymus Şah’ın, veliaht sahibi olmak için arayışa çıkmasına 

sebep olur. Ardından bu çerçeve motifin sebep olduğu müneccimlere sorma, 

veliahdın doğması, sadaka dağıtma, isim verme ve eğitim görme motifleri yani iç 

motifler sıralanır. Olayların vuku bulmasında etkili olan çocuğu olmayan sultan bu 

bölümdeki çerçeve motiftir. Çünkü iç motiflerin ortaya çıkma sebebi sultanın veliaht 

edinme çabasıdır. Aşağıdaki şekil, birinci bölümün motif yapısını göstermektedir. 

 

 

Şekil 1: Birinci Bölümün Motif Yapısı 
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İkinci bölümdeki çerçeve motif ava çıkmadır. Şehzade Cihan Şah, her zaman 

olduğu gibi yine bir gün ava çıkar. Avda bir ceylan görüp onu ok ile yaralar fakat 

ceylan kaçmayı başarır. Bunun neticesinde Cihan Şah ceylanın peşi sıra gider. Bu 

bölümdeki iç motifler yolculuk, fırtına, ceylan ve ayılıp bayılmadır. Şehzade Cihan 

Şah, bu bölümde ava çıkıp bir ceylanın peşindeyken denizde kaybolur. Çerçeve motif 

dediğimiz ava çıkmanın sebep olduğu olaylar neticesinde yolculuk, fırtına, ceylan ve 

ayılıp bayılma gibi iç motifler tahkiyede öne çıkan unsurlar olarak belirir. Aşağıdaki 

şekil, ikinci bölümün motif yapısını göstermektedir. 

 

 

Şekil 2: İkinci Bölümün Motif Yapısı 
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Üçüncü bölümdeki çerçeve motif arayıştır. Şah Taymus’un, denizde kaybolan 

veliahdı Cihan Şah’ı aramasına odaklanan bölümde, müneccim, ayıltmak için yüze 

gül suyu serpme, ayılıp bayılma, vaat, mektup gibi iç motifler kullanılmaktadır. Bu 

bölümde Şah Taymus, kaybolan oğlunu arar. Bu arayış bölümün çerçevesini temsil 

eder. Okuyucu bu bölümde Şah Taymus'un arayışına odaklanır. Bu arayış esnasında 

müneccim, vaat ve mektup gibi iç motifler belirir. Tekrar etmek gerekirse çerçeve 

motif olan arayışın neticesinde müneccime danışma, yüze gül suyu serpme ve 

mektup gibi iç motifler hikâyede karşımıza çıkar. Aşağıdaki şekil, üçüncü bölümün 

motif yapısını göstermektedir. 

 

 

Şekil 3: Üçüncü Bölümün Motif Yapısı 
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Cihan Şah’ın yamyamlar adasında başına gelenlerin anlatıldığı dördüncü 

bölümdeki çerçeve motif mücadeledir. Cihan Şah yamyamlar adasında askerleriyle 

birlikte hayatta kalmak için büyük bir mücadele verir. Bu mücadele çerçeve motif 

olarak diğer olaylara müsebbip olur. Mücadele çerçeve motifinin içinde yedi gün 

yedi gece yol gitmek yani yolculuk, sofra kurma ve fırtına gibi iç motifler yer 

almaktadır. Bu iç motiflerin ortaya çıkması mücadele çerçeve motifi sayesindedir. 

Aşağıdaki şekil, dördüncü bölümün motif yapısını göstermektedir. 

 

 

Şekil 4: Dördüncü Bölümün Motif Yapısı 
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Beşinci bölümde maymunlar kalesine düşen Cihan Şah, maymunlara destek 

olmak için maymunların düşmanı olan gullarla savaşır. Mücadelenin çerçeve motif 

olduğu bu bölümde yedi gün yedi gece yol gitme, cülus merasimi, feleğe şikâyet, sıla 

ve baba hasreti, hediye verme, yüksek ses (seda) ve ahitleşme gibi iç motifler 

kullanılmaktadır. Bu bölümdeki cülus merasimi, feleğe şikâyet ve hediyeleşme gibi 

iç motifler, Cihan Şah'ın verdiği mücadele neticesinde orta çıkar. Eğer Cihan Şah'ın 

mücadelesi olmasa idi ya da mücadele etmek zorunda kalmasa idi iç motiflerin bir 

anlamı olmayacaktı. Aşağıdaki şekil, beşinci bölümün motif yapısını göstermektedir. 

 

 

Şekil 5: Beşinci Bölümün Motif Yapısı 
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Maymunlar kalesinden kaçıp memleketi Kabil’e dönmek isteyen Cihan 

Şah’ın yolculuğunun anlatıldığı altıncı bölümdeki çerçeve motif arayıştır. Bu arayış 

çerçeve motifi yolculuk, hile, işret meclisi, dua, sofra ve tellal gibi iç motiflerin 

ortaya çıkarmaktadır. Cihan Şah bu bölümde Kabil'i ararken bir yolculuğa çıkar, bu 

yolculukta hileye başvurur, işret meclisi kurup maymunları uyutur. Kısacası Cihan 

Şah'ın arayışı karşımıza bazı iç motifleri çıkarır. Aşağıdaki şekil, altıncı bölümün 

motif yapısını göstermektedir. 

 

 

Şekil 6: Altıncı Bölümün Motif Yapısı 
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Yedinci bölüm Cihan Şah’ın Kabil’i aramasıyla başlar fakat bu arayışta Cihan 

Şah, Şemse Banu’ya âşık olur. Bundan dolayı, bu bölümdeki çerçeve motif aşktır. Bu 

bölümde anlatıcı diğer olaylara da sebep olacak aşka odaklanır. Bunda dolayı aşk, 

çerçeve motiftir. Aşkla beraber sevgiliyi arayış, yasağı çiğneme, aşk acısı gibi iç 

motifler belirir. Bu bölümdeki iç motifler ise sıla özlemi, bekleyiş, yasağı çiğneme, 

sevgiliyi arayış, yüze gül suyu serpme, aşk acısı, kavuşma ve işret meclisidir. Bu iç 

motiflerin ortaya çıkma sebebi çerçeve motif olarak kabul ettiğimiz aşktır. Aşağıdaki 

şekil, yedinci bölümün motif yapısını göstermektedir. 

 

 

Şekil 7: Yedinci Bölümün Motif Yapısı 
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Birçok olayın vuku bulduğu sekizinci bölümde ayrılık çerçeve motif olarak 

belirir. Bu bölümde Cihan Şah ile Şemse Banu, Kabil’e gelip evlenirler. Düğünden 

sonra Şemse Banu, peri gömleğini bulup GN’e kaçar ve böylece ayrılık gerçekleşir. 

Bu ayrılık bölümdeki diğer olaylar için bir fitil olur adeta. Cihan Şah bu ayrılık 

hasretinden dolayı anne babasından ve doğup büyüdüğü Kabil'den ayrılır. Yani 

ayrılık, bu bölümdeki müsebbip diğer bir ifadeyle olayları başlatan çerçeve motiftir. 

Bu bölümdeki iç motifler uyku, çeşme, av, kurban kesme, merasim, intikam, işret 

meclisi, mektup, savaş ve meydan okumadır. Aşağıdaki şekil, sekizinci bölümün 

motif yapısını göstermektedir. 

 

 

Şekil 8: Sekizinci Bölümün Motif Yapısı 

  



60 

 

 

Hikâyenin en uzun bölümü olan dokuzuncu bölümdeki çerçeve motif 

arayıştır. Bu bölümde Cihan Şah, Şemse Banu’nun düğün gecesi kaçıp gittiği periler 

diyarındaki Gevher-nigîn Kalesi’ni arar. Bu uzun arayış boyunca hikâyede birçok iç 

motif yer alır. Yolculuk, tellal, kuşlar, muska, mektup, bekleyiş, ayılıp bayılma, ağaç, 

olağanüstü varlıklar, bahçe ve merasim bu bölümdeki iç motifler olarak belirir. 

Aşağıdaki şekil, dokuzuncu bölümün motif yapısını göstermektedir. 

 

 

Şekil 9: Dokuzuncu Bölümün Motif Yapısı 
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GN’deki motiflerin işleyişine bakıldığında her bölümde bir tane çerçeve motif 

ve bu çerçeve motifin sebep olduğu iç motiflerin olduğu görülür. Hikâyede anlatılan 

iç motifler çerçeve motifin güdümündedir. Diğer bir ifadeyle, çerçeve motif, iç 

motiflerin ortaya çıkma sebebidir. Ayrıca şunu da belirtmek gerekir ki GN 

hikâyesinin genelinde Cihan Şah’ın arayışı anlatılmaktadır. Cihan Şah, hikâyede 

önce Kabil’i, ardından Şemse Banu'yu bulmak için onun yaşadığı Gevher-nigîn 

Kalesi’ni arar. Bundan dolayı, GN’in teması, arayıştır. Arayış teması hikâyenin 

çerçeve motifi olarak kabul edilebilir. Bu çerçeve motifin içerisinde ise veliahdı 

olmayan sultan, ava çıkma, mücadele, aşk, ayrılık ve arayış iç motifler yer alır. 

Hikâye bir tabloya benzetilirse genel çerçeveyi belirlediği için arayış kavramı 

öykünün çerçeve motif olarak kabul edilebilir. Arayış motifinin ön plana çıkması için 

verilen mükerrer unsurları ise iç motif olarak görülebilir. Aşağıdaki şekil, GN 

hikâyesinin motif yapısını göstermektedir. 

 

 

Şekil 10: GN'in Motif Yapısı 
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2.4. Üslup Özellikleri 

Arapça bir kelime olan üslup, lügatte, bir şeyin yapılma biçimi olarak 

tanımlanır. Edebiyat açısından üslup, kişinin duygu ve düşüncesini dile getirme 

biçimi ve dili kullanma şekli olarak görülebilir85. Üslup kelimesi yerine sebk sözcüğü 

de kullanılır. Sebk, lügatte gümüşü kalıba sokmak anlamına gelir86. Üslup, sanatçıya, 

döneme ya da esere ait söyleyiş özelliği, sanatçının dili kullanma biçimi, eserin 

bütününde öne çıkan söyleyiş tarzı olarak tanımlanabilir. Fahir İz, eski Türk 

edebiyatı metinlerinde kullanılan üslupları sade, orta ve süslü nesir kavramları ile 

açıklamaktadır87. Fakat bu tasnife bilimsel olmadığı ve göreceli olduğu konusunda 

eleştiriler yapılmıştır88. Ayrıca, bu tasnifteki üslup adları da eleştirilmiştir. "Bu üslup 

adları, âlî hariç, eserlerde kullanılan dilin, kelime ve tamlamaların anlaşılabilirliği 

esas alınarak belirlenmiştir. Halbuki sadeliğin ve süslülüğün dil ve kelimelerle ilgili 

bir yanı olduğu gibi anlatımla ilgili bir yanı daha bulunmaktadır89." Peki bir eserdeki 

üslup nasıl belirlenmeli, nelere dikkat edilmelidir? Öncelikle şunu söylemek gerekir, 

herhangi bir eserin tamamına hâkim olmuş bir üsluptan bahsedilemez. Diğer bir 

ifadeyle, tek bir söyleyiş tarzının bir eserin tamamına sirayet etmesi mümkün 

gözükmemektedir. Her eserde mutlaka değişik söyleyiş biçimleri bulunur. Mesela, 

herhangi bir eski Türk edebiyatı eserinde sultanla ilgili bölümde kullanılan dil süslü 

iken diğer bölümlerdeki dil sade olabilir90. Diğer bir ifadeyle, "bir edebî eser, baştan 

sona aynı dil ve üslup özellikleri ile kaleme alınmamış olabilir91". Bu duruma GN'de 

Sultan Ahmed'e sunulan kaside ile tahkiye bölümünde kullanılan dil örnek olarak 

verilebilir. Sultan Ahmed'e sunulan kasidede süslü bir söyleyiş varken tahkiye 

kısımlarında ise daha sade bir söyleyiş vardır. Hatta bu durum tahkiye içerisinde bile 

farklılık göstermektedir. Şöyle ki olay aktarımı yapılırken kullanılan dil ile mekân 

tasvirleri ve cülus merasiminde kullanılan dilin de birbirinden farklıdır. Sultan 

Ahmed için yazılan kasideye dönecek olursak eğer esasında tür ve biçim de üslubu 

değiştirebilir. Diğer bir ifadeyle, "kelime seçiminden imaj kullanımına kadar birçok 

 
85 İsmail Durmuş, “Üslûp”, TDVİA, c. 42 (İstanbul: İSAM, 2012): 383. 
86 İsrafil Babacan, Klasik Türk Şiirinin Sonbaharı: Sebk-i Hindî (Ankara: Akçağ, 2012), 17. 
87 Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir (Ankara: Akçağ, 2014), 5. 
88 Aksoyak, age, 62. 
89 Menderes Coşkun, "Üslup Çalışmaları Üzerine", Nesrin İnşası: Düzyazıda Dil, Üslup ve Türler, 

haz. Hatice Aynur ve diğ. (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2010): 73. 
90 Hakan Karateke, "Osmanlı Nesrinin Cumhuriyet Devrinde Algılanışı", Nesrin İnşası: Düzyazıda 

Dil, Üslup ve Türler, haz. Hatice Aynur ve diğ. (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2010): 52. 
91 Aksoyak, age, 62. 
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alanda92" farklılık göze çarpar. Kasidede kullanılan dil ile hikâyede veya mesnevide 

kullanılan dil çok farklıdır. Bu durum temel sebebi esasında tür ve biçimle birlikte 

değişen kelime seçimleri ve sanatlı söyleyiş tarzıdır. O zaman "bir eserin üslubunun 

sadeliği veya süslülüğüyle ilgili olarak hüküm vermeden önce bu hükmün dayandığı 

ölçütlerin (kriterlerin) ortaya konulması gerekir.93" Tahkiye teknikleri, arasözler, 

tasvirler, tamlamalar, atasözleri, deyimler ve iktibaslar bu ölçütlerdendir. Bundan 

dolayı, bir eserin üslubu hakkında genelleme yapmak yerine bu ölçütleri belirleyip 

onlar üzerine değerlendirme yapmak, nerede ve nasıl kullanıldıklarını ortaya koymak 

daha makul bir yaklaşımdır. Öte yandan, üslup çalışmalarında belli bir sorun ortaya 

koyup sorunu çözmeye yönelik çalışmalar yapılmalıdır. "Üsluptan yazara, yazardan 

üsluba ulaşma hedefi" bu durma örnek verilebilir94. Mesela, hakkında fazla bilgi 

sahibi olmadığımız Alî'nin GN isimli eserinden yola çıkarak karşılaştığımız farklı bir 

eserin Alî'ye ait olup olmadığını söyleyebiliriz. Bu noktada, Osmanlı sahasında 

kaleme alınmış tahkiye esaslı mensur eserlerin üslubu üzerine yeterli sayı ve nitelikte 

çalışma yapılmadığını söylemek yerinde olacaktır. Bu durum, tahkiye esaslı 

metinlerin üslup açısından incelenmesinde yöntem sorununu doğurmaktadır. Bundan 

dolayı, belirli bir yöntem kullanarak GN hikâyesinin üslubunu belirlemek mümkün 

gözükmediği için burada söylenecekler tahlilden ziyade tespite dayanmaktadır. Bu 

minvalde, GN'deki üslubu belirlemek için anlatı tekniklerinin kullanımı, dil ve 

söyleyiş özellikleri, tasvir, diyalog, manzum parçaların kullanımı ve söz sanatları 

gibi üslubun bileşenleri olarak gördüğümüz unsurlar incelenecektir. 

2.4.1. Tahkiye Unsurları 

2.4.1.1. Olay Aktarımı 

 GN'in önemli özelliklerinden biri, hikâyedeki olayların anlatıcı tarafından 

tarafsız şekilde olduğu gibi anlatılmasıdır. Anlatıcı, hikâyede vuku bulan olaylara 

kendi yorumunu katmaz, gördüklerini doğrudan, fotoğraf çeker gibi anlatır. Bundan 

mütevellit, olay aktarımında anlatıcının yorumu söz konusu değildir. Şunu da 

belirtmek gerekir, anlatıcı geçmişte vuku bulmuş olayları görülen geçmiş zaman 

kipiyle anlatır. Çok az da olsa belirli geçmiş zaman kipini kullanır. Aşağıdaki pasaj 

anlatıcının olayları nasıl anlattığını göstermektedir: 

 
92 Karateke, age, 52. 
93 Coşkun, age, 73. 
94 age, 75. 
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Āhūdur ķaçaraķ sāĥil-i deryāya ėrişüp cān ĥavliyle mānend-i māhį kendüsün 

deryāya śaldı ve başın alup şināverlik ėderek birķaç mįl yėrde bir cezįre var idi. Ol 

cezįreye gitdi. Hezār miĥnetle ġūŧa-ħˇār-ı helāk olaraķ kenāra yėtdi. Şeh-zāde leb-i 

deryāda Ǿinān-keşįde olup āhūnuŋ temāşāsına baķardı. Gördi ki selāmetle cezįreye 

çıķup selāmet-nişįn-i sāĥil-i necāt oldı95. 

 

Anlatıcı olay aktarımı yaparken hikâyedeki kişilerin ağzından çıkan sözleri 

"deyip, diyerek, dediğinde" gibi kelimeleri kullanarak doğrudan aktarır. Bu cümleler 

kişiler arasında karşılıklı konuşma biçiminde gerçekleşmediği için söz konusu 

cümleleri olay aktarımı olarak kabul etmek gerekir. Diğer bir ifadeyle, bu cümleler, 

hem olay akışını değiştirmez hem de kişiler arasında karşılıklı konuşmaya yani 

diyaloga dönüşmez. Aşağıda bu cümlelere örnekler verilmiştir: 

Beşinci defǾa da Ŧaymūs Şāh’uŋ begleri ve pehlivānları zemįn-būs ėdüp dėdiler ki 

“Şāhā! Bu kāfire niçün memleketimizi çignediriz? Bizlere destūr vėr varalım. 

Keyfāl-i bed-fiǾāliŋ taħtını başına yıķup damar-ı bed-tebārını Ǿālemden keselim.” 

dėdiklerinde Şāh Ŧaymūs’ıŋ āyįne-i ķalb-i mihr-incilāsı merĥamete rāġıb ve şefķate 

ŧālib olmaġılā eyitdi: “Bilürem ey dilįrān-ı śadāķat-şiǾārlarım! Eliŋizden gelir. Lākin 

ister ise kāfir olsun sefk-i dimā ėtmek eyü maǾnā degildir. Ben ol kāfir u žālimi 

ĥażret-i Mevlā’ya ħavāle eyledim. Elbette yaramaz, belāsını bulur.” dėyüp ferzend-i 

Ǿazįzi Cihān Şāh’ıŋ ġamını çėküp dergāh-ı bį-niyāzdan selāmet ile rücūǾın ve 

maķśūdına vuśūlini niyāza başladı96. 

Bu örnekte de görüldüğü gibi anlatıcı, hikâyedeki kişilerin sözlerini hiçbir değişiklik 

yapmadan, olduğu gibi aktarır. Kişilerin sözlerini aktarırken "deyip, eyitti, dediğinde, 

dediler" gibi kelimeler kullanmaktadır. Bu çalışmada biz, kişilerin sözlerini çift 

tırnak içerisinde aktardık. Bu sayede, anlatıcının ifadeleri ile kişilerin sözleri 

birbirinden ayrılmış oldu.  

2.4.1.2. Tasvirler 

Tasvir lügatte bir şeyi yazı ile göz önünde canlanacak şekilde anlatma, 

resmetme manasına gelmektedir. Klasik belagat kitaplarında edebî sanatlar 

başlığında tasvire yer verilmez. Modern dönemde yazılmış eserlerde ise tasvir, bir 

 
95 Alî, age, vr. 9b. 
96 age, vr. 50a. 
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metnin muhatabına sunduğu genel resim şeklinde tanımlanmaktadır97. GN 

hikâyesinde daha çok mekân tasvirleri yapılmaktadır. Bu tasvirler, hikâyedeki dilin 

ağırlaştığı nadir yerlerdir. Süleyman Peygamber'in sarayı, saraydaki gizli odalar, 

bahçeler, kaleler ve şehirler hikâyede ayrıntılı olarak tasvir edilen mekânlardır. Cihan 

Şah'ın Süleyman Peygamber'in sarayını gezerken yapılan tasvirler buna örnektir: 

Cihān Şāh bu Ǿacāyibātı daħı mülāĥaža ķılup bānįsine āferįn oķuyup bir ĥücre daħı 

açup gördi ki bir dįvān-ħāne-i Ǿālį śaĥn-ı sāĥa-i pehnāsı eşkāl-i gūn-ā-gūn ile mālį 

cin ü ins şekillerin düzmüşler. EnvāǾ cevāhir-i pür-enver ile zeyn eylemişler. Kimi 

altundan ve kimi sįm-i ħāmdan ve kimi tūtyādan ve fūlāddan ve her biri öyle 

müzeyyendir ki baķdıķca ādemi ħįre-çeşm ėder. Cümlesi tertįb üzre oturmuş ve bu 

ħalķıŋ bir cānibinde Ǿafārįt şekillerin düzmüşler. ǾAcebe heykel-i ehremenler 

kiminiŋ depesinde boynuzları var. Kimi şįr-ser kimi peleng-ser ve kiminiŋ başı öküz 

başına ve kiminiŋ başı ayu başına beŋzer ve kiminiŋ pençeleri yırtıcı canavarlara 

beŋzer98. 

 

GN'de tasvirlerin yapıldığı bir başka yer savaş sahnesidir. Şah Taymus'un, 

Keyfal ile Kabil'de yaptığı savaş ayrıntılarıyla anlatılır. Savaş anlatılırken bir yandan 

da askerler ve savaş anında yaşananlar tasvir edilir. Bu tasvirler sayesinde hem 

savaşın heyecanı hissedilir hem de o anda yaşananlar zihinde kolayca 

canlandırılabilir. Savaş sahnesinin tasvirlerle anlatıldığı bölüm aşağıda yer 

almaktadır: 

Hemān ǾAynzer, bu aĥvāli göricek derūnında gevher-i şecāǾat berķ urup Ǿalem 

dibinden raǾd-ı felek gibi naǾra urup raħşını sürüp ėrişdi ve aślā söyletmeyüp hemān 

başını kesdi ve kemāl-i ġażabından tevaķķuf eyleyüp neheng deryāya ŧalar gibi ol 

Ǿasker-i bį-şümāra girüp ķılıc urmaġa başladı. Dört Hind Ǿaskeri bunuŋ üstüne 

hücūm eylediler. Ol dil-āver ise şįr-i ġarrān gibi bunları fenāya vėrmede idi. Ŧaymūs 

Şāh, ǾAynzer’iŋ himmet-i bülend ve merdāneligin göricek kendüsi daħı ālāt-ı rezme 

ġarķ olup bir esb-i cihān-peymāya süvār oldı ve destine şemşįr-i merg-teǿŝįr alup ve 

ķol śalup Ǿaskerine “Yürüyüŋ!” dėyü işāret eyledi. Kendüsi muķaddeme-i ceyş olup 

düşmen Ǿaskerine uġradı99. 

 

 
97 Çoşkun, age, 343. 
98 age, vr. 27b-28a. 
99 age, vr. 49b. 
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Öte yandan kişilerin görünüşüne ve psikolojisine yönelik tasvirlere pek 

rastlanmamaktadır. Bu noktada, Cihan Şah'ın Şemse Banu'ya âşık olduğu zaman 

tasvir edilen ruh hâline değinmek gerekir. Tasvir edilen bu ruh hâli ve psikoloji, daha 

çok edebî gelenekteki âşığın psikolojisidir: yeme içmeden kesilir, benzi sararıp solar, 

sevgilinin mekânını ararken diyar diyar gezer. Aşağıdaki örnek Cihan Şah'ın Şemse 

Banu'yu ararken içinde bulunduğu ruh hâlini ve tipik aşık tipini tasvir etmektedir: 

“Ķuds-i şerįf mübārek maķāmdır ve anda seyyāĥlar çoķdur. Şāyed bir ħaber 

aluram.” dėyü “Ķandesün Ķuds-i şerįf?” dėyüp çekilüp gitdi ve yine uslūb-ı sābıķ 

üzere her menzilde istifsār-ı kūy-ı dildār ėderdi ve aġlayaraķ bu beyti oķurdı. Beyt: 

"Felek ayırdı beni cevr ile cānānımdan 

Ĥaźer ėtmez mi Ǿaceb nāle vü efġānımdan" 

dėyerek her menzile ķonardı. Seyyāĥ dervįşler ve sāǿir nāsdan Gevher-nigįn 

ķalǾasını tefaķķud ėderdi. Aślā bir ādem rāst gelmedi ki “Ben gördüm.” ve yāħod 

“Tevāriħlerde nāmını işitdim.” dėyü cevāb vėrür. Belki Gevher-nigįn nāmını 

işitdiklerinde “Gevher-nigįn ne nesnedir?” dėyü şeh-zādeden ĥaķįķatin suǿāl 

ėderlerdi. Bį-çāre Cihān Şāh, gül gibi girįbānın çāk ve bülbül gibi āh u feryād ve 

nāme-i āteşnāk ėderek bu beytleri oķurdı. Beyt: 

"Beni sūzān ėden berķ-i fiġānım çarħa kār ėtmez 

Şeb [ü] rūz ėtdügim feryād-ı kec-teǿŝįrden feryād 

 

Bize her rūz lā-büd bir cefā-yı nev olur rūzį 

Dil-i erbāb-ı Ǿaşķa nāziş-i taķdįrden feryād 

 

Hezārān vaǾd ėder incāza geldikde žuhūr ėtmez 

Baŋa ŧıflāne vażǾ eyler bu çarħ-ı pįrden feryād"100 

Aynı durum, Cihan Şah kaybolduğu zaman anne ve babasının psikolojisinde, maşuk 

olan Şemse Banu'nun tavırlarında da gözükmektedir. Bu psikolojik tasvirlerin ortak 

özelliği, hikâye kişilerinin temsil ettikleri tiplere uygun davranmalarıdır. Osmanlı 

okurunun edebî gelenekten aşina olduğu bu psikolojik durumlar tasvir edildiği için 

GN hikâyesi daha kolay anlaşılmaktadır. 

 
100 age, vr. 51a-51b. 
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2.4.1.3. Diyaloglar 

GN hikâyesindeki bir diğer tahkiye unsuru diyaloglardır. Daha önce de 

bahsedildiği gibi GN, Cihan Şah'ın önce Kabil'i daha sonra da Şemse Banu'nun 

yaşadığı Gevher-nigîn Kalesi'ni aradığı bir hikâyedir. Cihan Şah bu arayışlar 

esnasında yeni kişilerle tanışıp onlarla karşılıklı konuşur. Yani yeni kişilerle diyaloğa 

girip onlarla sohbet eder. Bu sohbet ve konuşmalar, diyaloglar şeklinde verilir. 

Bilindiği gibi kişilerin karşılıklı konuşmalarının diyaloglar şeklinde verilmesi hem 

eseri monotonluktan kurtarmakta hem de hikâyedeki kişilerin duygu ve 

düşüncelerinin doğrudan aktarılmasını sağlamaktadır101. Aşağıda diyalogların da 

bulunduğu pasaj bu minvalde güzel bir örnektir: 

Mürġ Şāh’ıŋ ayaġına śarıldı ve “Bu derde dermāŋ u çāre olur ise yine senden olur.” 

dėyüp aġlamaķdan bį-hūş oldı. Mürġ Şāh, şeh-zādeniŋ bu ĥāletini müşāhede ėdüp ol 

daħı aġlayaraķ şeh-zādeniŋ yüzüne gül-āb serpüp Ǿaķlın başına gėtürdi. Şeh-zāde ise 

keŝret-i cerāĥatdan dermānde ķalmış idi. Başını dizi üstüne alup dėdi ki “Şāhā! Ben 

saŋa dėmedim mi tā evlādıŋ vücūda gelmeyince pįrāheni cānıŋ gibi ĥıfž eyle, śaķın 

çaldırırsın. Gördüŋ mi başına yine ne belā geldi?” dėyüp Cihān Şāh’ı döşekler üstüne 

yaturup vücūdunda olan cerāĥatları gül-āb ile yayķıyup merhem-i Süleymānį baġladı 

ve öŋüne ŧaǾām getürüp aĥvālin bir ħoşça tefaķķud eyleyüp “Şemse Bānū’nuŋ 

mekānın ķande idügün ħaber aldıŋ mı?” dėyüp suǿāl eyledi. Şeh-zāde daħı Gevher-

nigįn aĥvālin beyān eyleyicek Mürġ Şāh eyitdi “Ey şeh-zāde! Bu ķadar zamān 

Süleymān Ǿa.m ile tamām rubǾ-ı meskūnı ve memālik-i cinnistānı gezdim. Gevher-

nigįn’i ne gördüm ve ne işitdim. Bu ne isimdir? Var ise verā-yı Ķāf’da olmaķ 

gerekdir.” dėyüp müteĥayyir oldı. Şeh-zāde, Mürġ Şāh’a śarılup dėr idi ki “Ey pįr-i 

saǾādet-müşįr! Mürüvvet eyle baŋa. Dermān u muvāśalat-ı cānāne senden olur 

amān.” dėyüp102 ... 

Bu pasajda anlatıcı, hikâyedeki kişilerin karşılıklı konuşmalarını diyalog şeklinde 

vermektedir. Bu diyalogları tahlil ettiğimizde kişilerin tamamen hikâyedeki ilgili 

olay hakkında konuştuklarını, ilgili olayın dışında başka bir şeyden 

bahsetmediklerini ve herhangi farklı bir konu hakkında eleştiri yapmadıklarını 

söyleyebiliriz. Farklı eserlerdeki diyaloglarda kişiler, ilgili konunun dışına 

çıkabilmekte ve dönem eleştiri yapabilmekteler. Burada aksi bir durumun olması 

GN'de kullanılan arasözlere bağlanabilir. Bilindiği gibi arasözler hikâyedeki akışın 

 
101 Ali Emre Özyıldırım, Keçeci-zâde İzzet Molla ve Mihnet-Keşân (Harvard: Harvard University, 

2007), 71. 
102 Alî, age, vr. 54b. 
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bozulduğu, ana konunun dışına çıkıldığı yerlerdir. Anlatıcı eğer konunun dışına 

çıkmak isterse bunu arasözlerle yapabildiği için GN'de diyaloglar tamamen olay akışı 

içinde bırakılmıştır. 

2.4.2. Manzum Parçaların Kullanımı 

GN hikâyesinin üslup unsurlarından bir diğeri, eserde yer verilen manzum 

parçalardır. GN hikâyesinde çok sayıda manzum parça kullanılmıştır. Bu durum GN 

hikâyesine özgü değildir. "Hikâyelerde manzume kullanımı yaygındır. Mensur 

anlatım esas olmakla birlikte yazarlar, aralara manzum metinler serpiştirmeyi ihmal 

etmezler. Manzumeler genellikle mısra, beyit veya beyitlerdir103." Eski Türk 

edebiyatındaki hikâyelerde sıkça başvurulan manzum parçalar görüş bildirmek, 

açıklama yapmak, nasihat etmek, duygu durumunu göstermek, bir düşünceyi 

savunmak gibi amaçlar için kullanılmaktadır. "Onların esas işlevi, duygusallığın had 

safhaya ulaştığı, kalemin durduğu yerde yazarın heyecan derinliğini okuyucuya 

hissettirebilmektir104." Bu manzum parçaları ikiye ayırabiliriz. Birincisi, hikâyedeki 

kişilerin ağzından söylenen manzum parçalar; ikincisi ise anlatıcı tarafından söylenen 

manzum parçalar. Kişilere ait manzum parçalar hikâye anlatımına aittir. Bundan 

dolayı, eserden çıkartıldığında hikâyenin anlatımı sekteye uğrar ve akış bozulur. 

Fakat anlatıcı tarafından söylenenler, metinden çıkartıldığında hikâyenin akışında 

herhangi bir değişiklik olmaz. 

2.4.2.1. Kişilere Ait Manzum Parçalar 

Öncelikle GN hikâyesindeki kişilere ait manzum parça örneklerine bakacak 

olursak, bunlar genellikle kişinin içinde bulunduğu durumu ve ruh hâlini açıklamak 

için söylenmektedir. Bunların çoğunluğu, aşk, ayrılık ve gurbet acısını en derin 

şekilde yaşayan Cihan Şah'a aittir. Diğer yandan, evlat hasreti ve acısı yaşayan Şah 

Taymus da manzum parçalara sıkça başvurur. Mesela, Şah Taymus evladı olmadığı 

için gözyaşları dökerken şu beyitleri okur: 

Nėdeyim śaĥn-ı çemen seyrini cānānım yoķ 

Bir yanımca śalınur serv-i ħırāmānım yoķ  (vr. 6a) 

  

 
103 Hasan Kavruk, "Klasik Türk Nesir Geleneğinde Tahkiye Dili", Nesrin İnşası: Düzyazıda Dil, 

Üslup ve Türler, haz. Hatice Aynur ve diğ. (İstanbul: Turkuaz, 2010): 182. 
104 age, 183. 
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Şehzade Cihan Şah, Şemse Banu'ya âşık olduğunda Mürg Şah'a içinde bulunduğu 

duygu durumunu şu beyitle anlatır: 

 Ne gelse nūş ėder mestānesi mey-ħāne-i Ǿaşķıŋ 

 Eger bāde eger ħūn-ı ciger peymāne peymāne (vr. 33a) 

 

Aynı şekilde, aşk hâlini ifade etmeye devam eden Cihan Şah şu kıtayı okur: 

  Beni menǾ eyleme zāhid yüri cānānımdan 

  Göz göre ayrılayım mı varayım cānımdan 

  Ħastayım yār benim derdime dermānımdır 

  El-meded öldüm ayırma beni dermānımdan  (vr. 33b) 

 

Cihan Şah, Şemse Banu'yu ararken içinde bulunduğu ruh halini anlatmak için 

aşağıdaki beyitleri okur: 

  Yāra Ǿazm ėtdüm vücūdum ħāķ-i dergāh ėtmege 

  İstemem sāyem bile bu yolda hem-rāh ėtmege (vr. 47b) 

  ... 

  Çeşmimden uçdı cevriŋle ħˇāb-ı rāĥatım 

  TāǾlįm ėden cefāyı saŋa rāĥat olmasun  (vr. 50b) 

  ... 

  Śabā aġyārdan pinhān ġamım dildāra ižhār ėt 

  Ħabersiz yārimi ĥāl-i ħarābımdan ħaberdār ėt (vr. 50b) 

  ... 

  Varırsan ey śabā ol zülf-i şeb-gūna selām eyle 

  Düşerse hem dil-i maĥzūn-ı Mecnūn'a selām eyle (vr. 52b) 
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2.4.2.2. Anlatıcıya Ait Manzum Parçalar: Arasöz 

Anlatıcı tarafından söylenen manzum parçalara bakacak olursak, bunlar 

metinden çıkartıldığında hikâyenin akışında bir değişiklik olmaz. Bu "şiirler konunun 

akışını fazla etkilemez. Aradan çekilip çıkarılsalar bile anlatımda bir kesiklik ve 

eksiklik olmaz105." Bundan dolayı, anlatıcı tarafından söylenen manzum parçalar, 

hikâyede arasöz görevi üstlenmektedir. Arasöz (istitrad) terimi ilk kez Ebu Temmam 

tarafından ileri sürülmüştür106. Kimi sözlüklerde ana konudan ayrılma şeklinde 

tanımlanan arasöz, eserin üslubunu doğrudan etkileyen önemli bir anlatı tekniğidir107. 

Bu açıdan bakıldığında, manzum parçaların GN’in üslubunu doğrudan etkilediği 

söylenebilir. Arasöz kelimesinin Osmanlı Türkçesindeki karşılığı istitrattır. İstitrat 

lügatte asıl konudan uzaklaşmak, konuyu değiştirmek, bir düşünceden başka bir 

düşünceye geçmek gibi manalara gelmektedir108. Değişik sebeplerden mütevellit 

metinlerde kullanılan şiir, atasözü, deyim, hikâye ve alıntılar istitrat örneğidir. Bunlar 

asıl konudan uzaklaşmak gibi gözükse de aslında konunun daha iyi anlaşılması için 

bilerek kullanılmıştır. Bundan dolayı istitrat, “bir konuyu daha iyi anlatabilmek için 

söz içinde başka bir söz, cümle veya anlatıya yer vermek” şeklinde tanımlanabilir109. 

Arasöz, "asıl konunun dışında olup yeri gelmişken söylenen söz, bir konudan bir 

başka konuya geçmek" şeklinde de tanımlanabilir110. Bu tanımlardan yola çıkarak, 

farklı sebeplerden ötürü (anlaşılmak, öğüt vermek, açıklama yapmak vb.) esas 

konuyu bölerek kullanılan şiir, deyim, atasözü, kıssa, alıntı ve epigraflar arasöz 

olarak kabul edilebilir. Arasöz, hem metinlerde hem de metinlerin icrası esnasında 

farklı amaçlar için kullanılabilir. Bu açıdan arasöz, üç başlıkta incelebilir: açıklayıcı 

ve öğretici arasöz; görüş, yorum ve eleştiriyle ilgili arasöz; şahsi serzeniş ve itirafı 

dile getiren arasöz111. Arasözün, "üslup özelliği olarak konu değiştirmek, asıl 

konudan uzaklaşmak, fikirden fikre geçmek, parantez açmak gibi işlevleri vardır112." 

GN’de genellikle, anlatıcı tarafından, kişinin içinde bulunduğu duruma uygun arasöz 

 
105 Kavruk, age, 183. 
106 Durmuş, “İstitrat”, 401. 
107 Kemal Sılay, “Osmanlı Tarihinde Arasöz Tekniğinin Kullanımı ve İşlevi”, Türkoloji Dergisi, s. 9, 

(1991): 153-162. 
108 Durmuş, “İstitrat”, 403. 
109 Çetin Derdiyok, “Nesirde İstitradi Anlatım”, Klasik Edebiyatımızın Dili, haz. Mustafa İsen 

(Ankara: AKM, 2017): 411. 
110 Emine Seymen, "Sehî Bey ve Latifî Tezkirelerinde İstitrad", (Yüksek Lisans Tezi, ÇÜ Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2008), 8. 
111 İlhan Başgöz, "Sözlü Anlatımda Ara Söz: Türk Hikâye Anlatıcılarının Şahsi Değerlendirmelerine 

Ait Bir Durum İncelemesi", Millî Folklor, c. 13, s. 50 (2001): 86. 
112 Seymen, age, 8. 
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kullanılmaktadır113. Anlatı esnasındaki durumu en iyi açıklayan manzum parça 

arasöz olarak kullanılır114. Bu arasözler, bazen beyit bazen kıta bazen de bir mısradır. 

Bu arasözlerin büyük çoğunluğu başka şairlere ait şiirlerdir; küçük bir kısmı ise 

müellife aittir. Diğer bir ifadeyle, GN'de bazen arayış esnasında bazen savaş 

yapılırken bazen de mücadele edilirken kişilerin içinde bulunduğu durumu açıklamak 

üzere anlatıcı tarafından arasözlere yer verilir. Genellikle arasözlerden sonra 

kullanılan "mefhūmunca, manŧūķunca, mażmūnunca" gibi kelimelerden bu 

arasözlerin anlatıcıya ait olduğu anlaşılmaktadır. Mesela, Cihan Şah avdayken 

anlatıcı, şu beyti kullanır: 

  Sāķį getür şarābı ki śavt-ı hezārdan 

  Āvāz-ı nūş-ā-nūş [u] pey-ā-pey şinįdedir  (vr. 9a) 

 

Anlatıcı, Cihan Şah'ın havuzda Şemse Banu'yu görüp onun güzelliğine kapılmasını 

ve şehzadenin içine düştüğü şaşkınlık hâlini şu beyitle aktarır: 

  Sįne bį-miŝl ü bedel Ǿārıż ü gerdān da güzel 

  ǾAybı ancaķ ķatı nāzikdir o nāzende güzel  (vr. 31a) 

 

Zifaf gecesi Cihan Şah, Şemse Banu'ya bakıp ona hayran olunca anlatıcı, şehzadenin 

şaşkınlığını dile getirmek için aşağıdaki beyti verir. 

  Nice medh ėtsün o şūħı dil-i ħoş dem ne dėsün 

  Miŝli yoķ beŋzedecek ĥüsni müsellem ne dėsün (vr. 43b) 

 

Şah Taymus'un Keyfal'a karşı verdiği mücadelede anlatıcı, hem askerin hem de Şah 

Taymus'un kararlılığını daha etkili anlatmak için arasöz olarak şu beyte başvurur: 

  Şemşįr gibi rūy-ı zemįne ŧaraf ŧaraf 

 
113 Arasöz hakkında yapılan farklı çalışmalar için bk. Gürol Pehlivan, age; Hilal Nayir, Künhü'l-

ahbâr'ın Tezkire Kısmında İstitrâd, (Yüksek Lisans Tezi, ÇÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010). 
114 Burada önemli bir mevzu belirmektedir. Mesela, metinde hile ile ilgili bir konu varsa hile 

kelimesinin geçtiği ya da yakın anlamlı kelimelerin yer aldığı beyitler arasöz olarak metinde yer 

almaktadır. Bu da "Acaba Osmanlı sahasındaki şairlerin elinde, kelime ve konuların yazılı olduğu 

indeksler mi vardı?" sorusunu akla getirmektedir. Zira hikâyede kullanılan arasözler, hem duygu 

durumunu hem de normal durumu açıklayacak şekilde çağrışım yapacak kelimeler seçilerek 

verilmektedir. 
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  Śaldı demür ķuşaķlı cihān pehlivānları  (vr. 48a) 

 

Cihan Şah av için ceylanın peşinden giderken herkesin ümitsizliğe düştüğü anda 

anlatıcı tarafından şu beyit dile getirilir: 

  Nā-ümįd olma dilā düşdüŋ ise baĥr-i ġama 

  Seyl-i emvāc-ı felāket geçer inşā'allāh  (vr. 10a) 

 

Cihan Şah ve adamları, yamyamlar adasına düştüğü vakit bir adam görürler. Adama 

Kabil şehrinin nereye düştüğünü sorduklarında adam kuş gibi ötmeye başlar. Bu 

durum üzerine aşağıdaki arasöz dile getirilir: 

  Eyleseŋ ŧūŧįye taǾlįm-i edā-yı kelimāt 

  Sözi insān olur ammā özi insān olmaz  (vr. 14b) 

 

Cihan Şah, yamyamlarla savaşırken bir hileye başvurması gerektiğini düşünür. Tam 

da bu sırada bu durumu açıklamak için şu beyit okunur: 

  ŞecāǾat resmini śanman ki ancaķ ħūn-feşānlıķdır 

  Sipāhįler içinde ĥįle hem bir pehlivānlıķdır  (vr. 15a) 

 

 Yukarıda açıklandığı gibi GN'de çok sayıda manzum parça kullanılmıştır. Bu 

manzum parçalar iki başlıkta incelenebilir. Birincisi hikâyedeki kişinin ağzından 

çıkan manzumlar; ikincisi ise anlatıcı tarafından söylenen manzum parçalar. Anlatıcı 

tarafından söylenen manzum parçalar, arasöz olarak görülebilir. Manzum parçalar 

hikâyede farklı amaçlarla kullanılmakla beraber genellikle iki işlevi yerine 

getirmektedir: kişilerin içinde bulunduğu durumu açıklamak ve duygu durumunu 

ifade etmek. 

2.4.3. Dil ve Söyleyiş Özellikleri 

GN'deki dil ve söyleyiş özelliklerini doğru bir şekilde değerlendirebilmek için 

öncelikle söz konusu eserin tahkiye esaslı mensur bir hikâye olduğunu dile getirmek 

gerekir. Bu temel özellik hikâyenin dil ve söyleyişini etkilemektedir. GN'deki 
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öncelikli amaç hikâyenin okur tarafından kolay anlaşılmasıdır. Söz sanatları 

kullanılırken de yine hikâyenin daha kolay anlaşılması hedeflenmiştir. Farklı tür ve 

biçimlerdeki eserlerde yazarlar, kolay anlaşılmak için konuşma diline ve halk ağzına, 

deyim ve atasözlerine sıkça başvurmuşlardır. Bu durum GN'de pek 

gözükmemektedir.  GN'de daha çok diyaloglara ve olay aktarımına önem verildiği 

için tahkiye esnasında konuşma diline ve halk ağzına, deyim ve atasözlerine pek 

rastlanmaz. GN daha çok seci, teşbih ve telmih gibi söz sanatlarının öne çıktığı dil ve 

söyleyiş özelliklerini haiz bir hikâyedir. Bu söz sanatları, öykünün daha kolay 

anlaşılmasını sağladığı için GN hikâyesinin sade bir üslupla kaleme alındığı 

söylenebilir. 

GN hikâyesi tahkiye esaslı mensur bir eser olduğu için ilk önce seci konusunu 

ele almak yerinde olacaktır. "Bir metinde en az iki ibare (fasıla) sonundaki 

kelimelerin son seslerinin benzeşmesiyle oluşan ahenk sanatına seci denir115." 

Tamlamalar birer ibare olarak kabul edilirse, tamlama gruplarındaki ses benzerliği 

hikâyedeki secilerin belirdiği yerlerdir. Ayrıca seci, "sözlük manası güvercin ve 

kumruların nağmelerini tekrarlayarak ötüşmeleri demektir. Edebiyatta ise nesirde 

kafiye yapmak anlamına gelir116." GN'deki kafiyeler, daha çok tamlamalar ile 

sağlanır. Tamlamalar ses benzerliği olan kelime ve yapılarla oluşturulmuştur. Diğer 

bir ifadeyle, GN hikâyesinde, kafiyeyi tesis etmek ve metinde ahenk oluşturmak için 

tamlamalar kullanılmıştır. Bundan dolayı, hikâyede secilerin öne çıktığı yerler 

tamlamalardır. Hikâyedeki olay aktarımı, konuşma ve diyaloglarda secili yapıların 

kullanıldığını söylemek zordur. Hikâyede tamlamaların kullanımıyla ortaya çıkan 

secilere aşağıdaki cümleler örnek olarak verilebilir: 

... Pįr-i münįr daħı iĥtirām-ı bį-nihāye ve iltiyām-ı bilā-ġāye ile Cihān Şāh’ıŋ 

selāmın alup ve dehşetinden engüşt ber-dehān ėdüp parmaġın ıśırdı117... 

 

... Silkinüp yine birer āfet-i cān ve nādire-i devrān duħterler oldılar118... 

 

... İki ay daħı yine ol śaĥrā-yı pür-tef ü tābda bį-tūşe vü āb ve bį-rāĥat u ħˇāb şitāb 

ėtmekde bį-dermān ķalmaġıla119... 

 
115 Coşkun, Sözün Büyüsü: Edebî Sanatlar, 237. 
116 İsa Kocakaplan, Açıklamalı Edebî Sanatlar (İstanbul: MEB, 1992), 119. 
117 Alî, age, vr. 25b. 
118 age, vr. 35b 
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İkinci olarak teşbih sanatına değinmek gerekir. "Bir kavramın herhangi bir 

özellik bakımından kendisinden daha üstün veya daha meşhur başka bir kavrama 

benzetilmesine teşbih denir120." Teşbih, sanatçının hissettiği heyecanı ve ruh hâlini 

okuyucuda daha iyi canlandırabilmek için aralarında benzerlik ilişkisi bulunan iki 

varlıktan zayıf olanı güçlü olana benzetme sanatıdır121. GN'de kullanılan teşbihlerin 

orijinal olduğu söylenemez. Daha çok şiir dilinde yerleşmiş gül, afitab, mah, mihrab, 

köle, peri ve Mecnun gibi kelimeler teşbih unsuru olarak kullanılmaktadır. Osmanlı 

okuru bu teşbihlere şiir dilinden aşina olduğu için hikâye daha kolay anlaşılmaktadır. 

GN'de sıkça başvurulan diğer sanat telmihtir. "Telmih, lügatte parıl parıl 

parlatmak manasına gelir. Edebiyatta ise temsil yolu ile bilinen bir kıssaya, meşhur 

bir fıkraya, yaygın bir nükteye, tarihî bir hadiseye, ilmî bir bahse işaret etmek 

demektir122." Ayrıca şunu da belirtmek gerekir ki "ifade içinde tarihî, dinî, 

menkıbevi, ilmî, edebî veya kültürel bir olay veya bilginin tamamını çağrıştıracak bir 

kelime kullanmaya telmih adı verilir123." Bu minvalde GN'de sıkça kullanılan telmih 

unsuru sayılabilecek edebî, tarihî ve dinî kelimeler şunlardır: Leyla ve Mecnun, 

Ferhad ile Şirin, Kerem ile Aslı, Azra ile Vamık, Hz. Yusuf, Hz. İsa, Cem, Rüstem. 

Telmih sayesinde parlatılıp edebiyat okurunun zihninde yer eden bu kelimeler, 

hikâyedeki mesajın daha kolay anlaşılmasını sağlamaktadır. Bu kolay anlaşılma 

durumu, ister istemez metnin üslubunu da sadeleştirmektedir. 

Toparlayacak olursak GN’in tahkiye bölümünün genelinde dil ve söyleyiş 

açısından hikâyenin anlaşılır olması için sade bir üslubun hâkim olduğu söylenebilir. 

Yukarıda bahsedildiği gibi seci, teşbih ve telmih gibi edebî sanatlara başvurulurken 

esas gaye, metnin dilini süslemek değil hikâyeyi anlaşılır kılmaktır. Ayrıca şunu da 

söylemek gerekir, tamlama ve cümlelerin kısa olması, sanatlı söyleyişe az yer 

verilmesi ve kelimelerin çoğunlukla gerçek manada kullanılması hikâyenin kolay 

anlaşılmasını sağlamaktadır. 

 
119 age, vr. 60a. 
120 Coşkun, age, 43. 
121 Kocakaplan, age, 161. 
122 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (İstanbul: Enderun Kitabevi, 1989), 267. 
123 Coşkun, age, 135. 
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2.5. Benzer Metinlerle Mukayese 

Bu başlık altında GN, Camasbname'deki Cihan Şah Destanı ve Cihan Şah ile 

Şemsiyye hikâyesi mukayese edilecektir. Bu mukayese, üç eserin basit düzeyde ne 

gibi benzer ve farklı yanları olduğunu göstermeyi amaçlamaktadır. Diğer iki eseri 

GN hikâyesi gibi ele almak çalışmanın amaç ve kapsamını aşmaktadır. Bundan 

dolayı, mukayese başlığı altında biçim, anlatıcı, zaman, mekân ve şahıs kadrosu 

mevzularında önemli görülen benzer ve farklı durumlar dile getirilecektir. Şunu da 

belirtmek gerekir ki söylem zamanı, zaman analizi ve motif yapısındaki benzer ve 

farklı durumlar bu çalışmanın amaç ve kapsamını aştığı için bu konulardaki tespit ve 

tahlillere yer verilmemiştir. 

2.5.1. Camasbname'deki Cihan Şah Destanı ile Mukayese 

Daha önce de değinildiği gibi GN'in aslı, Camasbname'de yer alan "Şah 

Maran ve Cihan Şah Destanı" başlıklı hikâyedir. Buna rağmen iki eser arasında 

öncelikle biçim açısından fark vardır. Camasbname manzum bir eser iken GN 

mensur bir eserdir. İçerik açısından GN'de yer alan bölümler, bu bölümlerde yaşanan 

olaylar ve şahıs kadrosundaki kişiler Camasbname ile büyük ölçüde benzerlik 

göstermektedir. Küçük farklılıklar olmakla birlikte hikâyenin kurgusu, olayların 

yaşandığı mekânlar, bölümlerin başlangıç ve bitişleri iki eserde de benzer özellikler 

göstermektedir. İki eserin sonu kurgu açısından farklı şekilde bitmektedir. GN tüm 

kişilerin ölümüyle biterken Camasbname'deki hikâye Şemse'nin ölümüyle biter. 

Ayrıca, GN'de Keyfal ve ordusu Cihan Şah tarafından yok edilip ülkesi harap 

edilirken Camasbname'de ise savaşta yenilen Keyfal, Müslüman olmayı kabul edip 

ölümden kurtulur ve itaat etme koşuluyla yine kendi tahtına oturur. Anlatıcı 

konusunda iki eser arasında önemli bir fark vardır. GN hikâyesi, üçüncü tekil şahsın 

gözünden hâkim bakış açısıyla anlatılır. Camasbname'de ise farklı bir anlatıcı vardır. 

Cihan Şah kendi başından geçenleri sanki olaylara hiç dahil olmamış gibi anlatır124. 

Diğer bir ifadeyle, Camasbname'de Cihan Şah kendi başından geçen olayları hâkim 

bakış açısıyla anlatır. İki eseri zaman açısından karşılaştırmak gerekirse iki eser de 

geçmişteki olayları anlatır. Bundan dolayı, iki eserde de aynı zaman kipi yani 

görülen geçmiş zaman kullanılır. Öykü zamanı açısından iki eser de Cihan Şah'ın 

doğumu için vuku bulan olaylarla başlar. Fakat GN'de öykü zamanı mutlu son 

 
124 Hikâyede üçüncü tekil anlatıcıdan birinci tekil anlatıcıya geçilen yerler vardır; bk. 2896. beyit. 
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neticesinde hikâyedeki tüm kişilerin ölümü ile sona ererken Camasbname'deki 

hikâye ise Şemse'nin ölümüyle son bulur. Öte yandan, iki eser de gerçek, hayali, açık 

ve kapalı mekânlar konusunda benzer özellikleri haizdir. Mesela, her iki eserde de 

olayların başladığı yer gerçek mekân olan Kabil ve kapalı mekân olan Kabil'deki Şah 

Taymus'un sarayıdır. Diğer yandan, bahçe, Süleyman peygamberin sarayı, Gevher-

nigîn Kalesi, Şam, Bağdat, Kâbe, Mekke, Kudüs, yamyamlar ve karıncalar adası, 

Yahudiler kalesi gibi mekânlar her iki eserde de yer almaktadır. Şahıs kadrosu 

açısından iki eser kimi farkları haizdir. İki eserde de başkişi Cihan Şah'dır. İki eserde 

de Cihan Şah aynı şekilde Şemse Banu'ya âşık olup ona ulaşmak için maceraya atılır. 

GN'de Şah Taymus Horasan'dan gelen bir tüccar olan Hoca Salih'in kızı ile 

evlenirken Camasbname'de ise Horasan sultanı Behrevar Şah'ın kızıyla evlenir. İki 

eserde de figüratif kadro neredeyse aynıdır: Vezirler, kuşlar, Mürg Şah, Sultan Mürg, 

Şah Taymus, Keyfal Şah gibi. Ayrıca, yamyamlar, maymunlar, karıncalar, periler 

gibi fon figürler iki eserde de aynı şekilde yer almaktadır. Motif açısından da iki 

eserin benzer özellikleri haiz olduğu söylenebilir. Ava çıkma, veliaht sorunu, çeşme, 

uyku, aklı başına gelme, yolculuk gibi motifler her iki eserde de yer almaktadır. 

2.5.2. Cihan Şah ile Şemsiyye Hikâyesi ile Mukayese 

Cihan Şah ile Şemsiyye hikâyesi biçim açısından GN gibi mensur bir eserdir. 

İki eserde de çok sayıda manzum parça yer almaktadır. Bundan mütevellit, iki eserin 

de manzum-mensur karışık yapıda kaleme alındığı söylenebilir. Ayrıca, iki eserde de 

çok sayıda arasöze yer verilmiştir. Bundan dolayı, söz konusu eserler üslup açısından 

benzer özellikler göstermektedir. Bu noktada şunu belirtmek gerekir ki Cihan Şah ile 

Şemsiyye hikâyesinde halk edebiyatı ürünlerinde kullanılan kalıp ifadelere sıkça yer 

verilmiştir125. Buna mukabil, GN hikâyesinde halk edebiyatındaki kalıp ifadelere çok 

az yer verilmiştir. Bu durum, üslup açısından iki eser arasında küçük de olsa fark 

oluşmasına sebep olmaktadır. Anlatıcı meselesine değinilecek olursa iki eser 

arasında büyük benzerlik olduğu söylenebilir. İki eserde de olaylar, üçüncü tekil 

şahsın gözünden ve hâkim bakış açısına sahip Tanrısal bir anlatıcı tarafından 

anlatılır. İki eserde de anlatıcı tarafsızdır, olayları olduğu gibi anlatır. Lakin Cihan 

Şah ile Şemsiyye hikâyesinde farklı bir durum vardır. Tıpkı Camasbname'de olduğu 

gibi Şemsiyye hikâyesinde de Cihan Şah bazen anlatıcı konumundadır. Cihan Şah'ın 

kahraman bakış açısı ile olayları anlattığı yerlerde anlatıcı, birinci tekil şahıstır. 

 
125 Daşdemir, age, 16. 
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Hikâyenin diğer yerlerinde ise tıpkı GN'de olduğu gibi olaylara müdahil olmayan, 

tarafsız ve Tanrısal bir anlatıcı vardır. Öte yandan, her iki eserde de zaman 

belirsizdir. Zaman kipi olarak iki eserde de görülen geçmiş zaman kullanılmıştır. 

Öykü zamanı açısından ufak farklılık mevcuttur. Şöyle ki GN hikâyesi Kâbil 

şehrinde veliaht sahibi olmak isteyen Taymus Şah'ın sarayında başlar. Şemsiyye 

hikâyesi ise Cihan Şah'ın, Şemsiyye'nin mezarında ağlarken Belkıya (Bulkıya) ile 

karşılaşması neticesinde başından geçenleri anlatması ile başlar. Şemsiyye hikâyesi 

Şemsiyye'nin trajik ölümü neticesinde biterken GN hikâyesi ise Cihan Şah ile Şemse 

Banu'nun birbirine kavuşup bir ömür mutlu yaşayıp ölmesi neticesinde son bulur. 

Diğer bir ifade ile GN hikâyesi mutlu sonla biterken Şemsiyye hikâyesi trajik bir 

şekilde kötü bir sonla biter. İki esere mekân açısından bakılacak olursa, çok küçük 

farkların olduğu görülecektir. Şemsiyye hikâyesindeki Belh şehri, Kûh'ı Semendûn 

Dağı, Râs-ı Tayrân iklimi, İsfendiyac Dağı, Zülaraf iklimi, Kuh-ı Elmas Dağı, 

Rasiciye iklimi, Kuh-ı Billur Dağı gibi mekânlar GN'de yer almaz. Öte yandan Kâbil, 

Gevher-nigin Kalesi, Hz. Süleyman'ın sarayı, Kâbe, Mekke, Kudüs gibi mekânlar her 

iki eserde de yer alır. Şahıs kadrosu açısından her iki eserde de aynı kişiler yer alır 

fakat bazı kişilerin isimleri farklılık göstermektedir. İki eserde de hikâyenin başkişisi 

(kahraman) Cihan Şah'tır. GN'de Şemse Banu varken diğer eserde Şemsiyye yer alır. 

Şemse Banu'nun babası Horasanlı bir tüccar olan Hoca Salih iken Şemsiyye'nin 

babası Belh şehrinde hüküm süren Bihrûz Şah'tır. Her iki eserde de Taymus Şah'ın 

başveziri Uccac isimli şahıstır. GN'de yer almayan Şahi Can Zengi, Şemsiyye 

hikâyesinde Cihan Şah'ı yetiştiren önemli bir komutandır. GN'de Şemse Banu'nun 

kardeşlerinin isimleri zikredilmez fakat Şemsiyye hikâyesinde Dilşad ve Kamer'in 

isimleri zikredilir. GN'de Mürg Şah'ın abisi Sultan Mürg iken Şemsiyye'de aynı kişi 

Şehbaz olarak yer alır. GN'de Cihan Şah'a yardım edip onu Gevher-nigîn Kalesi'ne 

götüren kuşun adı yer almazken Şemsiyye'de bu kuşun adı Mürg Ezencal olarak 

zikredilir. Ayrıca, GN'de yer almayan bir keşiş, Şemsiyye hikâyesinde Cihan Şah'ın 

Gevher-nigîn Kalesi'ni bulmasında Mürg Ezencal'dan sonra yardımcı olur. Son 

olarak motif konusuna değinilecek olursa GN'de olduğu gibi aynı tür motiflerin 

Şemsiyye hikâyesinde de yer aldığı söylenebilir. 
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3. METİN 

3.1. Metnin Kurulmasında İzlenen Yol 

GN hikâyesi genellikle eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini taşımaktadır. 

Fakat eser 1704’te yazıldığı için kimi durumlarda günümüz dil ve imla özelliklerini 

göstermektedir. Bundan dolayı, Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerine sadık 

kalmanın doğru olmayacağı düşünülmüştür. Bu düşünceden hareketle eğer bir ses 

metinde gösterilmişse biz de bunu çevriyazıda gösterdik. Eğer ses gösterilmemişse 

bu durumda ses uyumuna uygun olan şekli çevriyazıda verdik. Bu özelliklerden yola 

çıkarak metnin çevriyazısında izlediğimiz yol aşağıdaki gibidir. 

• Peltek harfler kimi zaman düz harfle yazılmıştır. Mesela güźār ve ser-güźeşt 

kelimelerindeki peltek “z” harfleri bazen düz “z” ile yazılmıştır. Ayrıca, bazı 

kelimelerin noktaları yazılmamıştır. Mesela “taħt” kelimesi “taĥt”, “rūz” kelimesi 

“rūr”, “meşġūl” kelimesi “mesġūl” şeklinde yazılmıştır. Bu gibi kelimeler, metinde 

yazıldığı gibi değil olması gerektiği şekilde yazılmıştır. 

• Belirtme hâl eki kimi zaman hemzeyle gösterilmektedir. Böyle durumlarda, 

kaynaştırma harfi olan “y” sesi kelime içerisinde (y) biçiminde gösterilmiştir. 

Belirtme hâl eki “şeh-zāde(y)i” ve “ķıŧǾa(y)ı” gibi yazılmıştır. 

• Kimi kelimeler bazen yanlış yazılmıştır. Mesela “hįç, hįçbir ve pįç” kelimeleri 

yazılırken “y” harfi bazen yazılmamıştır. Benzer şekilde ėtdürüp kelimesindeki “r” 

harfinin yazılmadığı görülmektedir. Bu gibi durumlarda metne müdahale edilerek 

"y" sesi metinde gösterilmiştir. 

• Bazı kelimeler farklı şekillerde yazılmıştır. Mesela ķış kelimesi yazılırken bazen 

“y” harfinin yazılmadığı, “uyķu” kelimesinin kimi zaman “uyħu” biçiminde 

yazıldığı, tekke kelimesinin tekye şeklinde yazıldığı görülmektedir. 

• Bazı kelimeler günümüz imlasından farklı yazılmıştır. Mesela bugün “yıkamak” 

şeklinde yazdığımız kelime “yayķıyup” olarak, “baş ucuna” biçimince yazılan 

sözcük “başı avcına” şeklinde yazılmıştır. 
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• Zarf-fiil ekleri yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. Mesela “gel-üp, dėy-üp, ol-up” gibi.   

• Bazı arkaik kelimelerin kullanıldığı görülmektedir. Mesela “dibelek, yaranmış, 

sekek” gibi. 

• Atıf vavı bazen yazılmış bazen yazılmamıştır. Diğer bir ifadeyle, atıf vavının 

yazımında birlik söz konusu değildir. 

• Metinde okuyamadığımız kelimeler [?] ile gösterilmiştir. 

• Metin içerisinde tarafımızdan yapılan ekleme ve değiştirmeler [ ] şeklinde köşeli 

parantezle gösterilmiştir. 

• Metindeki varak numaraları “1a, 1b, 2a, 2b” şeklinde, kalın ve 14 puntoyla 

verilmiştir. Ayrıca, metnin daha kolay okunması için satır numaraları yazılmamıştır. 

• Metinde geçen ve tespit edebildiğimiz manzum parçaların hangi şaire ait olduğu 

dipnotlarda gösterilmiştir. 

• Metinde geçen manzum parçaların vezinleri beyitlerin başında, eğik ve köşeli 

parantezle verilmiştir. 

• Metin içerisinde 14, 15 ve 16. yüzyıllara ait çok sayıda manzum parça 

bulunmaktadır. Bu manzum parçalardaki iyelik ekleri eski Anadolu Türkçesine 

uygun olacak şekilde düz ünlü ile yazılmıştır. 

• Okumayı kolaylaştırmak için Arapça ve Farsça alıntıların çevriyazısı yapılmış, eğik 

biçimde yazılmış ve dipnotta Türkçe manası verilmiştir.  

• Metinde geçen özel isimler büyük harfle yazılmıştır. 

• Zarf-fiil eki olan “-up/-üp” metinde “b” ile yazılmasına rağmen yaygın kullanıma 

uygun olarak “p” ile yazılmıştır.  

• Türkçe kelimelerde geçen “kapalı e” sesi “ė” biçiminde yazılmıştır. Ayrıca, Türkçe 

eklerin yazımında çoğunlukla büyük ünlü uyumu gözetilmiştir. 

• “Vav-ı ma’dule” işareti “ ˇ ” şeklinde yazılmıştır. 

• Arapça ve Farsça kelime, ek ve tamlamaların yazımında İsmail Ünver’in 

“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesi esas alınmıştır126. 

 
126 İsmail Ünver, "Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler", Türkoloji Dergisi, c.11, s.1 (1993): 

51-89. 
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3.2. Çevriyazı Alfabesi 

Metnin çevriyazıya aktarılmasında aşağıdaki alfabe kullanılmıştır. 

 Ş, ş ش  ‘ ء

 Ś, ś ص A, a, Ā, ā, E, e أ ,ا

 Ż, ż, Đ, đ ض B, b, p ب 

 Ŧ, ŧ ط  P, p پ 

 Ž, ž ظ  T, t ت 

 Ǿ ع Ŝ, ŝ  ث 

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف  Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق  Ĥ, ĥ ح

 K, k, g, ŋ ك Ħ, ħ ج

 L, l ل  D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 V, v, O, o, ū و Z, z ز

 H, h, e, a ه J, j ژ

 Y, y, ı, i, į ى S,s س 
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3.3. Metnin Çevriyazısı 

[1b]  ĶıŧǾa-i münācāt be-dergāh-ı Ķāđi'l-ĥācāt 

[FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün]   

Pāy baśdım ŧarįķ-i inşāya 

Śıġınup fażl-ı luŧf-ı Mevlā'ya 

 

Eyle āsān o rāhı yā Allāh 

Baŋa luŧf-ı be-fażl-ı bismillāh 

 

Bismillāhirraĥmanirraĥįm 

El-ĥamdü’lillāhi’lleźį lem-yetteħiź veleden ve lem-yekun lehu şerįkun fi’l-mülki127. 

Sipās-ı bį-ķıyās ol ħāliķ-ı cinn ü inse olsun kim şems-i feyżi ile gülşen-i Ǿālem pür-

żiyā olup ve ceǾalnā'n-nehāra maǾāşen128 medlūli üzere zümre-i āferįde bį-renc ü 

taǾab taǾayyüş ėtsün içün āyįne-i sipihri mücellā ėtmiş. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ey kemāl-i ķudretüŋ nefħinde Ǿālem bir nefes 

Vey celāl-i Ǿizzetüŋ baĥrinde dünyā keff-i ħas129 

 

ol pādişāh-ı bį-zevāl ĥażret-i Ħudā-yı müteǾāl āfitāb-ı Ǿālem-tābı şāh-ı encüm ėdüp 

taśarrufāt-ı perveriş-i eşyāya ķudret ü ĥāśśiyyet vėrmekle cevv-i zerrātı kāǿināta ser-

firāz u Ǿālį-maķām eyledügi gibi rūy-ı zemįnde daħı ħāķān-ı kām-kār ve selāŧįn-i 

felek-iķtidārı ĥall [ü] Ǿaķd-ı umūr-ı dįn ü devlet ve nižām-ı ĥāl-i mülk ü millet ėdüp 

yā Dāvūdu ceǾalnāke ħalįfeten fi’l-arżi fā’ĥküm beyne’n-nās bi’l-ĥaķķi130 Ǿunvānıyla 

zümre-i mülūkuŋ ruķyelerin silsile-i Ǿadālete çeküp sāǿir nāsdan imtiyāz ile žıll-ı 

 
127 Kur’an, Furkan (25)/2: “Evlat edinmeyen, mülkünde ortağı olmayan Allah’a hamd olsun.” 
128 Kur’an, Neb’e (78)/11: “Gündüzü de çalışıp kazanmak için fırsat kıldık.” 
129 Şeyhî, Divan, haz. Halit Biltekin (Ankara: Kültür Bakanlığı, 2018), 16. 
130 Kur’an, Sad (38)/26: “Ey Dâvûd! Biz seni yeryüzünde halife yaptık; onun için insanlar arasında 

adaletle hükmet.” 
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žalįl-i Ǿināyetlerin āfāķa sāye-güster eylemekle fuķarāyı kenef-i saŧvetlerinde āsūde-

ĥāl eylemiş. Beyt: 

[MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün] 

Ĥikmet-i maĥżest eger luŧf-i cihān-āferįn 

Ħāś koned bende-i maślaĥat-ı Ǿām-rā131 

 

Ve śalavāt-ı bį-nihāyet ol mažhar-ı nevāziş-i levlāk132 bāǾiŝ-i āferįniş-i eflāk şāh-ı 

taħt-ı risālet ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā men-lehū’l-Ǿazze ve’ş-şerref Ǿaleyhi 

efđalü’t-taĥiyyeti ve’t-tuĥef133 ĥażretlerine olsun kim ħilǾat-ı nübüvvet ile dūş-ı 

risālet-ber-dūşları mülebbes olduķda cümleten ümem-i māżįyyeniŋ āyįnlerin mensūħ 

ėdüp tā dem-i ķıyāmete dek ķār-ħāne-i Ǿālemde bāzār-ı şerįǾatı [2a] revāc üzere olup 

cümle umūr anıŋ yed-i taśarrufuna tefvįż ve teslįm olmuş. Nažm: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Ķılındı rūz-ı ezel cilve-i cemāliŋe ħāś 

Ķalem-rev-i dü serā yā Muĥammed-i ǾArabį 

 

  Küşād-yāfte-i tįġ-ı berķ-i ĥüsnüŋdür 

Der-i serāy-ı recā yā Muĥammed-i ǾArabį134 

 

manŧūķunca iki cihānıŋ şāhı ve felek-i nübüvvetiŋ mihr ü māhı olmaġıla žulmet-i 

küfri izāle ėdüp nūr-ı İslām ile Ǿālemi münevver eylemiş. ĶıŧǾa: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

Rūĥį fedāke135 ey śanemi ebŧaĥį-laķab 

 
131 Umumun faydası için kulunu haslardan kılması, cihanı yaratanın lutfu ve hikmetidir. 
132 “Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), felekleri yaratmazdım.” sözünün eski 

metinlerdeki kısa şeklidir. Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayetler ve 

Hadisler (İstanbul: Kesit Yayınları, 2013), 456. 
133 En yüce selam ve hediyeler şeref ve izzet sahibi. 
134 Menderes Coşkun, “Ottoman pilgrimage narratives and Nâbî’s Tuhfetü'l-harameyn” (Doktora Tezi, 

The University of Durham, 1999), 441. 
135 “Fedake ebi ve ümmi ya Rasulullah.” cümlesinin kısa şeklidir. “Anam babam sana feda olsun ya 

Resûlullah.” anlamına gelmektedir. 
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  Ħūrşįd-i meh-şikāf şeh-i hāşimį-neseb 

Biǿnşest der-zamān-ı žuhūr-ı nübüvvetet 

  Āşūb-ı Türk şūr-ı ǾAcem fitne-i ǾArab136 

 

ĶıŧǾa li-muĥarriri’l-faķįr der-naǾt-ı faħr-i mevcūdāt Ǿa.m 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü Fa] 

  Ey bāǾiŝ olan źātı bu maśnūǾāta 

Şāhid saŋa levlāke137 yeter iŝbāta 

İķrār ile taśdįķ ile įmān getürdüm 

  Ĥaķķ’ıŋ saŋa vaĥy eyledügi āyāta 

 

Ve dürūd-ı raĥmet-ķarįn çehār-yār-ı güzįn ve śaĥābe-i saǾādet-āyįn üzerlerine olsun 

kim iǾlā-yı kelimetu’llāh içün innallāheşterā mine’l-mü’minįne enfüsehum ve 

emvālehum bi enne lehumu’l-cennete yuķātilūne fį sebįlillāhi138 sūduna mažhar 

olmaķ içün ŧarįķ-i İslām’da müceddid ve mücāhid olup baş u cānların fedā ķılup 

süfehā-yı ķavm-i küffārıŋ Ǿinādları teraķķį bulup vesāvis-i şeyāŧįn ile nefs-i emmāre 

taķāżāsına ŧufeyl olduķlarında inkār-ı nübüvvet-i Muĥammedį ve iǾrāż-ı şerǾ-i ħaŧįr-i 

Aĥmedį ėtdiklerinde muĥārebeler vāķiǾ olduķca beyt: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

  Bir şey midir ölmek meger Ǿuşşāķ yanında 

Ŧopraķ başına düşmeyeniŋ kellesi ħāke 

 

mefhūmunca hel min-mübāriz139 dėyüp meydān-ı mücāhedede dest-i sāķį-i ecelden 

źevķ ü şevķ ile cām-ı şehādet[i] nūş ėdüp Ǿalem-efrāz-ı Ǿālem-i Ǿulvį oldılar 

 
136 Canım sana fedadır ey ebtahi lakablı sanem. Ey Ay'ı yaran güneş, ey Haşimî soylu padişah. 

Nübüvvetinin zuhuru esnasında Türk'ün kargaşası, Fars'ın fesatlığı ve Arap'ın fitnesi durdu. 
137 “Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), felekleri yaratmazdım.” sözünün eski 

metinlerdeki kısa şeklidir. Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, age, 456. 
138 Kur’ân, Tevbe (9)/111: “Allah, kendi yolunda çarpışırken öldüren ve öldürülen müminlerin 

canlarını ve mallarını, karşılığında cennet vermek için satın almıştır.” 
139 Savaş başlamadan önce teke tek savaşmak için düşmana söylenen meydan okuma sözleri. 

Türkçeye şöyle çevrilebilir: Karşıma çıkacak bir yiğit var mı? 
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rıđvānu’llāhu teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn140. ǾAle’l-ħuśuś ĥavza-i ĥimāyesinde 

müreffeĥü’l-bāl ve āsūde-ĥāl olduġumuz pādişāh-ı İslām ĥażretleriniŋ pā-ber-cāy-ı 

erįke-i şevket ü imtidād ferr-i saŧvet ü irtifāǾ neyyir-i ĥaşmeti duǾāsı cümleten 

ümmet-i Muĥammed üzerine vācib olup lisān-ı śıdķımızdan hemvāre daǾvāt-ı icābet-

ķarįni nā-gürįz olması ehemm-i mehām ve etemm-i merām olmaġın zebān-ı Ǿaczi 

niyāz-ı nā-maĥśūr ile vaśf-ı şāhįde [2b] bāħte ėtmek mā-fi’ż-żamįrim olmaġıla 

kemāl-i ħulūś üzere şāhid-i gül-rūy-ı niyāzı mālįde-i dergāh-ı felek-cāh yaǾnį ħāk-

pāy-ı ĥażret-i şāh-ı cihān-penāh ėderek bu ķıŧǾa-i dil-āvįz-i Ǿöźr-ħˇāh olmaķ üzere 

įrād olundı. ĶıŧǾa: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

Seniŋ gibi baŋa iĥsānı çoķ bir pādişāh olmaz 

  Benim gibi saŋa bir bende-i bį-iştibāh olmaz 

 

Günāh ėtdügüme ķalma ķapuŋdan sürme ben ħāki 

  Bilürsün ey şeh-i mülk-i kerem ķul bį-günāh olmaz 

 

Zįrā öyle bir şāh-ı Ǿažįmü’ş-şānı lisāna getürüp vaśf-ı pākini beyān ėtmege bir zebān 

lāzımdır ki her fende kāmil ü mümtāz olup süħan yerine śadef-i dehenden dürr ü 

gevher niŝār eyleye. Nažm: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

Cihānıŋ şāh-ı Ǿadl-āyįn [u] Ķāf-ı devlet Ǿanķāsı 

  Ħudānıŋ žıll-i luŧfı Ǿālemiŋ sulŧān-ı vālāsı 

   

Sipihriŋ Ǿālį-cāhı yaǾnį mülk-i maǾdelet şāhı 

  Şehān üftāde-i rāhı Cem ü Hūşeng lālāsı 

   

Cihānıŋ şāh-ı mümtāzı Ǿaŧā-baħş-ı ser-efrāzı 

 
140 Allah onların hepsinden razı olsun. 
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  Zamānıŋ bāǾiŝ-i emni zemįniŋ ĥükm-fermāsı 

  

Şehinşāh-ı žafer-tevǿem şeh-i maǾmūre-i Ǿālem 

  Cenāb-ı Ħān Aĥmed Ǿālemiŋ Cemşįd [ü] Dārāsı 

  

Sikender gibi baĥr ü berde cārį hükm-i şemşįrį 

  Süleymān gibi ins ü cinne nāfiź emr-i ŧuġrāsı 

  

Ķırım ħānı Mısır sulŧānı ol ħāķān-ı devrānıŋ 

  Bir iki bende-i fermān-pezįr-i pāy-ber-cāsı 

   

Revādır maŧbaħ-ı beźlinde hįzüm-keş ola Kāvūs 

  Sezā Cemşįd olursa ger sebįl-i cūd[ı] saķķāsı 

 

YaǾnį sulŧān ibnü’s-sulŧān es-sulŧān Aĥmed Ĥān ibnü’s-sulŧān Meĥemmed Ĥān lā-

zālet şümūsü şevketehi ŧāliǾaten min-meŧāliǾü’d-devlet ve’l-iclāl141 li-muĥarririhi’l-

faķįr der sitāyįş-i ĥażret-i pādişāh-ı İslām ħullede mülūkiyyetehu ilā-yevmi’l-ķıyām 

  [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün]  

  Gele ey ħāme-i ħuceste-beyān 

  Ķadriŋ ėt Ǿarśa-i hünerde Ǿayān 

 

Bülbül ol gūne gūne naġmeler ėt 

  Gülşen-i maǾrifet śafāsına git 

 

Bu ħuśūśā bahār mevsimidir 

  Seyr-i geşt ü güźār mevsimidir 

 
141 Devlet ve iclal matlaından doğan sultanın gücünün güneşleri zeval bulmasın. 
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  Ne durursun ħamūş [u] lāl gibi 

  Söyle ŧūŧį-i ħoş-maķāl gibi 

  

Śafĥa-i kāġıdı ėdüp teźhįb 

  Dil-nişįn bir ķaśįde ėt tertįb 

 

  Gül-i nažmıŋ laŧįf ü tāze ola 

  Tā ki ħalķ içre iştihār bula 

 

  Degül ammā Ǿabeŝ o nažm-ı münįf 

  Eyle bir şāh-ı Cem-şiyem taǾrįf 

  

YaǾnį şāhinşeh-i felek-evreng 

[3a]  Olamaz bende-i kemįne Peşeng 

 

  Pāyede pestdir aŋa eflāk 

Zįr-i pādır o şāha semk [ü] simāk 

 

  Ħān Aĥmed şeh-i Sikender-taħt 

ǾĀķil ü Ǿādil-i hümāyūn-baħt 

   

Görmedi miŝlini anıŋ devrān 

  Devr ėder gerçi oldu bunca zamān 

 

  Yoķ nažįri cihān içinde anıŋ 
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Belki kevn ü mekān içinde anıŋ 

 

  Öyle bir pādişāh-ı devrānı 

  Öyle şāh-ı sipihr-Ǿunvānı 

 

  Görmedi dįde-i felek aślā 

  Göremez min-baǾd daħı ķaŧǾā 

 

  Ėtse ol pādişāh-ı devlet [ü] dįn 

  Nāžım-ı kārgāh-ı şerǾ-i mübįn 

 

  Ķahr-ı küffārı ķaśd ėdüp niyyet 

  Dįn-i İslāma eyleyüp himmet 

 

  Ħavf ile pür olup derūn-ı Ǿadū  

  Ħāk-pāyına ferş ėderler rū 

 

  Tįġ çekse eger o şįr-i veġā 

  Ser-i āǾdāya teng olur dünyā 

 

  Ėtse ħalvet o şāh-ı kişver-gįr 

  Revnaķ-efzā-yı bezm-i şerǾ-i ħaŧįr 

  

Perdedār-ı ĥarem olup gerdūn 

  Ķurar üstine çetr-i būķalemūn 
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  Meh ü mihrini pāsbān eyler 

  Sipeh-i necmi dįdebān eyler 

 

  Ėtse gül-geşt o şāh-ı Cem-Ǿažamet 

  Neyyir-i çarħ-ı devlet ü şevket 

  

Yüz sürüp ħāk-i rāhına ħūrşįd 

  Kesb ėder ol şerefle ķadr-i cedįd 

 

  Rūy-ı deryādan ėtse Ǿazm-i sefer 

  ǾAžametle o māh-ı devr-i ķamer 

 

  Śandal ile piyādeler yüridir 

  Mevc-i deryāyı ħavf ile arıdır 

 

  Her hünerde müsellem ü mümtāz 

  Pādişāhān içinde ser-efrāz 

 

  ǾAķl-ı kül ŧıfl-ı mekteb-i hüneri 

  Nola tesħįr ėderse baħr [u] beri 

 

  Bir ķulına eger ėderse Ǿaŧā 

  Ol şeh-i kām-baħş kān-ı seħā 

 

  ǾÖmri oldukca faķrı yād ėtmez 

  Ġayrı bir bāba istinād ėtmez 
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  Ĥaķ teǾālā o şāh-ı źį-şānı 

  YaǾnį kim pādişāh-ı devrānı 

 

  Ėde āsįb-i dehr-i dūndan emįn 

  Ĥürmet-i Muśŧafā içün āmįn 

 

  Düşmenin ħor [u] ser-nigūn ėtsün 

  Ķılıç altında hem zebūn ėtsün 

 

  Neyyir-i şevketi olup rūşen 

  Ķalb-i pāki sürūr ile ola şen 

 

  Yā İlāhį bi-ĥaķķ-ı nūr-ı resūl 

  Ĥürmet-i ħānedān-ı āl-i Betūl 

 

  Taħt-ı şevketde kām-yāb eyle 

  Ĥasenātını bį-ĥesāb eyle 

 

Egerçi zebān-ı muǾciz-beyān edā-yı ĥaķ-güzār-ı şükrāne olmaġçün her ne ķadar 

deryā-yı fikretden cidd ü saǾy ile şināverlik ėdüp cevāhir-i zevāhir-i Ǿirfāndan dāmen 

dāmen kenāra çeküp niŝār-ı sāĥa-i medĥ-i şāh-ı cihān-penāhį ėtse yine deryādan 

ķaŧre [3b] ve ħūrşįdden bir zerre Ǿayān ėdemez. Böyle olunca hemān Ǿacz ü niyāz ile 

tażarruǾ ėderek Ǿafv-ı küstāħį ricā eylemesi evlādur. ĶıŧǾa: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ey kemāl-i keremiŋ ķıŧǾası Ǿummān-ı kerem 

  Bā-vücūd ebr-i kefiŋde dolu bārān-ı kerem 
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  Ķul günāh ėtse nola Ǿafv-ı şehinşāh ķanı 

  Dutalım iki elim ķanda imiş ķanı kerem142 

 

BāǾiŝ-i teǿlįf-i kitāb-ı müşkįn-niķāb ve sebeb-i taśnįf-i ķıśaś-ı müsteŧāb be-tevfįķü’l-

Vehhāb 

BāǾiŝ-i taĥrįr-i raķam böyle vāķiǾ oldı ki ħilķat-ı ādem žuhūr bulduķda dürr-i girān-

māye-i Ǿirfānla tāc-ı risālet ibtihācı müzeyyen olmaġıla zübde-i maħlūķ olup sāǿir 

āferįdeden şeref-i imtiyāzla tekrįm ve leķad kerremnā benį ādeme143 Ǿunvānıyla 

ķāmet-i nāzı muǾanven olmaġıla sebeb-i Ǿulūm-ı şettā ile vāķıf-ı esrār-ı Ħudā 

olduġıdır. Çünki böyle [4a] olduķda biz daħı sülāle-i Ādem’den olup evķātımız mā-

ħalaķa lehimize śarf eylemekle gevher-i ķābiliyyet miķdārı kesb-i maǾrifet ėdüp 

beyt: 

 [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Şerefi maǾrifetdir insānıŋ 

  Farķı yoķ cāhil ile ĥayvānıŋ 

 

mažmūnıdır ħāŧırım olmaġıla himmet-i hümā-pervāz ve endįşe-i nükte-ŧırāz bir vech 

ile revā görmediler ki ĥażįż-i ħāk-ı cehāletde mālįde olmaķlıġı bedreķa-i hidāyet-i 

feyż-i hādį reh-numūn olup Ǿinān-Ǿazįmeti semt-i gülzār-ı maǾrifete Ǿaŧf eyleyüp 

elden geldügi ķadar taĥśįl-i hüner eylemege ihtimām ėdüp ekŝer evķātım tetebbuǾ-ı 

kütüb ile güźār ėderdi. Yine Ǿādetim üzere bir rūz-ı fįrūz baǾżı kütüb ü resāǿilden 

mesǿele-āmūz olurdum. Keŝret-i meŧāliǾden derūn-ı ġam-meşĥūna futūr reh-yāb 

olmaġıla defǾ-i küdūret ėtmek içün selefde vuķūǾu şüyūǾ bulan ĥikāyāt-ı ġarįbe ve 

ser-güzeşt-i Ǿacįbeler müŧālaǾa eylemek fikr-i nihādım olup ol dem dil-i Ǿuşşāk gibi 

şįrāzesi pāre pāre olmuş ve ġonce-i ħaŧŧ-ı raǾnāsı iǾtibārsız yerlerde sürünmekle 

bozulup śolmuş bir kitāb-ı müşkįn tedārik eyledim. Derūnunda baǾżı ķıśaślar 

münderiç ammā çendān dil-nişįn degil. Bu üslūb ile hemān raġbetsiz varaķ-gerdān 

olur iken bir şāhid-i raǾnā Ǿarż-ı cemāl eyledi. Ammā nikātdan tehį sāde Türkį-

 
142 Ahmed Paşa, Divan, haz. A. Nihad Tarlan (İstanbul: MEB, 1966), 60-62. 
143 Kur’an, İsra (17)/70: “And olsun biz insanoğluna şan, şeref ve nimetler verdik…” 
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Ǿibāret olduġundan libās-ı istiǾārātdan Ǿārį olduġuna kesel Ǿāriż olup ammā göŋlüm 

ol maĥbūbuŋ edāsından ĥažž eylemekle hemān ol maĥalde dest-i meşşāŧa-i himmet 

ol şāhid-i zįbāyı muŧallā ėtmege miyān-bend-i kemer-i Ǿazįmet olup ħıred-i ħurdedān 

daħı iǾānet-i himmet ėderek baŋa ħiŧāb ėdüp dėdiler ki “Evvelā bilürüz ki seniŋ 

gencįne-i diliŋde metāǾ-ı maǾrifet bulunur. Beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Kerem ķıl kesme sāķį iltifātıŋ bį-nevālardan 

  Eliŋden geldügi ħayrı dirįġ ėtme gedālardan144 

 

manŧūķunca himmete endāze olmaz. İstiǾdāduŋ ķadar bu yetįm-i perįşāna libās vėrüp 

ĥilye-i cemālini muĥallā ėtseŋ bir çerāġıŋ olurdı. Egerçi bu maĥbūbuŋ ĥüsn-i Ħudā-

dādı derece-i kemālde; ammā dihķānįler yedine düşmüş bāz gibi perįşān-ĥāl olup 

endām-ı saǾādet-[4b]fercāmı zįnetden muǾarrā olmaġıla dįde-i iǾtibārdan düşmüş ve 

ser-i saǾādet-efserine nuĥūset üşmüş. Eger ki bu bābda himmetiŋ der-kār eyleseŋ 

ümįddir ki bu nāzende maĥbūbu’l-ķulūb olurdı ve seniŋ sebebiŋ ile velvele-ārā olup 

şöhret bulurdı. Beyt: 

  [Ahreb] 

Zįrā ki libās-ı şįvesi vāfirdir 

  Bir giydigini bir daħı giymez yarım 

 

mefhūmunca ħilķatiŋ nažarı śūrete olup ebnā-yı zamān ħuśūśā libāsa baķarlar. 

Elbette bu ħuśūśda beźl-i maķdūr eylemek gerekdir145. Zįrā bir ħūbda her ne deŋlü 

ĥüsn ü leŧāfet ve tāb-ı ŧarāvet olsa beden-i pāki elbise-i fāħireden tehį olunca ol ķādar 

göze görünmez; ammā cāme-i mütenevviǾa ile ŧāvūs-ı cennet gibi pür-zįb olsa ĥüsn-i 

dįger bulup beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Ǿİźār-ı pākini bir ķat Ǿaraķda derletse 

  Çiçek śuyı gibi hem tāze hem mükerrer olur 

 
144 Fuzûlî, Türkçe Divan, haz. Kenan Akyüz ve diğ. (Ankara: İş Bankası, 1958), 339. 
145 gerekdir: metinde, gereksin. 
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mażmūnunca zįnet ü ārāyişde başķa ĥāl vardır.” dėyüp vāfir güft ü gūdan śoŋra ben 

daħı Ǿaķl-ı Ǿāķile cevāb-ı bā-śavāb vėrüp dėdim ki “Seniŋ mū-şikāf fikr-i daķįķiŋ 

rāstdır ve fį’l-vāķiǾ dėdügüŋ gibi beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Olur ġayr-ı mükerrer ĥüsn peydā bāġ-ı rūyuŋda 

  Bir iki cām içüp olduķda cānā ruħlarıŋ gül gül 

 

böyle ammā bende ol miķdār ķudret [ü] istiŧāǾat-i maǾrifet yoķdur ki bu gūne aĥvāle 

śūret vėrüp netįce-pezįr ėdem ve aślā sözümde rabŧ yoķ. Belki bāǾiŝ-i rüsvāyį ola.” 

dėdügümde benim bu maķūle behānelerim gūş ėdince hemān redd-i cevāb ėdüp dėdi 

ki “Bu gūne taśavvurāt-ı bāŧıla ile neşv [ü] nemā bulacaķ kārdan ķalma. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Bį-sütūn[ı] del de göster zūr-ı bāzū-yı ġamı 

  Tā ki kārıŋ kār-i bį-encām-ı Ferhād olmasun 

 

Bu bābda eliŋden geldügi ķadar saǾy eyle hem bu sebeb ile Ǿālemde bir yādigār 

eŝeriŋ ķalur ve nāmıŋ daħı belki efvāh içinde şöhret bulur. Ħuśūśā perverde-i ĥarem-

sarāy-ı sulŧānį dürretü’t-tāc iklįl-i ħāķānį146 zįnet-i taħt-ı ǾOŝmānį Sulŧān Aĥmed Ĥān 

ħalledallāhu şevketehu ilā-intihāǿi’d-devrān147 ĥażretinüŋ dergāh-ı felek-medārı 

erbāb-ı niyāzdan iǾtiźār-ı ķuśūr ėden pür-cürm [ü] ħaŧā ķullar içün meftūĥdur. 

MaǾźeretiŋ ķabul olup her ne ķadar Ǿuyūbuŋ daħı [5a] var ise dāmen-i hümāyūnunda 

mestūr olur. Zįrā öyle bir pādişāh-ı kām-kārdır ki cevānib-i erbaǾası maǾmūr ve Ǿadl 

ü inśāf ile efvāh-ı nāsda meşhūr olup aślā bir hüner yoķdur ki kemāli ile źāt-ı 

hümāyūnunda münderic olmaya ve bu şāh-beyt-i ķaśįde-i Ǿālemde bir müşkil 

muǾammā yoķdur ki anı fetĥ ėdüp yol bulmaya. Ol şehryār-ı cihāndārıŋ südde-i 

sipihr-iķtidārına Ǿarż ile ümįdvārım ki nažar-ı Ǿāŧıfet ile manžūr-ı dįde-i dūr-bįn-i 

daķįķa-şināsları olup dįbāce-i hümāyūnı nām u şān-ı mülūkiyyet Ǿunvānıyla tertįb 

olduġundan raġbet buyura.” Fi’l-ĥaķįķa endįşe-i śavāb-endįşiŋ bu muķaddimesin gūş 

 
146 ħāķānį: metinde, ĥāķānį. 
147 Allah onun hükümdarlığını ebedî kılsın. 
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ėdince nažar-ı diķķat ile baķup gördüm ki sözi yerinde. Bu ħuśūśda tekāsül ėdüp 

böyle bir yādigār-ı Ǿarūs-ı zįbā ħaclegāh-ı pādişāha lāyıķ iken dihķānį-śıfat nemed-

pūş ķala. ǾAle’l-ħuśūś mādde-i ĥikāye gevher-nigįn ola. Böyle gevher-nigįn ancaķ 

pādişāhıma maħśūś bir yādigār olmaġın tekrār ol nigįni pįşkeş-i şāhįye erzānį olsun 

içün mįnā-yı zer-kār-ı güftārla teźhįb ėdüp pādişāhımıŋ nām-ı şerįfini yazdım ve 

sikke-i hünerimi mermerde ķazdım. Zįrā bu kühen-sāl taķvįm-i felekiŋ aĥkāmından 

istiħrāc olunan budur ki mā-teķaddemden beri şuǾarā-yı nükteverān ve münşįyān-ı 

ħoş-beyān baǾżı ķaśįdeler ve baǾżı ħoş-āyende ĥikāyeler ŧarz-ı āħer ile bir ķalıba 

ifrāġ ėdüp kimi śaĥįĥ vāķiǾ olmuş ve kimi tefaŧŧun ėtmek içün mecāzen ħayālāt ile bu 

ķadar śuġrā vü kübrā ķurup netįce-pezįr ėtdiklerinde beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Ėtmez kibāra mā-melekin śarf ėden żarar 

  Yėrden sipihr şeb-nem alursa vėrür maŧar148 

 

mefhūmunca ħāk-i pāy-ı mülūka ihdā ėdüp inǾām u iĥsān-ı pādişāhānelerine mažhar 

düşüp ħalķ arasında iltifāt-ı hümāyūnlarıyla ser-firāz olmaġıla zamānesi 

pādişāhlarınıŋ ve kendüleriniŋ bu tengnā-yı ħarāb-ābādda nāmları bāķį ķalup 

mažhar-ı duǾā-yı ħayr olmaķ içün perverde-i kān-ı derūnları olan gevherleri ki 

mezād-ı ħūn-ı dil ile perveriş ėtmişlerdir; dükkānçe-i maǾrifetde teźhįb-i ķafes ėdüp 

çār-śūy-ı [5b] ķābiliyyetde bāzāra vėrmekle tā pādişāhlarına vuśūl bulınca gūşiş 

ėderler imiş. Nitekim bu nažmı bir ħayr-ħˇāh-ı devlet şāir-i nāmdār buyurmuşdur. 

Nažm: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün]  

Źikr-i bāķįye sebeb ne tįġdır ne ħāmedir 

  Aŋdıran Maĥmūd ile Firdevsį’yi Şeh-nāme’dir 

 

  Ǿİzzet ü iķbāl ü cāh elden gider nāmuŋ ķalur 

  Māl u mülke raġbeti ķo raġbet ey şeh nāmadır 

 

 
148 Nâbî, Divan, haz. Ali Fuat Bilkan, 2. bs. (Ankara: Akçağ, 2011), 1230. 
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Ħuśūśā bu ĥikāye śaĥįĥ ola ve ben daħı perverde-i sarāy-ı behişt-Ǿunvān olup li-

muĥarriri’l-faķįr der taǾrįf-i ism-i ħod: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

Āyįne-i sipihri ėden mehle müncelį 

  Ėtmiş benim de ismimi ķudret ile ǾAlį 

 

ismim ǾAlį olduġı gibi enderūn-ı hümāyūnda ħāne-i kįlār-ı ħāśśa ħuddāmından olup 

maķāmım daħı Ǿālį olmaġıla şevketlü pādişāhımıŋ nān u nemek ve iĥsān u 

mürüvvetleriyle neşv ü nemā bulup ħidmet-i pādişāhį ile ser-firāz olduġumdan mā-

Ǿadā ħān-ı Ǿirfāndan nevāle-çįn-i maǾrifet olup kemālden ĥiśśe alam. Elbette bu gūne 

tuĥfe ile pādişāhıma ħidmet-güźār-ı şükrāne-i niǾmet olmaķ elzem olmaġın bu risāle-

i dil-keşiŋ nām u şerįfini Gevher-nigįn tesmiye eyledim. Ümįdim budur ki liĥāża-i 

nažar-ı hümāyūnları olduķda dil-pesend buyurmalarıyla külāh-ı gūşe-i mübāhāt-ı 

iftiħārım ser-zede-i felekü’l-eflāk olmaġa himmet buyurmaları mütevaķķiǾdir. ĶıŧǾa 

li-muĥarririhi’l-faķįr der-sitāyiş-i pādişāh-ı İslām: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Māh-ı evc-i Ǿažamet ĥażret-i sulŧān Aĥmed 

  Ki odur dūde-i ħayr-ı ħalef-i ǾOŝmānį 

 

  Nāžım-ı kār-geh-i kevn [ü] mekān ħān bin ħān 

  Dürretü’t-tāc-ı ser-firāz-ı ser-i ħāķānį 

 

Āġāz-ı dāstān-ı şeh-zāde-i nįk-baħt Cihān Şāh ve velādet ez-Ǿırķ-ı pāk-i Şāh Ŧaymūs 

ve ser-güźeşt-i av der-cihān-ı ħarāb-ābād 

Dest-i meşşāŧa-i ħayāl kilk-i Mānį-firįb ile Ǿarūs-ı kelāmı bu gūne zįnet-sāz ve 

münşį-i endįşe-i şįrįn-maķāl ŧabǾ-ı iǾcāz-firįb ile ebrū-yı şāhid-i peyāmı bu nevǾ ile 

vesme-ŧırāz eylemiş ki zamān-ı ķadįmde Kābil nām bir şehr-i muǾažžam ve mānend-

i ķalǾa-i ķalǾį-renk-i felek bir ĥiśār-ı üstüvār var idi ki burc [u] bārūsı sipihre ber-ā-

ber ve binā-yı Ǿālįsi eyvān-ı Keyvān’a hem-ser olup ġāyet-i istiĥkāmından [6a] nāşį 
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derūnunda olan ħalķ feleke kelek ve sįmurġa sekek dėyüp ķelle ve bedenleri ser-ā-ser 

ālāt-ı cenk dolmuş ve erbāb-ı seyf bahādırlar ile ol ĥıśn-ı metįn pür olmuş. Eger 

Ǿanķā olsa icāzetsiz ĥavālįsinden uçmaġa ruħśat-ı pervāz vėrmezler ve bād-ı śabāya 

esüp śavurmaġla yol vėrüp ķapuların açmayınca geçürmezler idi. Ve ol diyār-ı 

celįlü’l-iǾtibārıŋ bir şāh-ı felek-pāye ve bir pādişāh-ı hümā-sāyesi var idi ki ism-i 

şerįfi Ŧaymūs olup şerįǾat-ı ĥażret-i İbrāhįm Ǿa.m üzere olmaġıla žıll-i žalįl-i 

Ǿadāletin ĥıŧŧa-ı kişveri üzere sāye-güster eyleyüp ķuvvet-i māliyye ve ķudret-i 

Ǿaskeriyye ile eŧrāf u eknāfda olan şehryārlardan bāc [u] ħarāc alup ol pādişāh-ı 

ercümend bu Ǿālem-i dünyāda niçe zamān kām-rānlıķ ve heft iķlįme istiķlālen 

fermān-rānlıķ ėdüp hemvāre źevķ-i ŧarab üzere zindegānįlik ėderdi. Lākin gülzār-ı 

devlet ü iķbālinde ve çemenzār-ı şevket ü iclālinde veliyy-i Ǿahdi olur bir ġonçe-i dil-

pesend yaǾnį bir ferzend-i ercümendi olmaduġundan dāǿimā dil-teng olup umūr-ı 

salŧanatı ve taħt u tāc-ı şevketi Ǿālem-i beķāya irtiĥālden soŋra bį-gāneler taśarrufuna 

girür dėyü nāmūs u neng çeküp ĥadįķa-i derūnuna nihāl-i ġam dikerdi. Ve bu beyt ile 

āheng ėdüp ārzū-yı ferzend ile dįdelerinden eşk-i dem-ā-dem dökerdi. Beyt: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

"Nėdeyim śaĥn-ı çemen seyrini cānānım yoķ 

  Bir yanımca śalınur serv-i ħırāmānım yoķ 

 

Bir gevher-i şāhvāra dest-res bulam.” deyü çoķ kān delmiş idi ve “Bir dürr-i ābdārı 

ser-tāc-ı ser-i iǾtibār ėdem.” deyü niçe śadef-i pākįzeden kām almış idi. Ammā 

ķudret-i Ħudā ile birisinden sūdmend olmayup nā-çār gerden-i rıżāyı teslįm-i ķaża 

ėdüp bu ķıŧǾanıŋ mażmūnı ile Ǿāmil ü mütesellį olup otururdı. ĶıŧǾa: 

  [MefāǾįlün FeǾįlātün MefāǾįlün FeǾilün] 

  Hemįşe nāfiz olur ĥükm-i ser-nüvişt-i ķażā 

  Dėme ki ŧālib olan saǾyda ķuśūr eyler 

 

  Nihāde ķıl ser-i teslįmi levĥ-i taķdįre 

  Muķadderāt-ı ilāhį gelür žuhūr eyler 
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Bu üslūb üzere gāh Ǿālem ü gāh elemde Ǿömr-güźār idi. Ammā ol ħüsrev-i bülend-

āħteriŋ [6b] āsitān-ı hümāyūnı maķarr-ı Ǿulemā ve maǾden-i fużalā vü ĥükemā idi. 

Bir gün ol ħūrşįd-i evc-i celālet taħt-ı Ǿālįsin vücūd-ı şerįfiyle rūşen ėdüp sāǿir cümle 

vüzerā vü ĥükemāsı sitāreler gibi pāye-i evreng-i şāhįyi münevver eyleyüp her biri 

maķām-ı ħidmetde mānend-i şemǾ-i įstāde olduķlarında ol pādişāh-ı Ǿālį-cāh zebāne-

i şemǾ gibi yanup yaķılaraķ zebān çeküp ĥużūr-ı Ǿālįsinde olan cemm-i ġafįre ĥiŧāb 

ėdüp dėdi ki “Her biriŋiz niçe dürlü fażl-ı maǾrifet ile mümtāz ve bunca kemāl-i 

fiŧnat ile fāżıl-ı ŧannāz olasız. Lāyıķ mıdır ki baŋa iķtiżā-yı Ǿilmiŋiz ile bir dermān 

ėtmeyüp ben böyle ħasta-dil ķalam ve hedef-i sihām-i miĥnet olam. Ĥażret-i 

Ħüdāvend-i cihān ecelden mā-dūn olan eşyāya dermān-ı ħulķ eylemişdir. Cenāb-ı 

Bārį ĥakįmdir. Her ħuśūśda bir Ǿillet ve her umūrda bir ĥikmet nihān eylemişdir. 

Elĥamdüli’llāhi teǾālā benim ķıyāsım böyledir ki her biriŋiz ķuvvet-i Ǿilmiyye ile 

aĥvāl-i felekiyyātı taśrįĥen maǾlūm ėdinüp verā-i perdeden bir kār daħı vużūĥ vużūĥ 

bulmadın. Sizlere meftūĥdur elbette bu bābda maǾan cümleŋiz mübālaġa gösterüp 

iķlįm-i hünerde yed-i ŧūlāŋızı Ǿarż ėdüp elleriŋüze ķalem alup reml ėdüp ķurǾa atup 

bu müşkil muǾammānıŋ güşāyişi ķanġı ŧarafdandır. Baŋa bir şāfį cevāb vėrmek 

gereksiz.” dėdikde bunlar daħı “SemǾan ve ŧāǾaten.” dėyü iǾmāl-i fikr ile ĥarekāt-ı 

devr-i feleki Ǿilm-i raśad ve intiķālāt-ı nücūmı zįc-i usŧurlāb ile teşħįś ķılup ŧāliǾin 

dutdılar ve ķurǾa-i reml atup taħta üzerine on altı ħāne remli tamām ėdüp pes reml 

ķumu üzere merķūm olan eşkāl ü rüsūmdan maǾlūmları olup bu kez pādişāha duǾā 

ėdüp dėdiler, “Şāha! Himmet-i Ǿaliyyeŋiz berekātıyla eflāk-ı cev-be-cev cüst ü cū 

ėtdik ve bu ĥikmet-i ġāmiżanıŋ ġavrına yėtdik. Eger bu Ǿālemde ĥüsn ile mümtāz 

olan duħterleri alup izdivāc vāķiǾ olsa anlardan bir fāǿide olmaz. Lākin fülān gün 

saǾādet ile śayd u şikāre Ǿazįmet buyuruŋ. Rāst ķarşudan bir kārbān gelecekdir. Ol 

bāzargānlaruŋ içinde Ħˇāce Śāliĥ nām bir bāzargānuŋ serv-ķad ü lāle-ħad zülfi [7a] 

şebįke-i śayyād müjgānları nįşter-i faśśād ĥüsn-i dil-ārāsı reşk-i ŧalǾat-ı ĥavrā-yı 

behişt bir pākįze-sirişt beslemesi vardır. Bu gülzār-ı cihāna Ǿadįli gelmiş degildir. 

Eger anı hem-ser-i mihrbān ve yār-ı cihān ėdinür iseŋiz Ǿilm-i nücūmuŋ iķtiżāsı 

budur ki cenāb-ı Feyyāż-ı lem-yezel ol śadef-i Ǿiśmetden pādişāhımıza bir dürr-i 

şāhvār bir ferzend-i kāmkār Ǿaŧā ėdecekdir ki veliyy-i Ǿahdıŋız olur.” Pādişāh daħı 

beşāret-i ferzend ile ārzūmend olup bu beyt ile tesellį-i żamįr-i pāk ėderdi. Beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Bu şām-ı tįre-i ĥasret ėrer mi encāma 
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     Cemāliŋ ey ruħ-ı ħūrşįd gösterir mi Ħudā 

 

Pādişāh-ı kām-rān yaǾnį Ŧaymūs-ı Şāh-ı Ǿālį-şān vüzerā vü ĥükemāsınıŋ Ǿilm-i 

nücūm ile istiħrāc ėtdikleri gün ferr ü iclāl ile Ǿazįmet-i şikār ėdüp çep ü rāst-ı devrān 

[7b] ve eŧrāfı seyrān ėderken nā-gāh mezbūr bāzargānlar nümāyān oldı. Şāh-ı nįk-

baħt ķarşu adam gönderüp merķūm Ħˇāce-i Śālįĥ’i ĥużūr-ı hümāyūnuna daǾvet ve 

cānāneyi almaġa bezl-i himmet ėdüp ol ħˇāceden ĥüsn-i rıżāsıyla duħteri aldı. Beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Rām eyledim niyāz ile ol şįvekārımı 

  Şeh-bāz-ı deşt-i himmetim aldım şikārımı 

 

mefhūmunca mesrūr cānib-i şehre Ǿavdet ve derūnı pür-meserret sarāyına revāne 

olup hemān ol gėce cānāneyi ser-vaķtine maĥrem ėdüp beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün]  

  Sįneye çekdim yine cānım gibi cānānımı 

  Hāle-i āġūşa aldım ben meh-i tābānımı 

 

dėyerek ol pādişāh taĥt-ı taśarrufda kām-rānlıķlar eyledi. Dād u sited tamām 

mertebe-i kemālin bulduķda hemān ol şeb o māh-pāre şeh-zāde-i ħūrşįd-medār 

ĥāmile ķalup tamām-ı meh ü sāl ĥesābıyla müddet-i ĥamli tamāmında Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālā ol pādişāha vāriŝ-i memleketi olur bir şeh-zāde-i civān-baħt 

iĥsān eyledi ki ŧalǾat-ı hümāyūnı reşk-i āfitāb cebhe-i tābnākı gūyiyā māh-tāb; bu 

beytiŋ mefhūmunuŋ mā-śadaķı li-muĥarririhi: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Sipihr-i ĥüsnde bir māh-pāre oldı be-dįd 

  Fürūġ-ı mihr-i ruħı reşk-i revnaķ-ı ħūrşįd 

 

Şāh Ŧaymūs ol ferzend-i dil-ārā ve ol şāhid-i zįbānıŋ nihān-ħāne-i iķlįm-i raĥimden 

minaśśa-i žuhūra gelüp ŧalǾat-ı ferħundesi cilve-rįz-i dįde-i şuhūd olup ħuśūśā esbāb-
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ı ĥüsn ü leŧāfet-i kemāl ile mükemmel olduġundan sürūr-ı bį-endāze ve şevķ ü źevķ-i 

tāze kesb ėdüp fuķarā vü żüǾefāya iĥsānlar ve rıżā-yı Ĥaķķ içün ķurbānlar źebĥ 

eyleyüp bu nažm-ı dil-keş ile sürūd ėderdi. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Alnıŋ ü ķaşıŋ yüzüŋ görse müneccim dėr idi  

  İnne şemsen fį-hilālin taħte bedrin ķad bedā149 

 

Tekrār müneccimleri daǾvet ėdüp şeh-zādeniŋ ŧāliǾin yoķlatdı. Ĥükemā daħı ĥükm-i 

sitāre ile intiķāl ėdüp dėdiler ki, “Şāhā! Bu şeh-zāde-i ercümendiŋ felekde görecegin 

ne kimse görmüş ve ne görecekdir ve bādįye-i belāya düşüp mübtelā olacaġı 

miĥnetleri ne bir ferd çekmiş ve ne çekecekdir. MıśrāǾ: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Kişiniŋ başıŋa ġurbet diyārında neler gelmez 

 

mefhūmunca baĥr ü [8a] berr ü ħuşk u terde mānend-i pergār basįŧ-i zemįni devvār 

olup Ǿömrünüŋ ibtidāsı ġam [u] endūh ile geçer ve ħarābāt-ı belāda dest-i sāķį-i 

ķażādan kāse kāse zehr-i elem içer; ammā Ǿāķıbet meded-kārį-i feyż-i Ħudā bedreķa-

i ŧarįķ-i iķbāl olup ins ü cinne pādişāh ve evc-i salŧanatında mihr ü māh olmaķ 

görinür.” dėyüp her ne kim istiħrāc ėtdiler Ŧaymūs Şāh’a ħaber vėrdiler. Şāh daħı bu 

ħaberden nevǾemmā pür-elem ammā ferzendiniŋ dįdārıyla ħürrem beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Fermān-ı Ĥaķķ’a cān iledir inķiyādımız 

  Ĥükm-i ķażāya zerrece yoķdur Ǿinādımız150 

 

medlūlince āħiri saǾādetle kām-revā olacaġından ve ins ü cinniŋ aĥvālleri bu şeh-

zādeniŋ fermān-ı ķażā-cereyānıyla nižām u intižām bulacaġından kināye ism-i şerįf 

ve nām-ı münįfini Cihān Şāh tesmiye ėdüp cān ile terbiyesine meşġūl oldı. Cihān 

Şāh altı yedi yaşına girince üstād Ǿālim ve dānā ħˇāceler taǾyįn eyledi. Şeh-zāđe 

 
149 Hilalin içinden, dolunayın altından bir güneş doğdu. 
150 Bâkî, Divan, haz. Sabahattin Küçük (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018), 161. 
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müddet-i ķalįlde Ǿulūm-ı keŝįre ile ārāste ve maǾārif-i gūn-ā-gūn ile pįrāste olup bir 

dereceye ėrdi ki kendisi ile baĥŝ ėder Ǿālim az bulunurdı ve günden güne māder-i 

eyyām perverişiyle yaǾnį sinįn [ü] şuhūr murūruyla ol āfitāb sipihr-i şevketde bir 

ĥüsn ü cemāl ve bir ħadd-i ħāl, bir yāl [ü] bāl āşikāre oldı ki Ǿālem meftūnı ve niçe 

Ǿāķil mecnūnı olup bu nažm-ı dil-pesend ile gūyende-i medĥi olurlardı. Beyt: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Deheniŋ ħātemine kim nažar ėtdiyse dėdi 

  Ħūbluķ mülkine var ise Süleymān sensin 

 

Tamām şeh-zāde on dört yaşına girince pederi Ŧaymūs Şāh, şeh-zāde(y)i veliyy-i 

Ǿahdı ėdüp Ǿažįm sūr-ı hümāyunlar ve niçe dürlü ħonlar çeküp ekābir ü eşrāf u aǾyān-

ı eŧrāfı daǾvet eyleyüp Cihān Şāh’ı taħt-ı salŧanata cülūs ėtdürüp şāh-ı cihān eyledi. 

Cümle vüzerā vü vükelāsı bįǾat ėdüp mübārek-bād zemzemesi śahn-ı zemįn ü 

āsumāna ŧoldı. Beyt: 

[MütefāǾilün FaǾūlün MütefāǾilün FaǾūlün]  

İşidüp peyām-ı vaślın ġam-ı bįm-i hicre düşdük 

  Daħı içmedin şerābı elemindeyüz ħumārın 

 

mefhūmunca Ŧaymūs Şāh, şeh-zādeniŋ mufāraķātı ħavfıyla mānend-i bįd-i lerzān ve 

“Bu ķażā Ǿacabā āyįne-i devrāndan ne zemān rū-nümā olur?” dėyü [8b] her ān 

hirāsān idi. Lākin eś-Śadaķatü teruddü’l-belāe ve tüzįdü’l-Ǿömre151 ĥadįŝ-i şerįfiniŋ 

mażmūnı üzere śadaķa siper-i belā olur recāsıyla erbāb-ı istiĥķāķdan Ǿubbād u 

zühhād firāvān iĥsānlar eyleyüp memleket-i Kābil’de olan fuķarā ġanį ve erbāb-ı 

ġınā sįm ü zerden müstaġnį oldı. “Bu tedbįr ile taķdįri defǾ ėdem ve şeh-zādeniŋ 

başına gelecek ķażāyı refǾ ėdem.” Ķıyās eyledi ammā cenāb-ı Ĥaķ źevi’l-Ǿuķūlüŋ 

Ǿaķlını selb ėdüp elbette ķażāsını imżā ėder. Li-muĥarririhi: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Kemān-ı kįneden ey dil felek tįr-i ķażā atsa 

  Ĥaźer eyle eger fūlād olursaŋ da güźār eyler 

 
151 “Sadaka, belayı savar, ömrü uzatır.” bk. Yılmaz, age, 594. 
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Şeh-zāde Cihān Şāh iķtiżā-yı şebāb ile śayd u şikāra rāġıb olup bir naħcįr-i pür-

tezvįri ķovaraķ ġurbete düşüp dürlü dürlü ķażālara mübtelā olduġıdır 

Rāvį-i peyām-ı melālet böyle ĥikāyet ve rivāyet ėder ki şeh-zāde-i nįk-fercām yaǾnį 

Cihān Şāh be-nām silāĥ-şorluķ semtine raġbet ėdüp az müddetde ol fenni daħı taĥśįl 

ve kemāl ile tekmįl ėdüp bir mertebeye yetişdi ki ķavs-i ķuzaĥ eline girse çeküp iki 

pāre ėderdi ve nįze-i cān-sitānı ile felekiŋ çenberinden külāh-ı Keyvān’ı ķapardı. Tįġ 

çeküp śaldıķca öŋüne eger ĥāǿil gelmese zemįni götüren gāvıŋ kellesini bedeninden 

cüdā ėdüp ŧob gibi ġaltān ėtmek muķarrer idi. Beyt: 

  [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Çeşm-i cānāna ġamze-zen dėrler 

  Laķabına ciger delen dėrler 

 

mefhūmunca şeh-zādede ol mertebe heybet ü śalābet žāhir oldı ki rūz-ı neberd 

Rüstemler ĥamlesinden ser ķurtaramayup ħışm ile nažar ėtse Nerįmanlar nerm ve 

ķāhirler ķahr olup ķahramānlar Pįzen gibi çāh-ı ķaǾr-ı zemįne girerler idi. Muĥaśśal-ı 

kelām dilįr ü bahādırlıķda bir mertebe nām u şān vėrdi ki eŧrāfda olan pādişāhlar 

ŧįġınıŋ ķorķusundan ditreşür oldılar. Ammā şeh-zādeniŋ ŧabǾ-ı şerįfi inüp binmege ve 

śayd u şikāre temāşā-yı deşt ü kūhsāra ŧālib ü rāġıb olup her gün bir śaydgāha divān 

ve iķlįminiŋ cevānib-i erbaǾasın temāşā içün revān olup gezerdi ve cennet miŝāl bāġ 

u bāġçelerde şarāb u kebāb ve çeng [ü] rebāb [9a] ile Ǿayş u nūşlar ėderdi. Felekiŋ 

ĥįlesin görmemiş ve rūzgārıŋ germ ü serdi başına sitem ŧabancasın urmuş; dāǿimā 

güller gibi ħürrem ü güşāde ve bülbüller gibi ževķ [ü] śafāda olup beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Sāķį getür şarābı ki śavt-ı hezārdan 

  Āvāz-ı nūş-a-nūş [u] pey-ā-pey şinįdedir 

 

manŧūķınca bir dem şürb-i müdāmdan ħālį olmayup żamįr-i mihr-tenvįri nūr-ı neşāŧla 

mālį idi. Bir gün yine Cihān Şāh, māh gibi şehirden şikāra çıķup kendü etbāǾı ile 

nıśf-ı nehāra dek gūne gūne āhū ve sāǿir śayda ķābil şikārlar ķayd ėdüp tamām 
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maĥall-i Ǿavdet şeh-zādeniŋ öŋüne bir āhū çehān ve şaśtdan ħalāś bulmuş tįr gibi 

perrān olup cānib-i śaĥrāya bād gibi vezān oldı. Şeh-zāde daħı ardınca revān olup 

gāh nāvek-i dil-dūz-ı merg-teǿŝįr ve gāh şemşįr ile beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

"Şikārgāhına Ǿaşķıŋ dili revān ėtdim 

  Ya śayd ola ya śayyād her-çi bād-ā-bād" 

 

dėyüp ol naħçįri ķovup gitmede Ǿasker daħı şāhlarınıŋ bu mertebe iķdāmın görüp ol 

āhūnuŋ ardına düşüp ol ķadar saǾy u diķķat ve bezl-i himmet śarf ėdegördiler. 

Olmadı bir çāre ve imkān ėdüp rām ėdemediler. ǾĀķıbet keŝret ile şitābdan nāşį atları 

ĥareketden ķalmaġıla bölük bölük dökilüp ķaldılar. Şeh-zāde beş on nefer ġulām ile 

iķdām u ihtimām ėdüp āhūnuŋ Ǿaķabinden ėrişdiler. Ecel gibi yolını baġlayup hemān 

şeh-zāde ġażabla tįr-keşinden bir ħadeng-i zehre-şikāf çıķarup ardınca pertāb ėdüp 

āhūyı mecrūĥ eyledi. Ammā zaħmı mühlik olmamaġıla cān ķurtarmaķ sevdāsıyla 

evvelkiden ziyāde sürǾat ile segirdüp gitmege başladı. Şeh-zāde daħı “Āhūyı 

zaħımdār eyledim. Şimdi yıķılur, şimdi yıķılur.” dėyü kemendin eline alup ve atın 

degişdürüp tekrāren bir raħş-ı śabā-reftāra süvār olup cān u göŋülden dereler ve 

depeler aşup at boynuna ķop giderdi. Şeh-zādeniŋ ġulāmlarından atına dayanan [9b] 

on nefer ġulām bir de şeh-zāde, ġayret ile sürüp āhūnuŋ izin gözederek ķovmaġa 

başladılar ve gitdikce āhū, bunlardan ıraķlaşup bunlar ise ardınca gitmede. [Metnin 

burasında boşluk var.] Āhūdur ķaçaraķ sāĥil-i deryāya ėrişüp cān ĥavliyle mānend-i 

māhį kendüsün deryāya śaldı ve başın alup şināverlik ėderek birķaç mįl yėrde bir 

cezįre var idi. Ol cezįreye gitdi. Hezār miĥnetle ġūŧa-ħˇār-ı helāk olaraķ kenāra yėtdi. 

Şeh-zāde leb-i deryāda Ǿinān-keşįde olup āhūnuŋ temāşāsına baķardı. Gördi ki 

selāmetle cezįreye çıķup selāmet-nişįn-i sāĥil-i necāt oldı. Ammā şeh-zādeniŋ [10a] 

derūnını nār-ı ġayret yaķup dėdi ki “Bu ĥayvān iken ihtimām ėdüp deryāyı geçdi ve 

çeşmesār-ı Ǿāfiyetden şerbet-i zindegānį içdi. İnśāf mıdır ki biz oķlanmış şikārımız 

elimizden ķaçurup bu kāra bir çāre ėdemeyüp ıraķdan taĥassür ile bakup ķalmaķ 

elbette her ne vech ile olursa cezįreye varmaġa iķdām ėtmek lāzımdır.” dėyü 

taśavvūr ėderek bu beyti der-ħāŧır ėdindi: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 
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  Nā-ümįd olma dilā düşdüŋ ise baĥr-i ġama 

  Seyl-i emvāc-ı felāket geçer inşā'allāh 

 

dėyüp yanında olan ħidmetkārlara fermān eyledi ki “Eŧrāfı cüst ü cū ėdiŋ. Şāyed bir 

śandal yāħod bir piyāde-i āmāde bulasız ve menzil-i maķśūda vesįle olasız. Elbette 

bu āhūyı, ben bend ü fitrākime der-kemend ėtmelüyüm. Bundan śoŋra baŋa Ǿavdet 

muĥāldir, meger āhū-yı remįđe rām ola.” dėdikde ġulāmlar eŧrāfa daġılup ibrām [u] 

ihtimām ile arayaraķ bir śandal buldılar; cümle ālātı mükemmel şeh-zādeniŋ 

ĥużūruna getürdiler. Beyt: 

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Śabāya hem-reh olup kūy-ı yār[a] dek gideriz 

  Hevā-yı vuślat ile çaķ kenāra dek gideriz 

 

mefhūmunca yedi ġulām bir de şeh-zāde śandala süvār olup cezįreye doġru sürüp 

kenāra çıķdılar ve āhūyı der-kemend ėdüp yıķdılar ve yine Ǿavdet ėdüp revāne 

oldılar. Ammā üç ġulām şeh-zādeniŋ raħşı yanında ķalmış idi. Cihān Şāh’ıŋ bu 

mertebede ĥırśını müşāhede ėdüp dėdiler ki “Bu Ǿalāmet ħayr degüldür.” Ħuśūśā 

şeh-zāde deryā aĥvālin bilmez birķaç Ǿacemį ġulām ile gemiye girüp gitdi. Beyt:  

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Gehį ħilāf-ı rıżā gāh sāzkāra döner 

  Bu āsiyāb-ı felek śanma bir ķarāra döner152 

 

mefhūmunca deryā aĥvāli ber-ķarār degil. Bir miķdār rūzgār çıķacaķ olur ise deryāyı 

temevvüce getürür ve bunları öŋüne ķatup semt-i ĥilāfa götürür. Kenār daħı ıraķ ve 

gemide olanlar bir alāy aĥmaķ “Nice olur ĥāl!” dėrlerdi. Eŝnā-yı kelāmda hevā gāyet 

mülāyim ve deryā mütelāŧim olmayup sākin idi. Beyt: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün]  

  Ŧalġalıķ ķalmadı limān emāndır şimdi 

 
152 İsmail Beliğ, age, 408. 
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  Rūzgār-ı sitemiŋ dādını alsun eyyām 

 

mefhūmunca [10b] aślā rūzgārdan eŝer yoķ ve rūy-i deryā āyįne gibi śāf ve mücellā 

zerre ķadar keder yoķ idi. Bunlar daħı sözlerin tamām ve ħatm-i kelām eylemeden 

anı gördiler ki reng-ā-reng bulutlar peydā oldı ve rįĥ-i Ǿaķįm gibi şedįd rūzgārlar 

esüp yaġmurlar yaġmaġa başladı. Gūyiyā ķıyāmet ķopdı. Deryā cūş u ħurūşa gelüp 

ķaǾrından ķaynamaġa başladı ve śandal mānend-i gehvāre śalınup oynamaġa başladı. 

Bir mertebe teraķķį buldı ki Ǿālemi žulmet ķaplayup göz gözi görmez oldı. Deryā 

kenārında olan ġulāmlar bu Ǿalāmeti mülāĥaža ķılup ķıyāmet ķopdı žann eyleyüp 

Ǿaķıl dāǿiresinden çıkup yüzleri üzere düşüp bį-hūş oldılar. Bį-çāre şeh-zāde gördi ki 

iş işden geçdi ve emvāc-ı belā başdan aşdı. Var ķuvvetlerin bāzūya getürüp ol ķadar 

saǾy ėtdiler ki sefįneyi çevirüp geldikleri cānibe gideler; bir ŧarįķ ile mümkin olmadı. 

Rūzgār gitdikce artup mevcler ŧaġlar gibi saķf-ı semāya peyveste olmaġıla herkes cān 

u başı ķorķusuna düşdi. Bį-çāre Cihān Şāh, ĥayātdan nevmįd olup dįde-i terinden eşk 

gevherlerin rįzān ve ħavf ile giryān olup ĥasb-i ĥāl ėdüp bu nažmı oķurdı. Nažm: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Bir fülk-i şeş cihetde göŋül çār-mįħ olup 

  Śaldı muĥįŧ-i ĥayrete mellāĥ-ı emr-i kün 

 

  Mevc-i ĥavādiŝ ile helāk ėtdi Ǿāķıbet 

  Bir baĥr-i pür-ħaŧarda ki yoķ aŋa ķaǾr [u] bün 

 

  Deryā-dil ol cihānda ki bu rūzgārdır 

  Cerri’r-riyāĥ leyse kemā teştehį’s-süfün153 

 

nā-çār ķalup dest-i niyāzı ber-dāşte-i dergāh-ı çāre-sāz ėdüp “Yā mucįbü’l-

mużŧarrįn”154 dėyerek tażarruǾ u zārį ėtmege başladı. ǾĀķıbet cānlarından el yuyup 

vücūdların varŧa-i helāke ķodılar. Ŧurfetü’l-Ǿaynda ĥāsse-i baśar ĥiss ėdemedügi 

 
153 Rüzgârların esmesi gemilerin isteğine göre değildir. 
154 Ey zorda kalmışların dualarına karşılık veren. 
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cezįreleri aşup giderlerdi. Nā-çār śandalı kendü ĥāline ķoyup göz yaşın dökerek bu 

ķıŧǾa(y)ı oķurdı. ĶıŧǾa: 

  [FāǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Çünki ėtdiŋ ġarįķ-i baħr-i sitem 

  Zevraķım çek kenār-ı yāra çıķar 

 

  Beni ey rūzgār-ı dūn bārį 

  Bir ġarįb āşinā diyāra çıķar 

 

[11a] Şiddet-i deryā bunlarıŋ derūnlarına ġāyet ħavf bıraġup eŧrāfa nažar eylemege 

ŧāķatleri ķalmayup cümlesi yüzleri üzere düşüp bį-hūş olup yatdılar. Rūzgār ise 

bunları ol ķadar götürür idi ki bir vech ile taǾbįr olunmaz. Bunlar bu ĥāl üzere gird-

āb-ı belāya düşüp ve mevcāsā cezįreler aşup bį-Ǿaķl-ı hūş ve vālih [ü] medhūş 

gitmekde. 

Nažm li-muĥarririhi’l-faķįr berāy-ı duǾā-yı ĥażret-i pādişāh-ı İslām dāme mülkehu: 

  [FāǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Pādişāhā cenāb-ı ĥażret-i Ĥaķ 

  Ĥayy u ķayyūm u ķādir-i muŧlaķ 

 

  Źāt-ı pākiŋ ėde belādan emįn 

  Ola her ĥāliŋe žahįr ü muǾįn 

 

  Durduġunca cihān var olasın 

  Taħt-ı şāhįde kām-kār olasın 

 

  Fülk-i āmāliŋi cenāb-ı Ħudā 

  Ėtmeye ġūŧa-ħord-ı mevc-i fenā 
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  Şiddet-i rūzgār görmeyesin 

  Baħr-i gird-āb-ı hemme ėrmeyesin 

 

  Gül-i maķśūduŋ ola tāze vü ter 

  Şevketiŋ naħli daħı bār-āver 

 

  Ola dāǿim murādıŋ üzre hevā 

  Saŋa luŧf eyleye hemįşe Ħudā 

 

Şāh Ŧaymūs ferzendi firāķıyla āşüfte-ĥāl olup ŧalebinde saǾy-ı bį-fāǿide eyledügi 

maĥalli beyāndır 

Dehān-ı devāt-ı firķat-beyān ve zebān-ı kilk-i nüvįsende-i hicrān maŧlaǾ-ı nāz u şāh-

beyt-i niyāz maķŧaǾını śaĥįfe-i beyāża çeküp bu vech ile ĥikāyet ve bu śūret ile 

rivāyet ėder ki deryā kenārında olan ġulāmlarıŋ Ǿaķılları başlarına geldi. Gözlerin 

açup eŧrāfa nežžāre śaldılar. Gördiler ki daħı deryānıŋ mevcleri teskįn bulmamış ve 

rūzgārıŋ esüp śavurması temkįn bulup hevā mülāyim olmamış. Ammā rūy-ı deryāda 

ne sefįne var ne şeh-zāde. Başlarına ħāk śaçup sįneleri çāk ve dįdeleri nemnāk 

bādbān-ı feryādı cānib-i şehr-i Kābil’e açup nāle vü āh ėdüp "Vā-veyletāh."155 

dėyerek Ŧaymūs Şāh’a geldiler ve şeh-zādeniŋ aĥvālini tafśįl üzere bildirdiler. 

Ŧaymūs Şāh, bu peyām-ı cān-kāhdan āgāh olıcaķ derd ile derūn-ı dilden bir medd-i 

āh çeküp bį-ħūş ve mānend-i mest-i ħarāb medhūş olup kendüden gitdi ve bir zamān 

dįvāneler gibi Ǿaķlın żāyiǾ ėtdi. [11b] Eŧrāfında olan nüdemā, şāhıŋ yüzine gül-āb 

serpüp Ǿaķlın başına getürdiler ve cümle bir aġızdan pādişāhlarına teselliyet vėrmek 

içün bu beyti oķudılar. Beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "Nola burc-ı saǾādetden suķūŧ ėtdiyse bir kevkeb 

   Cihāna fer vėren ħurşįd-i devlet tābdār olsun" 

 
155 Eyvahlar olsun. 
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dėyicek Ŧaymūs Şāh, dįde-i ġam-dįdesinden yaş yerine ķanlar döküp eyitdi mıśrāǾ: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  "Neyleyüm cān u cihānı baŋa dildār gerek" 

 

dėyüp kemāl-i farŧ-ı meveddetden ħįre-ser olup nāle vü efġān eylemege āġāz ėdicek 

vüzerā vü vükelāsı yanına cemǾ olup eyitdiler: “Şāhā! Cenāb-ı Bārį bu muśįbetde 

efendimize yārį olup śabr u şekįb iĥsān eyleye. Feryād u enįniŋ źerre ķadar fāǿidesi 

yoķ. Belki mażarratı çoķdur. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā vücūd-ı hümāyūnuŋu Ǿālemde 

śaġ eylesün. Niçün beyhūde nāle vü feryād ėdersin? Bunuŋ çāresi budur ki bu derde 

dermān bulmaġa diķķat ve ol dürr-i şāhvārı ķaǾr-ı deryāda ise de der-kenār eylemege 

himmet lāzımdır.” dėyüp pādişāhıŋ ŧabǾ-ı şerįfine muvāfıķ ve tesellį-i żamįr-i pāki 

olmaġa lāyıķ sözler söyleyüp niçe tedbįrler eylediler. Ŧaymūs Şāh ise beyt: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Yine sevdā-zede-i zülf-i siyehkār oldum 

  Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum 

 

dėyü Cihān Şāh’ıŋ firāķı ile vālih ü şeydā olup mecnūnāsā cünūn-ı hicrān ile beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Suǿāl eyler śabādan būy-ı zülf-i Ǿanber-āmįziŋ 

  O Mecnūn'dur göŋül söyler gezer yābāne yābāne 

 

ġāǿibāne şeh-zādeye ħiŧāblar ėdüp dėr idi ki “Ey ārām-ı dil ü cānım ve ey rāĥat-ı 

sįne-i sūzānım. Ey nūr-ı dįde-i giryānım. Ĥāl-i şerįfiŋ nicedür? ǾAcabā sefįneŋ 

pārelenüp bir ŧaħta-pāre ile mevc-zen-i şitāb olup rūy-ı deryāda mısın? Yoħsa rūzgār 

seni diyār-be-diyār atup bādiye-i hevlnāk-i ġurbetde ser ü pā-bürehne ve ĥarāret-i 

ġurbet ile teşne-dil ve gürisne pister ü bālįniŋ ħār u ħāre olup ŧaş yaśdanup ŧopraķ mı 

örtünürsün? Sincāb [u] semmūr ile nāz u naǾime muǾtād olan [12a] vücūd-ı nāz-

perveriŋ Ǿüryān ķalup tāb-ı āfitāb ile yanup yaķılup kūh-ı śaĥrāda şitābda mısın? Eyā 
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enįs-i ġam-ħˇārıŋ ve celįs-i hevādārıŋ var mıdır? Yoħsa kemāl-i vahşet ü dehşetden 

mekānıŋ beġal-i seng yāħod ġār-ı tār ve pāsbānıŋ gencāsā mār mıdır? Nažm: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Kimiŋ kāşānesine śaldı pertev rūy-ı raħşānıŋ 

  Kimiŋ bezmin münevver ėtdi āyā māh-ı tābānıŋ 

 

  Kime olduŋ ġalaŧ-endāz-ı gįsū söyle ketm ėtme 

  Benim gibi daħı vāfir midir ħātır-perįşānıŋ 

 

Yoħsa śarśar-ı devrān ķasd-ı cānıŋ ėdüp sefįneyi yelken altına alup ġarķ mı olduŋ? 

Yūnus gibi maķāmıŋ şikem-i ĥūt olup Ǿaceb ne gūne miĥnet ile bülbül-i rūĥıŋ āşiyān-

ı tenden pervāz eyledi?” dėyüp kemāl-i taĥayyüründen nālesi āfāķa dolup bu nažmı 

oķurdı: Nažm: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "Şehā dūr olalı senden işim āh u fiġān oldı 

  Cemāliŋ görmeyelden çeşmimiŋ seyli revān oldı 

 

  Seniŋ kārıŋ hemįşe ġayrılarla śoĥbet ü ülfet 

  Benim ĥasretle ĥālim künc-i miĥnetde yaman oldı" 

 

Ve bir ŧarafdan daħı māder-i mihrbānı girįbān-ı taĥammülüne çāklar bıraġup 

pederinden ziyāde mātem ėdüp ħırāşįde-rūy ve jūlįde-mūy Ŧaymūs Şāh ile maǾan 

şeh-zādeniŋ deryāya düşüp gitdigi yėre geldiler. Gördiler ki aślā Cihān Şāh’dan eŝer 

ve ne ŧarafdadır bir ħaber yoķ. Tekrār āh u enįn ėtmege başladılar. Ŧaymūs Şāh ve 

māderi olan māh, bu nažm ile nāle-i cān-kāh ėderlerdi. Nažm: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "Görünmez niçe demdir çeşm-i mekkārım ne Ǿālemde 

  Göŋül derd ü elemde bilmezem yārim ne Ǿālemde 
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  Ħırāmānį ħırāmānį gezer mi śaĥn-ı gülşende 

  ǾAceb ol serv-ķaddim lāle-ruħsārım ne Ǿālemde" 

 

dėyüp birķaç gün leb-i deryāda ħayme ve ħargāhlar ķurup Cihān Şāh’ıŋ gemiye 

girdigi yolda durup şeh-zādeniŋ revān olduġı cezįreye baķdıķca gözlerinden yaş 

yerine ķan aķıdırlardı ve bu beytleri oķurlardı. Nažm: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

  "Bįmār göziŋ ħastasıyam ħˇāb gerekmez 

  Cüllāb lebiŋ teşnesiyim āb gerekmez 

 

  Ĥüsnüŋ güneşi mihr ü mehi yerlere çaldı 

[12b]  Dėŋ mihre daħı ŧoġmaya meh-tāb gerekmez" 

 

Gördiler ki böyle durmaġıla olmaz ve ihmāl ile iş śūret bulmaz. Hemān ol ŧarafda 

olan gemileri cemǾ ėdüp otuz altı pāre ķadırġa bulundı. Her biriniŋ reǿislerin çaġırup 

māl-ı firāvān ve niǾmet-i bį-pāyan vėrüp “Her kim ferzend-i Ǿazįzim Cihān Şāh’ı 

bulup getürür ise Allāh ile Ǿahdim olsun vezįr ėdeyim ve āħiret oġlum olsun.” dėyü 

vaǾdler eyledi. Anlar daħı ġurūr-ı beşeriyyet ile germiyyet ĥāśıl ėdüp dėdiler “Şāhā! 

Deryā-yı dil-i bį-ġıllıŋı küdūret-i ġamdan śāf ve gevher-i żamįr-i şerįfiŋi mānend-i 

şeb-çerāġ şeffāf dut ki mālımız ve cānımız uġur-ı hümāyūnuŋda fedā olsun. Eger 

şeh-zāde-i civān-baħt iķlįm-i Ǿademi taħt ėtmeyüp ġarķ olmadı ise cezįre-be-cezįre 

gezüp ve rūzgār gibi deryāda esüp elbette ol dürr-i yetįmi der-kenār ėdüp ĥużūr-ı 

şerįfiŋe getürürüz ve ĥasreti ĥasrete yėtürürüz.” dėyüp lāflar urdılar. “Velā teķūlenne 

li-şeyin innį fāǾilün źālike ġaden illā en yeşā Allāhü”156 nažm-ı şerįfiniŋ 

mefhūmundan ġāfil olup hįç birisi nām-ı Ħudā’yı yād ėdüp inşā’allāh dėdiler. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Pek de maġrūr olma kim mey-ħāne-i iķbālde 

 
156 Kur’an, Kehf (18)/23-24: “Hiçbir şey için ‘Allah izin verirse.’ demeden ‘Ben bunu yarın 

yapacağım.’ deme!” 
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  Biz hezārān mest-i maġrūruŋ ħumārın görmüşüz157 

 

manŧūķundan bį-ħaber olmaġıla Şāh Ŧaymūs kemāl-i dehşetinde[n] Ǿaķlına ħiffet 

gelmekle bolay ki, “Ĥaķ teǾālā, āb-ı dįde-i giryānıma ve tāb-ı sįne-i sūzānıma 

merĥamet ķılup ferzend-i dil-ārāmımı ve Ǿālemde varımı śıĥĥat ü Ǿāfiyet ile baŋa 

mülāķāt ėde.” dėmeyüp ol daħı ism-i Yezdān-ı pāki aŋmadan hemān mellāĥlarıŋ 

“Buluruz.” dėyü urduķları lāfa firįfte olup ġurūrundan bu beyti oķudı. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  "Yüz sürer dāmānıŋa ki bir gün Züleyħā-yı ümįd 

  Sen hemān ey Yūsuf-ı dil Mıśr-ı istiġnāda ol" 

 

dėyüp göŋlün eglerdi ve sāǿir eŧrāfda olan mülūka iştiyāķ-nāmeler perākende ėdüp 

“Ferzend-i Ǿazįzim Cihān Şāh, nişāne-i tįr-i ķażā olmaġıla gird-bād-ı ĥavādiŝāt-ı 

sipihr-i ġaddār ile [13a] hem-reh-i nesįm olup deryāda ġāǿib oldı. Eger śavb-ı 

saǾādetiŋize varur ise cānib-i ŝenā-kāra firistāde buyurmaŋız ile ĥuķūķ-ı ķadįme-i 

külliyye(y)i riǾāyet ėdüp bāǾiŝ-i müşeyyed-i dostį olup bizi maĥcūb-ı luŧf-ı 

firāvānıŋız ve memnūn u minnetdār-ı iĥsānıŋız ėdersiz. Taħt-ı taśarrufumda olan 

iskele ve limanlar ve sāǿir ķara ve kūh u śaĥrālarda tecessüs olunmadıķ yer ķalmadı. 

Ammā ol Yūsuf-ı gül-pįrehenden rāyiĥa-ı vuślat istişmām olunup ĥayāt u 

memātından bir ħaber almaķ müyesser olmadı. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Cāna beŋzer dil-beriŋ bilmem maķāmı ķandadır 

  Kim bilür Ǿālemde Ǿanķā āşiyānı ķandadır.” 

 

dėyüp nāme(y)i tamām ėdüp elçiler ile eŧrāfa gönderdi. Bu üslūb üzere baĥr u ber ve 

ħuşk u terde insān olan vādįleri tek ü pū ėdüp şeh-zādeniŋ cān gibi aĥvālinden bir 

nişān Ǿayān olmayup Ǿāķıbet meǿyūs Şāh Ŧaymūs’a geldiler. MıśrāǾ: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

 
157 Nâbî, age, 696. 
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  Dolandıķ rubǾ-ı meskūnı hemān mülk-i Ǿadem ķaldı 

 

mefhūmunca “Deryāda sefįneler gezdügi yerleri ve cümle cezįreleri aradıķ.” MıśrāǾ: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Hilāl-i Ǿįd-i bayramı ne görmüş var ne dutmuş var 

 

manŧūķunca “Şeh-zādeden bir ħaber ve ķanda olduġundan bir eŝer bulmadıķ.” dėyüp 

elçiler cevāb vėrdiler. Ŧaymūs Şāh bu kerre dibelek ayaķdan düşüp ķāmeti bār-ı 

ġam-ı firāķdan kemān ve leyl ü nehār kārı fiġān olup bu beyt ile nāle ėderdi. Beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "Baŋa bād-ı śabā ol serv-i gül-ruħdan ħaber vėrmez 

  Açılmaz ġonçe-i baħtım ümįdim naħli ber vėrmez158" 

 

dėyüp başına ħāk śaçup mānend-i şeb siyāh renkli cāme-i mātem giyüp aġlar ve 

ĥasret-i ferzend ile cān u ciger daġlardı ve bu ķıŧǾa-i dil-āvįzi yana yana ĥasb-i ĥāl 

olmaķ üzere oķurdı. ĶıŧǾa: 

  [MefǾūlü MefāǾilün MefāǾįlün FaǾūl] 

  "Ėtmezsem eger lisān ile Ǿarż-ı niyāz 

  Ol mest-i ġurūrum olmasun Ǿarbede-sāz 

  Her şeb dilime ħayālini göndersün 

  Görsün nic’olur temevvüc-i lücce-i rāz 

 

Ne çāre kārımız teslįm-i ķażā ve ķażāya rıżā vėrmekdür.” dėyüp tekrāren 

müneccimleri daǾvet ėdüp şeh-zādeniŋ ĥayāt u memātından ħabįr olmaķ içün [13b] 

ħaber tefaħħus eyledi. Anlar daħı reml eylediler ve aĥvāle muŧŧaliǾ olup dėdiler: 

“Şāhā! Müjdeler olsun. Ciĥān Şāh-ı Ǿālį-cāh ĥālā sāĥil-i śıĥĥatde ve evreng-i 

selāmetdedir. Ammā yaķįn budur ki ħaylį zamān diyār-ı ġurbetde gezüp bu ŧaraflara 

 
158 Fuzûlî, Türkçe Divan, 241. 
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gelmez ve ķanda olduġun Mevlā’dan ġayrı kimse bilmez. Ĥālā ŧalebinde olup mürġ-i 

ŧapįde gibi ıżŧırābıŋ ve beyhūde pįç ü tābıŋ fāǿidesi yoķdur. Hemān çekilen derd ü 

meşaķķat Ǿabeŝ olur. Fermān pādişāhımıŋdır.” dėyüp ħāmūş oldılar. Ŧaymūs Şāh, 

felekiŋ bu gūne ĥaylį kār u ġaddārlıġından kemālį ile dil-gįr olup sipihre serzenişler 

ėderek bu beyti oķurdı. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün]   

  "Şįşe-i hicr olsa yėrim nola mānend-i gül-āb 

  Ey felek bir tāze ter gülden çıķarduŋ sen beni159" 

 

Ammā yine beşāret-i mülāķāt-ı ferzend ile bir miķdār ħoş olup göŋlüni eglerdi ve bu 

beyti oķurdı. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  "Gāh şemǾ-i encümen geh gāh verd-i gülşen ol 

  Ķanda olursaŋ ol ey şūħ-ı cihānım gülşen ol" 

 

ve bu aĥvāli māderine tebşįr ėdüp eyitdi: “Ey hem-ser-i mihrbān ve ey yār-ı cān! 

MaǾlūmuŋ oldı ki nūr-ı dįdemiz içün ne mertebe saǾy eyledim, müfįd olmadı. Çāresi 

budur ki firāķa śabr u iştiyāķla cānımıza cebr ėdüp ümįdvār-ı viśāl olalım. Ħātırıŋı 

ġamdan müberrā dut ki Ǿilmü’l-yaķįn maǾlūmum olmuşdur ki inşā’allāhu teǾālā 

meyve-i bāġ-ı zindegānįmiz selāmet ile gelür.” Māderi daħı bu peyāmdan güller gibi 

ħürrem olup bu beyti oķudı. Beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  "Dilden kesilmez āh ile ser-rişte-i ümįd 

  Vėrmem śafā-yı vuślata ben inŧižārımı" 

 

Birķaç gün daħı deryā kenārında oturup andan maķarr-ı salŧanatları olan şehr-i 

Kābil’e revāne olup bu beyti oķurlardı. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

 
159 Zâtî, Divan, haz. Orhan Kurtoğlu, (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017), 325. 
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  "Alup āġūş-ı merāma yārı rām ėtmek de güç 

  Şām-ı ġamda yārsız Ǿazm-i merām ėtmek de güç160" 

 

Şeh-zāde Cihān Şāh deryāda merdüm-ħorlar cezįresine düşüp cenk ėtdigidir 

Deryāger-i baĥr-i firāķ ve nāħudā-yı ķulzüm-i iştiyāķ keştį-i endįşeye bu gūne 

bādbān açup [14a] Ǿummān-ı belāya Cihān Şāh’ıŋ sefįne-i ĥikāyesin böyle yürütmüş 

ki şeh-zāde-i civān-baħt kendüsi ile olan yėdi nefer ġulāmıŋ Ǿaķılları gitmiş ve istįlā-

yı seyl-i felāket anları bį-hūş ėdüp ġarķ-ı baĥr-i iġmā ėtmiş idi. Yėdi gün yėdi gėce 

müteǾāķiben bunları rūzgār sürmekle rubǾ-ı meskūndan çıķarup muĥįŧ vādįlerine 

düşürmüş idi. Sekizinci gün hevā açılup furtına teskįn olmuş, deryā limanlıķ bulmuş 

idi. Şeh-zāde ve ķullarıŋ Ǿaķılları başlarına geldi. Baķup gördiler ki eflāka ser çekmiş 

bir kūh-ı bülendiŋ dāmenine gelmişler. Şükr-i Yezdān eyleyüp śandalı ķaraya 

çekdiler ve kendüler ŧaşraya çıķdılar. Yüzlerin ŧopraġa sürüp cānlarına ĥayāt-ı nev 

ėrdi. “Artıķ zamān-ı ġam encām buldı. Buradan ārzū-yı vaŧan ėderüz ve ne ķadar 

meşaķķat çeker isek de çeküp pāy-ı ŧaleb ile ķaŧǾ-ı beyābān ėdüp ķaradan vilāyetimiz 

Kābil’e giderüz.” dėyüp neşāŧ ile birķaç adam ilerü vardılar. Gördiler ki bir zįbā 

nehir ol kūh-ı pür-şükūhuŋ altından ķaynayup çıķar ve āb-ı ĥayāt gibi žulmetden 

ħalāś olup bir ŧarafa aķar. Bir mertebe pāk u leźįź ki enhārun min-Ǿaselin 

muśaffādan161 nişān vėrür. Ol mezbūr āhūyı kebāb ėdüp yėdiler ve ol āb-ı ħoş-

güvārdan beyt: 

  [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Meded öldük ħumārdan bize mey 

  Ve mine’l-māi külli şeyǿin ĥay162 

 

mefhūmunca iķbālleri olduġı ķadar içdiler. Bir miķdār oturup istirāĥatden śoŋra şeh-

zāde buyurdı ki “Böyle oturmaķ ile olmaz. Ķalķıŋ varalım eŧrāfı arayalım. Bolay ki 

bir ādem bulup burası neredir bir ħaber alup ve şehr-i Kābil ne ķadār menzildir bilüp 

revāne olalım.” dėyüp şeh-zāde-i ħūrşįd-ŧalǾat ol yėdi nefer ġulām ile ķulle-i kūha 

giderken anı gördiler ki ķarşularında bir ādem ŧurur; ammā cümle eŝvābı berg-i 

 
160 Sâbit, Divan, haz. Turgut Karacan (Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Yayınları, 1991), 373. 
161 Kur’an, Muhammed (47)/15: “… ırmakları baldan süzme…” 
162 Kur’an, Enbiya (21)/30: “Her şeyi sudan yarattık.” 
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sebzden. Bunlar bu ĥāli temāşā ėdüp baķdılar. “Ķıyāfeti benį ādem ammā libāsı 

ħilāf-ı Ǿālemdür. Hele ne ķadar ise [14b] yine ādemdir.” dėyüp derdlerine dermān 

olur žann eylediler ve ĥerįfe āġāz ėdüp dėdiler ki “Bir bölük sitem-dįde ve rūzgārda 

germ ü serd-keşįde ġarįbü’d-diyārız. Bu vilāyet ķanġı iķlįmdir ve pādişāhı kimdir ve 

şehr-i Kābil bu maķāma ķaç menzildir? Bize bir ħaber vėr. Saŋa şeh-zāde inǾām 

eyler.” dėyicek hemān ĥerįf bunların sözin istimāǾ ėdüp ķuş gibi ötüp bir iken iki 

oldılar ve ŧaġ cānibine çekilüp gitdiler. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Eyleseŋ ŧūŧįye taǾlįm-i edā-yı kelimāt 

  Sözi insān olur ammā özi insān olmaz163 

 

mefhūmunca “Bu ne gūne ādemdir ki söz aŋlamaz ķuş gibi öter. Elbette bunlarıŋ bir 

kūyı vardır. Anı bulup varalım ve lisān-ı ĥāl ile yalvaralım. Belki bir cevāb aluruz.” 

dėyü müşāvere ėderken anı gördiler ki ŧaġ cānibinden bir gürildi peydā olup dürlü 

dürlü aśvāt-ı nā-mülāyim žāhir olmaġa başladı. Şeh-zāde yine āh ėdüp dėdi ki “Āyā 

yine ne muśįbet verā-yı perdeden žuhūr buldı. Zįrā bu Ǿalāmet ħayra beŋzemez.” 

Beyt: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Derd ü ġam bezmine ķaddim gibi bir çeng olmaz 

  Nāylar nālelerim sāzına āheng olmaz 

 

  Ķanġı gündür o ki seng-i sitemiŋ cevrinden 

  Günbet-i çarħ-ı felek başımıza teng olmaz164 

 

dėyüp dururken bir bölük nįm-tenler gelüp hücūm eylediler. Anlarıŋ Ǿaķabinden 

seyl-i Ǿaķįm gibi gürūh gürūh gelmekde ĥadd u ĥesābı yoķ ķarıncadan çoķ. Şeh-zāde 

bunları görincek derūnına muĥkem ħavf ŧārį olup gėrü śandal cānibine revāne oldı. 

Nįm-tenlerdir bunları göricek naǾreler urup şeh-zādeniŋ ve ķullarınıŋ üstüne kelb-i 

 
163 Fuzûlî, Türkçe Divan, 482. 
164 Bâkî, age, 166. 
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Ǿaķūr gibi sürüp üşdiler ve her biri öyle çāpükdür kim yaranmış ǾArab atları 

yetişmez. Cihān Şāh, bu aĥvāl-i tebāhı müşāhede ėdicek derūnunda olan şecāǾat 

gevheri berķ urup ġulāmları ile ellerine tįġ-ı ābdār ve tįr-i cān-şikār alup dilįrāne 

cenge ve dār-gįr ü āhenge başlayup bir faśl-ı Rüstemāne neberd ėdüp [15a] çoķ nįm-

tenleriŋ başına dünyāyı teng eylediler. Gitdikce nįm-tenler ziyāde olmaġıla taķviyet 

bulup hücūm eylediler ve her biri birer ķanŧār ŧaş pertāb ėderler ve urduġı yėri 

tozadup ŧaşa rāst gelse āteşler śaçılur. Bu minvāl üzere ġayret-i cengį ėderken o nįm-

tenler ceng-i maġlūba ėderek ķażā ile birer ŧaş urup şeh-zādeniŋ iki nefer ġulāmın 

şehįd eylediler. Şeh-zāde mülāĥaža ķıldı ki bunlar ile muķāvemet ķābil degildür. 

Beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "ŞecāǾat resmini śanmaŋ ki ancaķ ħūn-feşānlıķdur 

  Sipāhįler içinde ĥįle hem bir pehlivānlıķdur165" 

 

dėyüp uśūl ile gāh dögüşüp gāh ķaçaraķ güc ile gemiye girüp deŋize alarġa olup 

revāne olunca hemān ol nįm-tenlerden birķaç ĥarām-zādeler ėrişüp ikisi bir yėre 

gelüp bütün olup yüzerek gemiye gelüp yėtişdiler ve ķavrayup gemiyi gider iken 

đarben alıķodılar. Hemān şeh-zāde-i dilįr mānend-i şįr śıçrayup dal şemşįr oldı ve 

sefįneye yapışdıķları ellerin çalup beden-i nā-pāklerinden cüdā ėdüp deryāya revāne 

oldılar. Anı gördiler ki ol şehįd olan ġulāmları pāre pāre ėdüp yėdiler ve şeh-zāde-i 

civān-baħtuŋ ardınca ŧaşlar pertāb ėtmege başladılar. Ŧaşları birer mįl yėre gelüp 

yėtişürdi. Şeh-zāde bu ĥāle ĥayrān olup bu beyti ĥasb-i ĥāl olmaķ üzere oķurdı. Beyt: 

  [MefāǾįlün FeǾilatün Mefailün Feilün] 

  "Kenār seyrin ėdenler ne bilsün ey dil-i zār 

  Bu ġarķagāhda āzār-ı rūzgār nedir" 

 

Yine fülk-i āmālleri gibi gemilerin engine düşürüp muvāfıķ rūzgār ile çekilüp gidüp 

bu nažmı gūyende olurdı. Beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

 
165 Fuzûlî, Hadikadü’s-sü'eda, haz. Şeyma Güngör (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1987), 360. 
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  "Śalup dil fülkini Ǿummāna ķıldım varımı ber-bād 

  Muħālif rūzgār olursa olsun her-çi bād-ā-bād" 

 

dėyüp bu minvāl üzere ikindiye dek muvāfıķ rūzgārla gidüp tamām vaķt-i Ǿaśrda 

yine ķıyāmetden Ǿalāmetler žāhir olup muħālif rūzgārlar esüp cihānı žulmet ķaplayup 

evvelki gibi furtına ķopdı. Yine feryād u fiġāna başlayup şeh-zāde Cihān Şāh bu 

beyti oķumaġa başladı. [15b] Beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  "Sāĥil-nişįn-i kām olana söyle ey śabā 

  Gir-dāb-ı baĥr-i ĥayrete düşdi sefįnemiz" 

 

dėyüp yüzleri üzere düşüp bį-hūş oldılar. 

 

Şeh-zāde Cihān Şāh nįm-tenlerden ķurtulup rūzgār ile maymūnlar ķalǾasına 

düşdügidir166 

Yine üslūb-ı sābıķ üzere yėdi gün yėdi gėce rūzgār esüp sekizinci gün hevā açıldı. 

Gözlerin açup gördiler ki ķarşularında bir beyāż ĥiśār mānend-i nehār tābdār u āşikār 

oldı. Bunlar ise gürisne vü teşnelikden bį-śabr u ķarār olup tāb [u] tüvānları 

ķalmamış idi. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  "Āh ŧopını eger böyle atarsam dāǿim 

  Bulurın ķalǾa-i vaśla žafer inşā’allāh" 

 

dėyüp hemān gemilerin sürüp kenāre çıķdılar ve görüp baķdılar ki bir ĥiśār-ı dil-

keş[16a]dir dįvārı envāǾ-ı śuver ile münaķķaş. Üstād bu ķalǾa(y)ı aķ mermerden 

yapup ol ķadar mahāret Ǿarż ėtmiş ve hüner śarf ėdüp şöyle maŧbūǾ yapmış. Her 

cānibi zįbā ve dürlü dürlü renkler ile muŧallā. Hiç bir yerde ķuśūrı yoķ. Nāžıra nažar 

 
166 Bu başlık altındaki ilk cümlenin bir kısmı, metinde başlığın üstünde yer almaktadır. Biz cümle 

bütünlüğünü sağlamak için yukarı sehven yazıldığını düşündüğümüz ifadeleri bu başlığın altına aldık. 
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eyledikce ĥayret-efzā olur. Bilā-tevaķķufın şeh-zāde, beş nefer ġulām ile ĥiśāra 

doġrılup gitdiler. Tamām şehre yėtdiler. Gördiler ki şehriŋ ķapuları güşāde ve çār-sū 

vü bāzārları yėrlü yėrinde āmāde ve dükkānları gūn-ā-gūn nuķl-i şįrin ve pür-bāde. 

Beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

  Esbāb-ı bezm-i işret āmāde oldı ancaķ 

  Baħt el vėrürse śoĥbet teşrįf-i yāre ķaldı 

 

mefhūmunca cümle meǿkūlāt u meşrūbāt māl-ā-māl ve sāǿir ķazzāz u bezzāz ve 

bezzāzistānı buķalemūn-ı perniyān ve dįbāce-i āl ammā bir ġarįb ĥāl ki aślā bir ferd 

yoķ. Şehriŋ içi metāǾ u māl ile mālį lākin insāndan ħālį. Şeh-zāde bu aĥvāle ĥayretde 

ķalup ve derūnını dürlü dürlü vesvese alup “ǾAceb bu ne ĥāl ve ne ŧurfe ħayāldir ki 

şehriŋ bāzārları açıķ, āyā ħalķı ne ŧarafa gitdiler? Elbette bunda da bir başķa sır 

olmaķ gerek ve şehir ĥalķını bulmaķ gerek.” dėyüp ħāne-be-ħāne sarāy-be-sarāy 

gezüp “leyse fį’d-dāri ġayrunā deyyār”167 mefhūmunca ādem degil bir uçar siŋek 

yoķ. Bu üslūb üzere girerken bir sarāy-ı cennet-nişān ve bir eyvān-ı felek-Ǿunvāna 

ėrdiler ki sāĥa-ı śaĥn-ı Ǿālįsi ruħām-ı erġūvānį-fām ile ferş olup şeddādį śuffeler 

yapmışlar ve ol śuffeleriŋ üzerine sįm ü zerden yėr yėr kürsį vü śandalįler ķurmuşlar 

ve rāst ol śuffeleriŋ ortasında bir şāhāne taħt-i Ǿālį ķurulmuş, elmās u cevāhir ile 

bezenmiş ve zer-beft ü ser-ā-ser ķālįçeler ile döşenmiş lākin taħt śaĥibi yoķ. 

Eŧrāfında envāǾ-ı meclis müretteb ki bezm-i Cem’iŋ revnaķın şikest eyler. Şeh-

zādeniŋ ve ġulāmlarıŋ iştihāları kemālinde olmaġıla vāfir yėyüp içdiler. Tamām 

mertebe sįr olup şarāb-ı nābıŋ [16b] keyfi başa çıķdıķda şeh-zāde saǾādet ile ol taħta 

cülūs buyurup “Şerefü’l-mekān bi’l-mekįn.”168 medlūlünce şeh-zādeniŋ fürūġ-ı 

cemāli şaǾşaǾasıyla ol taħt nūr u fer bulup Cihān Şāh bį-tekellüf ķarār ėdüp oturdı. 

Ġulāmları ķarşusında el baġlayup durdılar ve duǾā vü ŝenā ėderek yüzlerin yėre 

ķoyup dėdiler: ĶıŧǾa: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  “Ser-efrāz ol sarāy-ı Ǿālem içre gün gibi dāǿim 

 
167 "Evde (evrende) ev sahibinden (Allah’tan) başkası yoktur." bk. Yılmaz, age, 459. 
168 Bir yerin şerefi orada oturandan gelir. 
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  Münevver ķılsuŋ iķbāliŋ bu nüh fįrūze eyvānı 

 

  Żiyā-baħş ol rikābıŋ şuǾlesinden māh u ħurşįde 

  Semend-i baħtıŋ ėtsün dāǿimā Ǿālemde cevlānı169 

 

Ey bezm-i şevketiŋ şemǾi! Cenāb-ı Bārį Ǿināyet ü yārį ķılup Ǿan-ķarįbi’z-zamān 

sitāre-i ŧāliǾ-i bülendiŋ ħurşįd-i raħşān gibi burc-ı saǾādetden ŧulūǾ u tābān olup yine 

taħt-ı Kābil’e varup şevket ile kām-rānlıķ ve saǾādet ile fermān-rānlıķ ėtmek 

müyesser eyleye.” dėyü muśāĥabet ėderken anı gördiler ki ķapudan ve pençereden ol 

ķadar maymūn geldi ki ĥadd ü pāyānı yoķ. Şeh-zāde, maymūnları görünce yine 

muĥkem ħavfa düşüp beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  "ŦāliǾümden şöyle meǿyūsum ki ėtmem iǾtibār 

  Kevkeb-i baħtım girįbānımdan eylerse žuhūr" 

 

dėyüp feleke nefrįn ėdüp dėr idi ki “Ey sipihr-i ġaddār! Bu ne sitemkārlıķdır ki baŋa 

eylersin. Devr-i Ādem’den berü baŋa olan žulm kime olmuşdur? Taħt-ı şevketde 

pādişāh-ı Ǿālem iken ĥażįż-i ħāk-i ĥaķārete düşürüp gāh deryāda gird-āb-ı helāka 

uġradup ġūŧa-ħor-ı belā eylediŋ. Mevc gibi ŧundan ŧuna atup merdüm-ħor nįm-tenler 

cezįresine düşürdüŋ. ‘Biŋ belā ile ħalāś olup selāmet buldum.’ dėr iken bir bölük 

maymūnlar içine düşürdüŋ.” dėyüp bu beyti oķudı. Beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "Vėrür dest-i Ǿadūya gūşe-i dāmānını yārıŋ 

  Nesin aldıķ elinden biz Ǿaceb bu çarħ-ı ġaddārıŋ" 

 

dėyüp tįr ü şemşįre el urdı ve ceng içün ĥāżır olıcaķ maymūnlar ėrişüp şeh-zādeniŋ 

ĥużūrunda yüz sürüp pāy-ı taħtı būs eyleyüp lisān-ı ĥāl ile bu ķıŧǾa(y)ı gūyende 

oldılar. [17a] ĶıŧǾa: 

 
169 Bâkî, age, 15. 
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  [Ahreb] 

  Gördüm leb-i mey-gūnuŋu meftūn oldum 

mecnūn gibi 

  Almış mey-i Ǿaşkıŋ beni bilmem noldum 

maġmūn gibi 

  Zülfüŋ beni ey şūħ muǾallaķ ėtdi 

mānend şebek 

  Zencįr-i ġamıŋ boynuma geçmiş buldum 

maymūn gibi 

 

dėyerek maķām-ı Ǿubūdiyetde ser-fürū ve her birisi meǿkūlāt u meşrūbāt içün cüst ü 

cū ėdüp kimi ŧaǾām ve kimi śu iĥżār eylediler. Şeh-zāde bu aĥvāle taǾaccub ėdüp 

ķullarına dėdi ki “Ne Ǿaceb bu maymūnlar bize bir żarar iśābet ėtdirmek içün 

ħilķatleri olan derrendeliklerin žuhūra getürmeyüp belki iżhār-ı meveddet eylerler.” 

dėyüp söyleşürken maymūnlar ŧaşra çıkup “Ķoyunlar ve sāǿir źaħįre vü bāde getürüp 

ŧaǾām pişürüp tenāvül eyleŋ.” dėyü işāret eylediler. Bunlar daħı pāk ŧaǾāmlar 

pişürdiler ve yėyüp içüp ħoş-dil oldılar. Şeh-zāde eyitdi “Bir zamān insān pādişāhı 

idik. Bir zamān daħı ĥayvānlar şāhı olup maymūnlara ĥükm ėdelim. Görelim Ħudā 

ne gösterir. Beyt: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Bu cihāndur çoġ olur kim ķul olur dįve perį 

  Dem olur kim meliki bende ėder Ehremen’e" 

 

dėyüp derd ü elemini defǾ ėtmek içün bezm-i şarāb ve ġam-ı gerdiş-i devrāndan el 

yumaķ içün Ǿālem-i āb eylemege mey-i nāb ŧaleb ėdüp bu beyti oķudı. Beyt: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

  "Nāśıĥ sözüne isteyen elbette ilācı 
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  Mey nūş ėdegörsün ki baśar acıyı acı170" 

 

mefhūmunca śafāda olup birķaç eyyām ĥużūr eylediler. Ammā her gāh pederi 

Ŧaymūs Şāh ħātırına gelüp āh ėderdi ve bu ķıŧǾa(y)ı müterennim olurdu. ĶıŧǾa: 

  [MefāǾilün FāǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  "Miyān-ı lücce-i firķatde ķaldı keştį-i dil 

  Bu rūzgār ise çekmez kenāre neyleyelim 

 

  Śafā-yı mevsim-i gül devr-i cām imiş dutalım 

  Göŋül şikeste ciger pāre pāre neyleyelim" 

 

Ammā maymūnlar ise şeh-zāde ve etbāǾına ol mertebe riǾāyet ü żiyāfetler tertįb 

ėtmekde ki benį ādem ķādir degil. Tamām żiyāfet-i kemāl bulduķda maymūnlar, 

diyārlarında doķunmuş aķ ķumāşlar getürdiler ki gözler görmüş degil. Şeh-zāde ile 

ķullarıŋ endāmına münāsib derzi maymūnlar getürüp esbāblar ve zįbā bezden 

gömlekler biçüp dikdürdiler ve ince [17b] Ķandehārį dülbendler getürüp her birisine 

ihdāǿ eyleyüp “Başıŋıza śarıŋ.” dėyü lisān-ı ĥal ile işāret eylediler. Şeh-zāde bunlarıŋ 

idrākine taǾaccüb ėdüp taĥsįnler ėderdi. [Metnin burasında boşluk var.] Bir gün yine 

maymūnlar cümle gidüp şehir ħālį ķaldı. Bir zamāndan soŋra gördiler ki maymūnlar 

altı dane raħş-ı śabā-sürǾat[i], mücevher-zįn ü rikāb u raħt ile egerleyüp getürdiler ve 

şeh-zādeye “Süvār oluŋ.” dėyü işāret eylediler. Ammā ol ķadar çoķ maymūnlar 

gelmişler ki ĥadd ü pāyānı yoķ ve her birisi ellerine balıķ kemügünden yapılmış tįġ 

şeklinde birer ālet-i [18a] ĥarb alup lisān-ı ĥāl ile “Düşmenimiz varur, anlar ile cenk 

ėtmege giderüz. Bize imdād ėdiŋ.” dėyü işāret ėdüp yüzlerin Cihān Şāh’ın ķudūm-ı 

saǾādet-lüzūmuna sürdiler. Şeh-zāde daħı beyt: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

  Gün başına bir ħilǾat-ı zįbā vėrür ammā 

  Dāmānını alūde-i ħūn-ı ciger eyler171 

 
170 Necâtî Beg, Divan, haz. Ali Nihad Tarlan (İstanbul: MEB, 1963), 436. 
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mażmūnun der-ħāŧır ėdüp dėdi ki “Žāhirā biz şimdi bunlarıŋ ĥicābları ve minnetleri 

altında şermende-i iĥsānlarıyuz. Lāyıķ olan budur ki bunlarıŋ her umūrunda diķķat 

ėdüp her ne teklįf ėderler ise ķabūl ve iltizām ėtmekle icrā ėtmekdir ve her ne ŧarafa 

işāret ėderler ise gitmekdir. Zįrā bunlar bize ĥayvānlıġı ile insāniyet eyleyüp 

mülūkāne żiyāfetler ve ħidmetler eylediler. Biz insānlıġımız ile nā-dānlıķ eylemek 

mürüvvetden dūr ve beşeriyyet iķtiżāsından mehcūrdur.” dėyü kendülerini tįr ü 

şemşįr ve sāǿir ālāt-ı ĥarb ile müretteb  ėdüp şeh-zāde bir heybet ü śalābet baġladı ki 

dįvler yüzüne baķsa ħavflarından zehreleri çāk olurdı. Şeh-zāde bir saǾd sāǾatde 

saǾādet ile raħş-ı cihān-peymāya süvār olup Rüstemāne cünbişler ėderek bu beyti 

oķurdı. Beyt: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

  "Bir ceng ėdelim yār içün aġyār ile fevrį 

  Ya ben anı ya ol beni ya taħt ola ya baħt 

 

Heman ferr ü iclāl ile maymūnlara gidelim.” dėyü işāret eyledi. Maymūnlardır reh-

nümālıķ ėdüp gitdiler. Bir zamāndan śoŋra bir kūh-ı bülende ėrdiler. Hezār meşaķķat 

ile geçüp bu üslūp üzere kūh u śaĥrālar geçerek bir Ǿažįm kūh-ı pür-şükūha ėrdiler ki 

ķullesi āsumān-peyvest olup semeki simāke ber-ā-ber olmuş dıraħtları müntehā vü 

dil-keş ve dürlü dürlü mįveler ile memlū vü münaķķaş gūyā ki bāġ-ı İrem’dür. 

Cūybārları dört eŧrāfa cārį ve bülbülleri Ǿāşıķ-ı bį-śabr u ķarār gibi feryād u zārį ėder 

ammā her bir dıraħtıŋ dibinde bir ġūl-i beyābānį oturur. Her ķaçan otursalar bir ŧıfl-ı 

śaġįr-i şįr-ħˇāre gibi görinürler. Ķaçan ķıyām ėdüp yüriseler her biri bir müntehā 

dıraħt-ı [18b] kebįr gibi görinüp ķāmetleri birer mįl-i menāra ve dest [ü] pāları 

çenāra beŋzer. Hemān maymūnlar bunları göricek bį-iħtiyār naǾralar urup ġullarıŋ 

üzerine sürüp cenge başlayup ħaśmāne birbirlerine đarb urduķlarından kūh-ı bülend 

lerzeye gelürdi. İki ŧarafdan telef olan cānlarıŋ ĥesābı yoķ. Ħazān yapraġı gibi 

birbirlerin zemįne döküp Ǿālemi başlarına teng ėderler. Gitdikce bunlar ceng 

meyinden mest olup iki bölük ĥayvānlarıŋ aśvāt-ı nā-mülāyim ile naǾre-i 

sehimnākleriniŋ śedāsından ve ālāt-ı ĥarbleriniŋ birbirine đarb urduķca kütürdi vü 

şamātasından kūh u deşt ferseng ferseng dolup Ǿālem velveleye ve kūh [u] deşt 

 
171 Nef'î, age, 55. 
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zelzeleye geldi. Ol ġūllarıŋ daħı ellerinde birer ħancer-miŝāl dikenden āletleri var. 

Ammā ġāyet de muħālif; her kime ursalar sinesin çāk ve menzilin ħāk ėderler. Şeh-

zāde saǾādet ile Ǿinān-keşįde olup bu dār-gįr [ü] ceng-i merg-teǿsįri temāşā ķılup 

bunlarıŋ birbiriyle ölüm eri olup ħaśmāne cenglerine teǾaccüb ėderken gördi ki ġūllar 

ġālib gelüp maymūnlarıŋ alayların bozup cemǾiyyetlerin daġıdup bölük bölük 

öŋlerine ķatup ķırarlar. Maymūnlarıŋ ĥāli tebāh olup ġāyet zebūn olmuşlar. Tamām 

maymūn Ǿaskeri şikest bulacaķ maĥalde şeh-zāde-i dilįriŋ yüreginde şecāǾat cevheri 

berķ urup bahādırlıķ ŧamarları depreşdi. Durduġı yėrden raǾd-ı felek gibi bir naǾre-i 

cān-sitān öyle ĥayķırdı kim ol vādįler dürlü dürlü śadālar vėrüp bir zamān ol ŧaġ 

gümledi. İki bölük ĥayvānlar bu naǾre-i sehimnākı işidince şaşup ķalup dört 

ŧaraflarına baķışmaġa başladılar. Hemān şeh-zāde altındaki raħşı sürüp ķażā vü ķader 

gibi ėrişüp ġūl ŧāǿifesine bir doķunuş doķundı kim başlarına ķıyāmetler ķopardı. 

Ġulāmlar daħı şeh-zādeniŋ Ǿaķabinden naǾreler urup yürüyince hemān ġūllar [19a] 

şeh-zādeniŋ naǾresinden ħavfa düşüp ādem avāzın işitdikleri gibi bir vech ile ķarāra 

mecālleri ķalmayup firār eylediler. Maymūnlar bu aĥvāli göricek yeniden cān bulup 

şįrāne vü dilįrāne ceng ėdüp ġūlları ķıraraķ ardlarına düşüp vāfir yėr 

ķaçurduķlarından śoŋra dönüp ol mįveligi żabŧ eylediler ve şeh-zādeniŋ ĥużūr-ı 

Ǿālįsine gelüp yüzlerin ferş-i rāh ėdüp bir mertebe sürūrla oyunlar oynayup temāşālar 

seyr ėtdürdiler ki beşeriŋ Ǿaķlı ĥayrān olur. Hemān oynayı oynayı Cihān Şāh’ı bir 

śaĥrāya getürdiler ki merǾāları imiş. Devr-i evvelde Süleymān Ǿa.m. zamānında 

dįvler şehri idi ve ol śaĥrā-yı pehnānıŋ ortasında aķ mermerden bir Ǿamūd dikmişler. 

Maymūnlar şeh-zāde(y)i ol Ǿamūduŋ dibine getürdiler ve lisān-ı ĥāl ile “Bunda ħaŧ 

yazılmışdır. Oķuyuŋ.” dėyü şeh-zādeye işāret eylediler. Cihān Şāh-ı pür-hüner nažar 

ėdüp gördi ki ol Ǿamūduŋ üzerine üstādlar ħaŧŧ-ı dil-ber gibi dil-nişįn birķaç saŧır yazı 

yazmışlar ve elmās ķalem ile müverriħ-i kār-dānān tārįħ ü yādigār ķalsun dėyü sikke-

i şāhāne gibi aĥvāli mermerde ķazmışlar. Şeh-zāde, bir miķdār müŧālaǾadan śoŋra 

oķudı. Demiş ki “Ey zamānla bu diyāra ķadem baśan felek-zede vü bį-çāre. Çünki 

rūzgār-ı kec-reftār ve sipihr-i ĥįlekār-ı ġaddār seni vaŧanıŋdan āvāre ėdüp hezār 

miĥnet ü meşaķķat ile mānend-i pergār diyār-be-diyār devvār ėtdü[r]üp Ǿāķıbet bu 

ķalǾa-i vaĥşet-ābāda getüre. MaǾlūmuŋ olsun kim ben ĥażret-i Dāvūd oġlı Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām idim ki nigįn-i ism-i aǾžam-ķarįn-i şevket-rehįnime ins ü cin fermān-

ber ve cümle vuĥūş u ŧuyūr pįşegāh-ı nübüvvet-penāhımda bende-i kemter olup 

Ķāf’dan Ķāf’a ĥükm-i cihān-muŧāǾım revāne vü serįr-i ĥaşmet ü Ǿažametim püşt-i 
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rūzgār üzere bütün bu Ǿāleme vezān olurdı. Bu mekān-ı ferāĥ-fezā, āb u hevā 

cihetinden ŧabǾ-ı şerįfime [19b] ħoş-nümā olmaġıla bu ķalǾa(y)ı bu arada dįvlere 

yapdırdım ve bunda daħı durmayup bu ķalǾa(y)ı dįvlere maķām ėdüp maǾlūmum oldı 

ki dįvlerden śoŋra bu ķalǾaya maymūnlar mutaśarrıf olacaķdır. Ŧılsım bünyād ėdüp 

bu Ǿamūdı yapdırdım ve bu yazuyı yazdırdım. Bu diyār-ı maymūna her kim ŧāliǾ-i 

nā-meymūn ile gelür ise bir daħı gitmek ārzūsın göŋlünden iħrāc eyleyüp vaŧanına 

varmaķ peyvend-i Ǿalāķasın kessin. Zįrā bundan ötesi dįv [ü] ġūl diyārıdır. Benį 

ādem varmaķ muĥāldür. Varduġı ĥālde daħı cān ķurtarmaķ bir ħˇāb-ı ħayāldir ve bir 

ŧarafı daħı rįgistān u beriyyedir. Aślā otdan ve śudan eŝer yokdur. Ķırķ yılda insān 

vilāyetine varılmaz. Böyle ŧarįķden ise reh-berde-i rāh, rāh-ı selāmet olmaķ māl-ı 

ħūlyā gibi olmaz bitmez bir fikr-i bāŧıldır ve bir ŧarafı deryā-yı muĥįtdir. Nice gird-

āblar vardır. Eger Ǿömrüŋ mellāĥlıķ ile geçse varup bir vech ile gird-āblardan geçüp 

sāĥil-i selāmete ķadem baśamazsın ve bir yolı Yemen diyārında Nehrevān nām bir 

şehre ķarįbdir. Lākin atlar ķadar ķarıncalar vardır. Anlar ādeme yol vėrmezler ve 

śıĥĥat ile ol diyāra geçürmezler. Zinhār maymūnlarıŋ terkin urmadan ĥaźer eyle. Bu 

maymūnlar cümlesi, seniŋ ķullarıŋdır, saŋa żararları yoķdur. Eger bunlarıŋ 

pādişāhları ādem olur ise memleketlerin ĥıfž u ĥirāset [ve] ol mįve-ħāne(y)i 

ġūllardan alup śiyānet ėderler. Pādişāhları insān olmaz ise maymūnlarıŋ ĥāli tebāh 

olur ve maymūnlarıŋ ādeme muĥabbeti bu cihetdendir. İmdi bu Ǿālemde murād nįk ü 

bed bir zindegānį vü taǾayyüşdür. Sen daħı bu maymūnlarıŋ iħtilāŧını iħtiyār eyle ve 

bāķį eyyāmıŋı bunlar ile geçür.” Şeh-zāde bu ħaŧŧı oķuyup āh eyledi ve aġlayaraķ bu 

ķıŧǾa(y)ı oķudı. ĶıŧǾa: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FaǾ (Ahreb)] 

  "Ālūde-i zaħm-ı elem oldum şimdi 

  Āmāc-ı ħadeng-i sitem oldum şimdi 

 

  Bir şemme beyān eyleyem aĥvālimden 

  Ġam ġam dėyerek Ǿayn-ı ġam oldum şimdi" 

 

dėyüp ĥażret-i [20a] Süleymān’uŋ rūĥ-ı şerįfine duǾālar ėdüp dār u diyārından 

nevmįd ve dįdār-ı peder [ü] māderinden meǿyūs olup nā-çār ol ķalǾa-i vaĥşet-ābādda 
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ķarār eylemege niyyet ve maymūnlar ile hem-śoĥbet olmaġa Ǿazįmet ėdüp kemāl-i 

riķķat-i ķalb ile maġmūm u maĥzūn bu beyt-i belāġat-meşĥūnı oķurdı. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  "Biz ki ceyb-i ħırķaya çekdik172 seri şimden gėrü  

  Başına çalsun felek žıll-ı Hümā-yı devletin173" 

 

Maymūnlardır Cihān Şāh’ıŋ rikāb-ı kām-yābına yapışup yüz sürerek şehir cānibine 

Ǿavdet ėdüp taĥtına cülūs ėtdirdiler ve ġūlları münhezim eylediklerine ħürrem-dil 

olmalarıyla bir mertebe donanmalar eylediler ki taǾbįr olunmaz. Bu minvāl üzere 

şeh-zāde-i bā-iclāl hezār endūh u melāl ile dört beş sene maymūnlar ile ülfet ve 

aĥvāllerinde diķķat ėdüp eŧrāf u eknāfda olan ġūllardan bir ferdi ķomayup verā-yı 

Ķāf’a dek sürüp daġıtdı. 

 

Şeh-zāde Cihān Şāh bā-intibāh maymūnlardan firār ėdüp ķarıncalara düşüp anlar ile 

daħı cenk ėderek hezār miĥnet ile Yahūdįler ķalǾası olan şehr-i Nehrevān’a 

varduġıdır 

Ammā keŝret-i iķāmetden nāşį Cihān Şāh’ıŋ āyįne-i derūnına jeng-i küdūret Ǿārıż 

olup reǿy-i sedįd ve fikr-i daķįķ ėdüp ħāŧır-ı şerįfine ilhām-ı feyż-i Rabbānį ile 

mülhem-i ġayb bu gūne ilķā eyledi ki ķarıncalarıŋ rūy-ı zemįnde istįlāsı yaz günidir. 

Ķış zamānı olıcaķ her birisi meskenlerine girüp mestūr olurlar. “Ol zamānı iķdām-ı 

tām ile kemer-i ġayreti meyān-ı himmete ķuşanup manend-i Tatar ılġar ile ķarıncalar 

vādįsin aşup ħıŧŧa-i kişver-i Yemen olan şehr-i Nehverān’a düşelim. Andan daħı ķaŧǾ-

ı menāzil ve şedd-i merāĥil ėdüp Yemen pādişāhına varalum ki pederim Ŧaymūs 

Şāh’ıŋ dostıdır. Bize vesįle-i merām olup şehr-i Kābil’e göndere.” dėyüp tamām bu 

fikr üzerine ķarār [20b] vėrüp ķış zamānı olıcaķ Cihān Şāh maymūnlara buyurdı ki 

“Çünki beni kendüŋüze pādişāh ve memleketiŋize şāh ittiħāź eylediŋiz. Murādım 

budur ki cümle iķlįmiŋizi ķalem-rev-i tesħįrime alup ve memleketiniŋ ne miķdār 

idügin bilüp şemşįr-i žafer-meǿŝerim ile anlarıŋ daħı üzerinden Ǿadūları var ise 

perįşān ėdüp sāye-i Ǿadāletimde āsūde-ĥāl olsunlar ve duǾā-yı ferr u şevketime iştiġāl 

 
172 çekdik: metinde, geçdik. 
173 Kaya Bilge, “XVII. Yüzyıl Divan Şairi Mantıkî Ahmet Efendi ve Divançesi” (Yüksek Lisans 

Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1991), 135. 
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göstersünler. Yalŋız taħtgāhımız olan şehri muĥāfaža eylemegle olmaz. Eŧrāfda 

olanlar şerr-i Ǿadūdan āsūdelik bulmaz. Bu kāra ihtimām lāzımdır.” dėyüp bu gūne 

durūġ-āmįz-i kelimāt ile rişte-i tezvįre tāb vėrüp sāde-dil bir bölük ĥayvānları firįfte 

eyledi. Beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātün FāǾilātü FeǾūlün] 

  NaǾįm-i vaślıma sįr eylerim seni dėrsin 

  Seniŋ dürūġuŋa sįrem yeter piyāz baŋa 

 

mefhūmunca maymūnlara ol ķadar piyāz doġradı ki cümlesi şeh-zādeniŋ bu 

himmetinden ħürrem olup tāzį raħşlar tedārik ėdüp getürdiler. Cihān Şāh, ġulāmlar 

ile süvār olup revāne oldılar. Nice dürlü temāşālar ile vilāyetlerin seyr ėdüp 

diyārlarınıŋ ser-ĥaddine geldiler. Tamām-ı ĥıŧŧa-i kişverlerinde ķufl-ı bilādları bir 

ĥiśār-ı ħürrem var idi. Ol ĥiśār intihā-yı memālikleri olup andan ötesi ķarıncalar 

vādįsi idi. Maymūnlar, şeh-zādeyi ol ĥiśārda żiyāfete meşġūl olup ol mertebe nüzūl-ı 

niǾmet getürürler idi ki vaśf olunmaz birķaç gün ol ķalǾada Cihān Şāh, saǾādet ile 

Ǿayş [u] nūş ėdüp tamām-ı źevķ kemālin bulduķda şeh-zāde ħufyeten ġulāmların 

çaġırup dėdi ki “İşte Ǿayş [u] nūş encām bulup maĥall-i Ǿavdetdir. Mūrlar vādįsine 

geldik. Benimle ber-ā-berce vücūduŋuzı gir-dāb-ı belāya śalup ölüm eri olup 

mūrlarıŋ içine uġrar mısız? Yoħsa bu arada maymūnlarıŋ içinde ķalup selāmet iħtiyār 

ėder misiz? Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Çıķmadın dest-i taśarrufdan Ǿinān-ı iħtiyār 

  Fikr ėdüp mihnetde tedbįr-i necāt ėtmek gerek 

 

mefhūmunca mülāĥaža ėdiŋ kendüŋüze enfaǾ olan [21a] ķanġısı ise anıŋla Ǿamel 

eyleyiŋiz. Benim sebebimle tekrāren başıŋızı belāya uġratmaŋ ħaŧırım ħoşdur. Bu 

ħuśūśda size rencįde olmam. Zįrā benim żamįrimden geçen budur ki eger libās-ı 

ĥayāt-ı müsteǾārım biŋ pāre olur ise daħı menzil-i maķśūda Ǿazįmet eyleyüp beyt: 

  [MefāǾįlün FeǾūlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

  Ķomam piyāle-i śahbā-yı himmeti elden 
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  Ya āfitāb ya berg-i ħazān-ı tāk olurum 

 

mefhūmunca ya cānımı bu yolda bezl ėderim yāħod selāmet ile KaǾbe-i murāda yüz 

sürüp giderim.” dėdikde ġulāmlar şeh-zādeden bu peyām-ı ciger-sūzı istimāǾ ėdicek 

feryād u fiġānla rikāb-ı hümāyununa yüzlerin sürüp dėdiler ki “Ey āfitāb-ı ŧāliǾmiz 

şeh-zāde! Bu ne aśıl ħaber-i tebāhdır ki bu ķullarıŋıza söylersiz. Öyle mi ķıyās 

ėdersiz ki? Mādām ki cānımız tende olduķca mufāraķatıŋ iħtiyār ėdüp bir ölmekden 

ötüri efendimizi terk ėderüz. Beyt: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūl] 

  Her zerre-i ħāk-i ķadem-i ĥażretiŋe 

  Cānım da fedā ten de fedā ben de fedā174 

 

mefhūmunca eger yüz biŋ cānımız olsa hāk-i pāyıŋda cümlesi fedā olsun. Bizim bu 

Ǿālemde leźźet-i zindegānımız efendim[iz] iledir. Efendimiz gitdikden śoŋra dünyā 

bize ĥarām olsun. Bizim hemįşe taśavvurumuz budur ki pādişāhımızıŋ uġur-ı 

hümāyūnunda naķd-i cānımız śarf ėdüp efendimizi selāmete çıķaravuz. Öyle degildir 

ki efendimizi vādį-i helāka śalup biz Ǿāfįyetde ķalayuz. ĶıŧǾa: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Biz ibtidā-yı ħilķat-i āġāz-ı Ǿömrden 

  Neźr[e] niŝār eylemişüz naķd-i cānımız 

 

  Mümkün degil mülāzemetiŋden mufāraķat 

  Tā śafĥa-i vücūdda vardır nişānımız." 

 

dėyüp ŧarįķ-i vefāda ŝebāt gösterdiler. Cihān Şāh, bunlarıŋ vefādārlıķların ve cān-

sipārlıķların görüp dėdi ki “Çünki böyledir bu kāra ĥįle ile bir çāre eylemek gerekdir. 

MıśrāǾ: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

 
174 Fatma Sabiha Kutlar, "Sâdî ve Divançesi", Türkoloji Dergisi, c. 16, s. 2 (2003): 219. 
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ǾĀķıl ėtmez āteş ile maǾreke 

 

mefhūmuyla Ǿāmil olup ķolaylıķ durur iken zor ile iş işlemek ħaŧādır. Maymūnlar 

bizim cānla ħarįdār u ŧalebkārlarımızdır. Bunlar bize yol vėrmezler ve kendülerin 

tenhā bıraķduġumuza revā görmezler. Bunlara tedbįr budur ki [21b] hemān 

cümlesini daǾvet ėdüp dėyelim ki “Bizimle bir meclisde hem-peymāne olup Ǿayş u 

Ǿişret ėdelim. Ammā şol şarŧla kim sāķį-i meclis bizim ŧarafımızdan olsun. Siziŋle 

Ǿayş u nūşumuz germiyyet bulsun.” dėyüp “Anları ŧoluya dutup ŧolu urmuş gibi 

serilüp yatınca ibrāmla ķadem sürelim.” dėyüp bu ķavl üzere maymūnları çaġırup bu 

muķaddemeyi ibrāz ėdicek cümlesi iŧāǾat ėdüp şarāb içmege meşġūl oldılar. 

Maymūnlar “Yeter, tamām!” dėdikce şeh-zāde "İçüŋ." dėyü işāret ėderdi. Ol ĥadde 

vardılar ki şarāb cümlesiniŋ āfetlerin alup beyt: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Ėtdi şeş-ĥāne ķadehlerden nūş 

  Aldı altıyı ol āfet bir ħoş 

 

Bunlar daħı altıyı alup mest ü evgārı ķalup yatdılar. Şeh-zāde bunları bu ĥālde 

müşāhede ėdicek beyt: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾįlün] 

    Fırśātları fevt ėtme ki teǿħįr ĥarecdir 

  Şiddetlere śabr eyle ki miftāĥ-ı ferecdir 

 

mażmūnun der-kār ėdüp hemān fırśatı ġanįmet bilüp raħşlarına süvār oldılar. Ol gėce 

śubĥ olınca firār eylediler. Çünki śubĥ oldı, maymūnlar gördiler ki şeh-zāde ķaçmış. 

Ardlarına düşüp ķovmaġa başladılar. Öyle zamānına ķarįb yaķlaşup feryādları 

işidilmege başladı. Bunlardır maymūnların yetişmesinden ħavf ėdüp daħı ziyāde 

sürǾatle gitmege başladılar. Tamām öyle zamānı olduķda bir Ǿažįm śaĥrāya 

ėrmişdiler ki yėr yėr maġāralar var ve her maġāranıŋ öŋünde birer püşte yıġılmış. 

Şeh-zāde, “ǾAceb bu maġāralar nedir? Bunları böyle beriyyede kim vażǾ ėtdi? 

Bundan murād ne ola?” dėyüp söyleşüp giderken bir sehl mesāfe ķaldı ki ol mūrlar 
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vādįsin geçüp bir nehr-i cārį var idi. Aŋa yėtişüp cān ķurtaralar. Hemān maymūnlar 

ėrişüp bir mertebe ġulüvv ėdüp bir geliş geldiler ki zehreler çāk olur. Şeh-zāde bį-

çāre “Nice olur ĥāl ġayet müşkil oldı.” dėyüp teǿessüfde iken meger ol maġāralar 

mūrlarıŋ ķārgāhı imiş. Karıncalar daħı maġāralarından çıķup her biri bir ǾArab atına 

beŋzer. Anlar daħı ŧarafdan hücūm ėdüp bu eŝnāda iki nefer ġulāmıŋ altından raħşları 

ürküp ġulāmlar ser-nigūn oldılar. Maymūnlardır bunları [22a] tapup cenk ėderek 

gėrü Ǿavdet eylediler. Cihān Şāh üç nefer ġulām ile ikindi vaķti olunca ĥarb u ķıtāl 

eyledi. İkindi olunca yine ķarıncalar maġāralarına girüp bu üslūb üzere şeh-zāde üç 

nefer ġulāmı ile maġmūm u maĥzūn Rabbü’l-Ǿālemįnden ħalāslıķ içün duǾā ėderek 

ve yoldaşların açıyaraķ giderdi. Ol śaĥrālarda yabān ķoyunları şikār ėdüp yėrlerdi ve 

niçe ķūhlar geçerler idi ki dıraħtları cümle śandal [u] Ǿūd idi. Anları seyr ėdüp ve 

daħı hezār dürlü Ǿacāyib ü ġarāyib temāşā ėderek giderdi. Nā-gāh bir śaĥrāya daħı 

ėrişdiler ki ĥaddı görünmez yine evvelki gibi maġāralar var. Şeh-zāde maġāraları 

görünce āh eyledi. Yine ķarıncalar hücūm ėdüp gāh cenk ve gāh gürįz üç ay daħı bu 

minvāl üzere derd ü meşaķķat çeküp Ǿāķıbet üç ġulāmını daħı ķarıncalar helāk ėdüp 

şeh-zāde bi'l-ferd yalŋız ķaldı ve Nehrevān şehrinden berüde bir śu var idi ki 

mānend-i āb-ı ĥayāt cārį idi. Cihān Şāh, cān ķorķusuyla mānend-i māhį raħşla 

kendüsin śuya pertāb ėdüp öte ŧarafa geçdi. Şükr-i Yezdān ėdüp raħşından indi. 

Eŝvābını śıķup öte cānibe175 nažar ėdüp gördi ki ġulāmıŋ birisini henüz ķarıncalar 

üşüp raħşı ile yėrler. Meger ol ġulāmıŋ raħşıyla şeh-zādeniŋ raħşınıŋ ünsiyyeti var 

imiş. Ķarıncalar ġulāmıŋ raħşına hücūm ėdince bį-çāre raħş cān acısıyla ĥayķırdı. 

Şeh-zādeniŋ raħşı ol śadāyı işidüp hemāŋ kendüsin śuya atup öte cānibe geçdi. 

Raħşıŋ yanına varunca aŋa daħı üşüp amān vėrmeyüp yėdiler. Şeh-zāde-i nāmdār 

gördi ki ķarıncalar berü ŧarafa geçmezler. Secde-i şükr ėdüp dil ü cānı meserretle 

ŧoldı. Gūyā ĥayāt-ı nev buldı ve bildi kim Süleymān Ǿa.m mįlinde taĥrįr ü işāret 

olunan ĥıŧŧa-i şehr-i Nehrevān budur ve bu śudan ķarınca geçmezler; ŧılsım 

eylemişler. Hemān ol śudan elin yüzin yayķayup aħşam daħı ķarįb olmaġıla bu ķadar 

müddet ħˇāb u rāĥat görmüş idi. Ol gėce śu kenārında yatup istirāĥat eyledi. [22b] 

Ėrtesi śabāĥ çün ŧāvus-ı zerrįn-per yaǾnį āfitāb-ı enver, bāġ-ı sipihrde cilveger oldı. 

Şeh-zāde-i pür-kemāl yaǾnį Cihān Şāh-ı śāĥib-iclāl, ferr ü iķbāl ile “Şehr-i 

Nehrevān!” dėyüp eser yėller gibi revāne olup gitdi. Müddet-i ķalįlde bir nehr-i 

çārįniŋ kenārına yėtdi. Gördi kim ol śu öyle sürǾat ü şiddetle cereyān olur ki ādem 

 
175 cānibe: metinde, ĥānibe. 
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baķamaz ve fįli ŧoparlayup götürür. Bir miķdār śuya baķup gözin iliştirdi. BaǾdehu 

murād eyledi kim kendüsin śuya atup gāh çıķup gāh batup her ne ĥāl ile olur ise öte 

ŧarafa güźār eyleye. Yine derūnuna ħavf Ǿārıż olup āyāne ĥāl ile “Geçebilürem sefįne 

daħı yoķ. Aĥvālim ne Ǿaceb mükedder olup yolum śarpdan śarpa düşdi?” dėyü fikr 

ėder iken anı gördi kim ķarşu ŧarafdan birķaç cuhūd gelüp geçer. Bunlar şeh-zādeyi 

göricek hemān śuyun kenārına gelüp çaġırdılar ki “Hay yigit! Kendüyi śuya urma. 

Bir vech ile geçemezsin. Eger māhį ķadar daħı şināverlik bilirseŋ selāmet 

bulamazsın. Seni bu śu, ŧoparlayup helāk ėder. Lākin yarın sebt günidir. Bu śu, 

tenezzül bulur bu gėce. Śabr ėdüp śabāĥ āsānlıķ ile geçesin.” dėyüp gitdiler. Şeh-

zāde daħı nā-çār śabr eyleyüp ol gėce daħı śu kenārında yatdı. Çünki śabāĥ olup 

ħūrşįd-i münevver, Ǿāleme zįnet ü fer vėrüp kāse-i gerdūnı pür-zer eyledi; şeh-zāde 

nažar ėdüp gördi ki śu, bir mertebe tenezzül bulmuş ki düze çıkmaz. Hemān 

ayaķların sıġırup ol śuyı geçdi. Bir miķdār gidüp gördi ki ķarşudan bir ķalǾa-i 

muśannaǾ nümāyān oldı ki burc [u] bārūsı eflāke ber-ā-ber ve ķulleleri Keyvān’a ser 

çekmiş. Hemān şeh-zāde serv-i āzāde gibi çemān olaraķ ĥiśāra ŧoġrılup içerü girdi. 

Gördi ki cümle ħalķı Yahūdį. Şeh-zādeniŋ tamām mertebe gürisneligi olup iştihāsı 

ġālib ü ŧaǾāma rāġıb idi ve kendüsinde vāfir altun aķçesi var idi. Hemān ŧoġrılup bir 

aşçı dükkānına girdi ve murādı üzre ŧaǾām yėyüp bir miķdār aķçe vėrdi. Aķçesin 

almadılar. Dėdiler kim, “Bu bizim diyārımızıŋ [23a] aķçesi degildir. Bunda 

geçmez.” dėyü kendü ĥesāblarınca aldılar ve “Ķandan gelürsün?” dėyü suǿāl 

eylediler. Cihān Şāh daħı Kābil diyārından olup bunlarıŋ şehrine gelince her ne kim 

başına geldi ve ne belālara giriftār olduġun maŧlaǾından tā maķŧaǾına varınca beyān 

eyledi. Cühūdlar bu ser-güźeşte taǾaccup ėdüp dėdiler ki “Daħı Ǿömrümüzde senden 

ġayrı bir kimseden bu vilāyetlerin ismini işitmedik. Ķanda ķaldı ki görmüş. Ammā 

ķarıncalar vādįsin bilürüz. Anda Ǿūd u śandal vardır ve bizler senede birķaç defǾa 

ġāyet mümtāz yarar atlar ile sefer ėderüz ve vāfir ķoyunlar pāreleyüp mūrlarıŋ 

maġāralarına bıraġuruz. Anlar ol ķoyunları üşüp yėmege meşġūl iken biz varup ol 

ŧaġdan murādımızca śandal u Ǿūd alup gėrü vilāyetimize Ǿavdet ėderüz ve Kābil 

ķanġı memleketdür bilmeziz. Lākin üç ayda ancaķ varılur. Bāzergānları senede bir 

kerre gelürler. MetāǾ alup giderler. Śabr ile vaķti gelüp Kābil bāzergānları geldikde 

maǾan vilāyetiŋe gidesün. Eger elem çekmeyüp bize irtikāb ėdüp ħidmet eylersen 

bizim bāzergānlarımız Yemen’e gider. Bizimle bile gidesin.” dėdiler. Bį-çāre şeh-

zāde Ǿālemde pādişāh-ı āzāde iken Ǿabd-ı memlūk gibi ol aşçı Yahūdį’ye ħidmetkār 
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oldı. Bir gün Cihān Şāh, dükkānda ġam u endūh ile āh  vāh ėderken çārsūda bir dellāl 

nidā ėtmege başladı. “Kimdür ol merd-i dilįr ki öyle zamānı olınca bir ħidmete biŋ 

altun ve bir ķız ala.” dėyicek şeh-zāde dėdi ki “Öyle zamānına degin olan ħidmete 

biŋ altun ve bir duħter almaķ zehį kār-ı sūdmend her çi bād-ā-bād bu ķadar derd ü 

belā çekdim biri de bu olsun. Öyleye dek ne derd çekersem de taĥammül ėderim.” 

dėyüp hemān dellālı çaġırup “Bu ħidmet her ne ise ben ķabūl ve iltizām eyledim.” 

dėdi. Dellāl daħı Cihān Şāh’ı yanına alup bir Yahūdį’niŋ menziline iletdi. Yahūdį, 

şeh-zādeye taǾžįm ü tekrįmler ėdüp ol gėce ķoynuna bir duĥter-i perį-peyker ķoydı. 

Şeh-zāde ol gėce śarılup “Bir günde beglik beglikdir.” dėyü [23b] śubĥa dek 

śafāsından encüm-şümār-ı źevķ ü şevķ oldı. Beyt: 

  [FāǾilātün MefāǾįlü FāǾilātün FaǾlün] 

  Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ u sürūr eyyāmı 

  Olmadın nıśf-ı nehārı ėrişür aħşama 

 

mefhūmunca śabāh olup Yahūdį iki dāne raħş egerledi. Birine Yahūdį ve birine şeh-

zāde süvār olup gitdiler. Nā-gāh bir kūh-ı bülendiŋ dāmenine ėrdiler kim ķullesi 

saķf-ı āsumāna hem-ser olmuş ve Ǿulüvv-i menziletde bulmuş. Hemān Yahūdį, 

atından inüp baśub raħşını boġazladı ve ķarnın yarub şeh-zādeye ħiŧāb ėtdi ki “Ey 

yigit! Benim saŋa ħidmetim ve senden müracaǾat u minnetim budur ki bu atıŋ 

ķarnına giresiŋ ve bir miķdār uyħuya varasın. Her ne vāķıǾa kim görürsün bį-dār 

olduķda baŋa iǾlām ėdesin. Bundan benim bir murādım ve bir gizlü fikr-i nihādım 

vardır.” dėyüp rūy-ı tażarruǾ zemįn-i niyāza ferş eyledi. Şeh-zāde-i rūşen-żamįr ise 

śāf dil ve Yahūdį’niŋ ĥįlesinden ġāfil hemān ol raħş-ı meźbūĥuŋ176 ķarnına girdi. 

Yahūdį, şeh-zādeyi bu ĥālde göricek atıŋ ķarnını muĥkem dikdi ve kendüsi şeyŧān 

gibi kaǾr-ı zemįne girüp gizlenüp açmazdan seyre başladı. Cihān Şāh’dır bir müddet 

mekŝ177 ėdüp nā-gāh bir ġıjġırdı peydā oldı. Şeh-zāde lā ĥavle ve lā ķuvvete illā 

bi’llāh178 Ǿaceb yine ne belādır ki śūret bulup bize müteveccih oldı. Ħayr-Ǿalāmete 

beŋzemez.” dėyüp ŧururken atıŋ ķarnı içine bir pençe ėrişdi ve ol lāşe ĥareket ėdüp 

ber-hevā olmaġa başladı. Şeh-zāde kemāl-i ĥayretinden bir sehmnāk naǾra öyle 

çıķardı ki ol kūh, śadā ile pür olup lāşe ĥareketden ķaldı. Meger ol ġıjıldı bir Ǿuķāb-ı 

 
176 meźbūĥuŋ: metinde, mezbūĥuŋ. 
177 mekŝ: metinde, meks. 
178 "Her türlü kuvvet ve kudret Allah’tadır." bk. Yılmaz, age, 406. 
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pür-Ǿiķāb idi ki ķażā gibi ķanadını açup ve belā-yı mübrem gibi süzilüp şeh-zādeyi 

ve lāşeyi ķapup pervāz ėderdi. Aŋsızdan Cihān Şāh’ıŋ naǾre-i cān-sitānın gūş ėdince 

şaşup pervāzdan ķalup şeh-zādeyi bir ķayanıŋ üzerinde çengālından bıraķdı. Hemān 

şeh-zāde ħancerin çıķarup atıŋ ķarnını yarup āfitābvār [24a] ol žulmeŧden ŧaşra 

çıķup gördi ki başı üstünde bir kūh-pāre ķuş dönüp ŧurur. Hemān şeh-zāde bir miķdār 

alarġa olıcaķ ol mürġ-i kebįr, lāşeyi ķapup āşiyānesi ŧarafına pervāz eyledi. Şeh-zāde 

aşaġa nažar ėdüp gördi ki Yahūdį gezer; hayķırup eyitdi, “Ey ĥįlekār-ı laǾįn, cuhūd-i 

bį-dįn! Beni bunda çıķarmadan ġarażıŋ nedir? Ben saŋa ne ziyān eyledim ki benim 

cānıma ķaśd eylediŋ? Beni böyle bir vādįye bıraķdıŋ.” dėdikde Yahūdį eyitdi, “Ey 

yigit! Saŋa zerre ķadar ħıyānetim yoķdur. Lākin ĥālā durduġuŋ yėrde elmās ve sāǿir 

cevāhir seng-rįze gibi yatur. Bir vāfir ŧaş aşaġı bıraķ öte cānibe bir ince yolı vardır. 

Oradan itersin.” dėyü niyāza başladı. Şeh-zāde daħı “Oldı olacaķ.” dėyüp cevāhirden 

ol ķadar bıraķdı ki Yahūdį şād-merg olayazdı. Yahūdį-i melǾūn hemān hegbesin pür 

ėdüp revāne oldı. Bį-çāre Cihān Şāh, feryād ėderdi ki “Ey bį-raĥm kāfir! Beni bu 

vādį-i helāka bıraġup ķande gidersin? Śabr ėt. Ol rāhı bulup ber-ā-ber gidelim.” 

dėyü. Gördi aślā Cühūd muķayyed olmayup çıkup gitdi. Bį-çāre şeh-zāde aġlamaġa 

başlayup dört eŧrāfa yol bulmaķ içün revān olurdı. Beş gün beş gėce şeh-zāde-i felek-

zede, ārām u ħˇāb ėtmeyüp bir ŧarįķ-i necāt arardı. Aślā śaĥrā-yı selāmete memerr 

olur bir yol bulamayup baħt-ı nā-müsāǾidine nefrįn vėrerek Ǿāfiyet çeşmesārından el 

yudı ve cānını ol ŧaġda seng-i helāka ķoyup dergāh-ı ĥażret-i çāre-sāza cān [u] 

göŋülden ber-dāşte-i dest-i niyāz ėdüp tażarruǾ u zārį ėderek duǾā eyleyüp bu 

ķıŧǾa(y)ı oķurdı: ĶıŧǾa: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "Kilįd-i ķufl-ı ümmįdim ķoma destinde maħlūķıŋ 

  İlāhį kendü dest-i ķudretiŋle fetĥ-i bāb eyle 

 

  Varup bir bāba mensūb oldı herkes ey göŋül sen de 

  Der-i devlet-meǾāb-ı lutf-ı Ĥaķķ'a intisāb eyle" 

 

ǾĀķıbet şeh-zādeniŋ nāvek-i duǾāsı, hedef-i icābete vuśūl olup ve nesįm-i münācātı 

gülşen-i isticābetde gül-i maķśūd bitirüp [24b] altıncı gün nālān u ser-gerdān eŧrāfa 
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devān ve ĥayretle cānib-i erbaǾaya nigerān üzere iken bir yol gördi ve lākin geldügi 

ŧarafa degil semt-i ħilāf ve öyle śarpdur ki beytiŋ mażmūnunuŋ mā-śadaķı beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Miyānından ħaber śorsaŋ [ki] iķlįm-i melāĥatda 

  Ötesi kūh-ı billūra çıķar bir ince beldir bu 

 

mażmūnunca ol rāh öyle bir śarpdır ki aŋa müteveccih olan ādem evvelā cān u 

başından geçüp serdengeçdilik ile gidebilir. Bir zamān şeh-zāde, bį-çāre ser-i rāhda 

durup yol gibi boynunı burup deryā-yı fikrete ŧaldı ve derūnını teşvįş ü ħavf aldı. Cān 

ise Ǿazįz hem lezįz fikr ėdüp dėdi ki “Eger ben bu ŧaġda ķalursam da aç ve śusuz 

ölürüm. Yā Allāh dėyüp bu yola revāne olurum yā budur ki bir selāmet ŧarafına vāśıl 

olurum yāħod bir uçurumdan yuvarlanup helāk olurum.” dėyüp mütevekkilen 

Ǿalā’llāh hemān göz ķarardup beyt: 

  [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  "Bize luŧfuŋdan eyle fetĥü’l-bāb  

  Kerem ėt yā müfettiĥü’l-ebvāb" 

 

dėyerek ol rāh-ı ħaŧarnāke ķadem baśup biŋ dürlü belā ile ol nāz-perver vücūd-ı 

şerįfin ķayalar nįşter-i ĥaccām gibi rįz[e] rįze ėderek ķāmet-i nāzı cereyān-ı ħūn-

ābeden cāme-i gül-reng peydā ėdüp ĥayātdan vücūdunda bir ramaķ ķalmış ve cānını 

helāke śalmış idi. 

 

Şeh-zāde Cihān Şāh bezmgāh-ı ĥażret-i Süleymān Ǿa.m olan ĥadįķa-i behişt-nümā 

[ve] ravża-i feraĥ-fezā [ve] Gülşen-i Feyż'e ėrüp ol kāħ-ı Süleymānį’niŋ ĥāfıžı olan 

Mürġ Şāh nām bir pįr perįye buluşup derdine dermān ararken bir perį duħterine Ǿāşıķ 

olup istįlā-yı Ǿaşķ ile divāne olduġıdır 

Nā-gāh bāġ-ı dil-keş ve bir sarāy-ı münaķķaşa ėrdi ki nesįm-i dil-güşāsı nefes-i ǾĮsį 

gibi mürdeler iĥyā ėder, enhār-ı cennet gibi ırmaġları her cānibe aķar ve gülleri ŧaraf 

ŧaraf güşāde ve bülbülleri feryāda āġāz ve ŧūŧįleri bülbüllere dem-sāz olmuş, dıraħt-ı 
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mįve-dārları fevākihāt ile ŧolu, şeftālūları leb-i dil-ber gibi hem ŧatlu hem śulu; bu 

beytiŋ mā-śadaķı [25a] beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Ādeme cān baħş ėder cānān śıfat şeftālūsı 

  Cevher-i cāndan yaratmış gūyiyā Cān-āferįn 

 

Ayvaları çehre-i Ǿāşıķ gibi śararup kemālin bulmuş, enārları laǾl gibi ķırmızı dāneler 

ile ŧolmuş, elmaları Ǿiźār-ı dil-ber gibi ķızarmış ve sāǿir envāǾ şükūfeler açılup 

lāleleriŋ üstüne incü gibi jāleler śaçılup ħoy-kerde maĥbūblara dönmüş, nergisleri 

imā-yı Ǿişret ėder, benefşeler bir ŧarafda gerden-şiken śaçlı sünbülleri tāb-zen bir 

temāşādır ki mā lā-Ǿaynün reǿet ve lā-üźnün semiǾat179 beyt: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Rūĥ-baħş oldı Mesįĥā-śıfat enfās-ı bahār 

  Açdılar dįdelerin ħˇāb-ı Ǿademden ezhār 

 

Yine ferrāş-ı śabā śaĥn-ı ribāŧ-ı çemene 

Geldi bir ķāfile ķondurdı yüki cümle bahār180 

 

mefhūmunca ol bāġçeniŋ luŧf u nümāyişi ünžur ilā āŝāri raĥmeti’l-lāh keyfe yuĥyi’l-

arż baǾde mevtihā181 nažm-ı şerįfinden nişān vėrür ve rindān-ı źevķ-āşinālara o 

ĥadįķānıŋ seyr ü śafāsı kemāl-i neşāŧdan āvāre-i dār u diyār ėdüp şūrįdelik getürür ve 

rāst ol gülşen-i raǾnānıŋ ortasında zįbā bir kāħ-ı dil-güşā binā ėtmişler ki ŧāķ-ı sipihr-

i muķarnasa naķş-ı dil-cūy-ı zer-endūdı dāġ-zen olup bir ħıştı zer-i śāf ve bir ħıştı 

sįm-i şeffāf ŧāķ-ı revāķ-ı berrāķı mānend-i śubĥ-ı tābdār ki bārgāh-ı Kisrā’nuŋ 

revnaķın şikest ve İrem-i Şeddād’ıŋ ķadr-i bülend[in] pest ėdüp şaǾşaǾası ile eŧrāf-ı 

bāġ müşaǾşaǾ pes Cihān Şāh-ı encüm-sipāh ol gülşen-i dil-keşin nežžāresinde bir 

 
179 “(Allah sevdiği kuluna) gözün görmediği kulağın duymadığı nimetleri (öbür dünyada verecektir).” 

bk. Yılmaz, age, 402. 
180 Bâkî, age, 30. 
181 Kur’an, Rum (30)/50: “Allah’ın rahmetinin eserlerine bak. Ölümden sonra nasıl diriltiyor.” 
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zamān ħayrān olup cān u dili ravżasında nihāl-i sürūr şüküfte oldı ve cān-ı żaǾįfine 

müjde-i rāĥat ve peyām-ı meserret geldi. Beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

   Ķonduķ o naħl-ı Ǿişve-beriŋ bāġ-ı kūyına 

  Bülbül miŝāl menzilimiz tāz[e] güldedir 

 

Hemān Ǿandelibāsā ķuşca cānın āşiyān-sāz-ı gülbün-i śafā ėtmek içün bį-tekellüf ol 

sarāyıŋ içine girdi. Gözi bir pįr-i rūşen-żamįre dūçār oldı ki seccāde-i Ǿibādete 

müteveccih oturmuş ve miĥrāb gibi ķāmeti rukūǾdan dāl olup mübārek cemāliniŋ 

nūrı [25b] eŝer-i zühd ü taķvādan mihr-i cihān-tāb gibi ol serāya āb u tāb vėrmiş. 

Hemān şeh-zāde ilerü varup ol pįr-i kerāmet-müşįre taǾžįm-i tām ve tevķįr-i tamām 

ile ķad-ħamįde ķılup selām vėrdi. Pįr-i münįr daħı iĥtirām-ı bį-nihāye ve iltiyām-ı 

bilā-ġāye ile Cihān Şāh’ıŋ selāmın alup ve dehşetinden engüşt ber-dehān ėdüp 

parmaġın ıśırdı [Metnin burasında boşluk var.] ve ħiŧāb-ı müsteŧāb ėdüp dėdi ki “Ey 

civān-ı müstmend, v’ey āvāre-i derdmend! ǾAcebā seni bu diyāra ne aśıl rūzgār atdı 

ve felek-i ĥoķķa-bāz seni bu vādįlerde olan ħūn-rįz ķavme ne luǾb ile śatdı. İns misin 

cin misin? Ne cürǿet ile bu ŧarafa düşdüŋ ve ne yürekle bunca mehlek ü muħāŧara 

derbendleri aşdıŋ? Bu yerlerde [26a] mürġ-i ŧayrān ve sāǿir ĥayvān seyrān ėdüp 

belki rūzgār ile vezān eylemege ķādir degüldir. Ben ĥażret-i Süleymān Ǿa.m 

devrinden bu zamāna gelince bunda beklerim. Bu gülşene senden ġayrı ne benį ādem 

ve ne dįv [ü] cinn ü perį ķadem baśmışdır. Sen burayı ķandan geldiŋ ve bu kehf-i 

emānı nice bulduŋ? Benim māderim ādem ve pederim perįdir. Süleymān Ǿa.m ile 

diyār-be-diyār geşt ü güźār ėdüp gezmedügim memleket ve görmedügim vilāyet 

ķalmadı. Nice dürli Ǿacāyib ü ġarāyib mülāĥaža ķıldım ve bunca nevādirāt-ı ŧılsımāt 

u müşkilāta muǾcize-i Süleymānį berekātıyla muŧŧaliǾ oldum. ǾĀķıbet bu gülzār-ı 

cinān-Ǿunvānıŋ āb u hevāsı laŧįf ve ħāk u giyāhı kįmyā gibi şerįf ü nažįf olmaġıla 

żamįr-i nübüvvet-penāh-ı Süleymānį’ye ħoş gelüp bu bāġ-ı behişt-intimāyı ve bu 

ķasr-ı dil-güşāyı binā ėtdürüp bundan daħı gitmek lāzım gelince ĥażret-i Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selāmuŋ ibrām u ilĥāĥ u tażarruǾ ile dāmen-i şerįfine yüzüm sürüp minnet 

eyledim. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 
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  Destimi kesseŋ ķalur dāmen-i luŧfuŋda elim 

  Dāmeniŋ kesseŋ ķalur elimde luŧfuŋ dāmeni182     

 

mefhūmunı irād ėdüp bu serāy-ı zįbānıŋ muĥāfıžı olmaġı istidǾā eyledim. Ĥažret-i 

Süleymān daħı duǾā ėdüp bu ķaśrıŋ ĥıfžı[nı] baŋa sipāriş eyledi ve ĥażret-i 

Süleymān’ıŋ duǾāsı berekātıyla her gün ŧaǾām u şarābım ĥāżır183 ayaġıma gelür ve 

bizim bu Ǿālemden Ǿuķbāya irtiĥālimiz ġazā sebebiyle olur, ġayri şeyle olmaz. Lākin 

bu maķāmda muķįm olduġum ĥasebiyle ġazādan beriyüz. Ĥażret-i faħr-i cihān 

ĥabįb-i Raĥman emįn-i vaĥy-i Ķur’ān peyġamber-i ins ü cān Muĥammedü’l-Muśŧafā 

ĥażretleriniŋ nübüvvetin bekleyüp kelime-i şehādet getürüp cān u göŋülden şeref-i 

İslām’la nįk-encām olmaġa muteraśśıdız. Andan śoŋra rūĥumuzı Ħudā emriyle ķabż 

ėderler. Eynemā tekūnū yudrikkumu’l-mevtu velev kuntum fį burūcin müşeyyede 

tin184 āyet-i kerįme[si]niŋ mefhūmunuŋ mā-śadaķına mažhar düşerüz.” dėyince şeh-

zāde daħı kendünüŋ başına gelen aĥvāli cümle taķrįr eyledi. Ol pįr-i rūşen-żamįr 

Cihān Şāh’ıŋ ser-encāmın [26b] gūş ėdince dehşet taĥsįl eyleyüp “Pādişāh-zāde 

olduġuŋuz mechūlüm olmaġıla taǾžįmde taķśįr vāķiǾ oldı. MaǾźūr ola.” dėyüp tevķįr-

i tevfįr ile ayaġa durup iĥtirām-ı tām ėderek şeh-zādeniŋ öŋüne düşüp ĥarem-serāya 

götürdi ve mā-ĥażarı ŧaǾām iĥżār ėdüp tenāvül eylediler. Birķaç gün istirāĥatdan 

śoŋra Mürġ Şāh yaǾnį ol pįr-i bā-intibāh şeh-zādeyi taĥrįk-i seyr-i sülūk ėdüp 

Süleymān Ǿa.m binā eyledügi köşküŋ ĥücrelerin temāşā ėtdürmege başladı. Her bir 

ĥücrede ol ķadar yādigār-ı bį-şümār ve cevher-i tābdār var ki lisān ile taǾbįr olunmaz. 

Ammā bir ĥücreniŋ temāşāsından menǾ ėdüp dürlü dürlü bahāneler ile vaǾde-i 

ķümmūn vėrüp defǾ eyledi. En-nāsu ĥarįśun Ǿalā mā-müniǾa185 mıśdāķınca şeh-

zādeniŋ derūnında ol ĥücre-i mesdūduŋ seyri arzūsı tezāyüd bulup ammā beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün] 

  Gördükce düşmemek seni mümkün mü pāyıŋa 

  Küstāħį-i muĥabbet ile şermnāküŋem 

 

 
182 Ahmed Paşa, age, 349. 
183 ĥāżır: metinde, ĥāžır. 
184 Kur’an, Nisâ (4)/78: “Nerede olursanız olun ölüm sizi yakalar; sağlam kalelerde olsanız bile!” 
185 İnsan yasaklandığı şeylere karşı çok hırslıdır. 
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medlūlünce Mürġ Şāh’dan ol ĥücre seyrini ibrām eylemege ĥicāb eyledi ve Cihān 

Şāh bu serāyları ve āyįn-i mülūkāneyi göricek kendünüŋ Kābil şehrine pādişāh olup 

şevketin yād eyleyüp āh eyledi. Beyt: 

  [MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün] 

  Ġurbetde gözüm yaşı yaz yaġmuruna beŋzer 

  Bir laĥža diŋer diŋmez başlar [yine] yaġmaya 

 

mefhūmunca nergis-i mestānesinden sirişk tökerdi. Şeh-zādeniŋ giryesini pįr, 

müşāhede ėdicek mülāyemet ü mülāŧefet ile zemįn-i ħidmet[i] būs ėdüp bu nažm ile 

gūyende olup beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Āfitāb-ı ŧalǾatuŋ hergiz zevāle ėrmesün 

  Māh-ı tābānsın Ĥudā eksikligiŋ göstermesün 

 

dėdi ki “Pādişāha! Niçün żamįr-i pākini ve mirǿāt-ı derūn-ı tābnākiŋi āzürde ėdüp 

aġlarsın. Elĥamdüli’llāhi teǾālā niǾmet firāvān ve sāǿir eşyā bį-pāyān, çemenler sebz 

ü dil-keş, cūybārlar revān ve nesįmler vezān ve maķām-ı şerįfüŋ ĥażret-i Süleymān 

teferrücgāhı ola. Böyle iken niçün ġonçe gibi dil-teng olasın. Bu ĥadįķa-i cennet-

[27a]esās hemān kendü bāġçe[ŋ] ve nişįmen-i iħtiśāśıŋdır. Tekellüf ber-ŧaraf źevķ ü 

şevķ ile śafāda. Ol birķaç gün bu gülşen-i sürūr-ābādda teǿħįr buyur. Bugün yarın 

münǾaķid olan kārıŋ inşā’allāhu teǾālā güşāyiş ü murād-ı ħāŧırıŋ ĥāśıl olur. Sene-i 

cedįde ķarįbdir ve benim ĥükmümde Ǿanķā-miŝāl mücessem ü muǾažžam ķuşlar 

vardır. Her sene gelüp beni ziyāret ėderler. Birķaç gün ħidmetimde olup yine 

āşiyānelerine giderler. Anlar geldikde ĥasb-i ĥāliŋ ifāde ėdüp memleketiŋi suǿāl 

ėdeyim. Eger bilür var ise saǾādetle seni taħtgāhıŋa irsāl ėderim.” dėyüp Cihān Şāh’ı 

bu ħaber-i meserret-eŝeriŋ istimāǾından bülbül gibi pür-ġulġul ėdüp bu beyti oķurdı. 

Beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Vecdį taĥammül eyle sipihriŋ cefāsına 
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  Bir gün gelür ki eylediginden ĥicāb ėder186 

 

dėyerek Kābil’e varmış ķadar mesrūr olup göŋli źevķ ü şevķle doldı. “ǾAceb sene-i 

cedįde ne zamān gelür?” dėyü nigerān idi. Bir gün Mürġ Şāh ħande-zenān şeh-zāde-i 

Ǿālįşānıŋ ĥużūruna gelüp müjde vėrdi ki “Şāhā! Āgāh ol kim yarın benim zįr-i 

ĥükūmetimde olan ķuşlar gelür. Seni Yezdān-ı pāke emānet eyledim. İnşā’allāhu 

teǾālā bir iki güne dek ħayr ħaberler ile gelürem. Eger vaĥdetden gülzār-ı żamįriŋe 

hümūm u ġumūm rah-yāb olur ise bu miftāĥları alup ĥücreleri seyrān eyle. Ol ķadar 

eşkāl-i ġarįbe vü rüsūm-ı Ǿacįbe temāşā ėdersin kim Ǿömrüŋ olduķca ŧaşra gitmek 

arzūsın eylemezsin. Eger gürisne olup ŧaǾāma iķbāliŋ olur ise şol ķarşuda olan 

ĥücreyi güşāde ķılup üç kerre rūĥ-ı pür-fütūĥ-ı ĥażret-i Süleymān’a śalavāt getür. 

Cānib-i Ĥaķ’dan fetĥ-i bāb olup ŧabǾ-ı şerįfiŋ diledigi ŧaǾāmları müheyyā bulursun.” 

dėyüp şeh-zādeyi selāmlayup bir ŧarafa gitdi. Şeh-zādedir miftāĥları alup ĥücreniŋ 

birisini açup içerü girdi. Gördi ki cihānda olan ĥayvānātı zer ü sįmden kimi perende 

kimi çerende ve baǾżısı [27b] śayd içün çeng ü çengālin tįz ve baǾżısı ol 

derrendelerden gürįz şeklin taśvįr ü ŧılsım eylemişler ve jįve ile ol ķalıblarıŋ 

mücevveflerin pür ėdüp her ķadem atup yürüdükce jįveniŋ eŝerinden ol śūretler źį-

rūĥ gibi müteĥarrik olur ki insānıŋ temāşāya ķudreti ķalmayup ĥayrān olur ve ol 

ĥayvānlarıŋ gözlerini birer gūne gevherden yapmışlar ki gūyā zindedir. Şeh-zāde, 

üstādına taĥsįn ėdüp bir ĥücre daħı açdı. Derūnına dāħil olup gördi ki envāǾ 

dıraħtlar[ı] śanǾat ile muśannaǾ olmaķ üzre yapmışlar. Ol dıraħtlar daħı sįm ü zerden, 

yapraķları zebercedden, mįveleri dıraħtlarına münāsebet laǾl [ü] yāķūt u elmās ve 

bahārları dürr-i nābdan sünbülleri māǿį yāķūt, gülleri şeb-çerāġdan ve ol yādigār 

dıraħtlarıŋ şāħlarında śaķı altundan doġanlar gözleri fįrūzeden ve aġızlarında sįmden 

kebūterler, gözleri mercān u Ǿaķįķden ve sāǿir ŧuyūr-ı gūn-ā-gūn mücevvef taśvįr 

olunup misk ü Ǿanber ile memlū rūzgār esdikce her biri bir maķāmda uśūl üzere 

naġmeler ėder ve bād ol misk ü Ǿanberiŋ rāyiĥasın eŧrāfa neşr ėdüp dimāġlar 

būyūndan muǾaŧŧar ve teǿŝįrinden ħaki muǾanber olmuş bir temāşādır ki lem yuħlaķ 

miŝlühā fį’l-bilāddan187 numūne. Cihān Şāh bu Ǿacāyibātı daħı mülāĥaža ķılup 

bānįsine āferįn oķuyup bir ĥücre daħı açup gördi ki bir dįvān-ħāne-i Ǿālį śaĥn-ı sāĥa-i 

pehnāsı eşkāl-i gūn-ā-gūn ile mālį cin ü ins şekillerin düzmüşler. EnvāǾ cevāhir-i 

 
186 Vecdî, 80. bk. Ahmet Mermer, XVII. Yüzyıl Divan Şairi Vecdi ve Divançesi (Ankara: MEB, 

2002). 
187 Kur’an, Fecr (89)/8: “Şehirler içinde benzeri kurulmamıştı.” 
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pür-enver ile zeyn eylemişler. Kimi altundan ve kimi sįm-i ħāmdan ve kimi tūtyādan 

ve fūlāddan ve her biri öyle müzeyyendir ki baķdıķca ādemi ħįre-çeşm ėder. Cümlesi 

tertįb üzre oturmuş ve bu ħalķıŋ bir cānibinde Ǿafārįt şekillerin düzmüşler. ǾAcebe 

heykel-i ehremenler kiminiŋ [28a] depesinde boynuzları var. Kimi şįr-ser kimi 

peleng-ser ve kiminiŋ başı öküz başına ve kiminiŋ başı ayu başına beŋzer ve kiminiŋ 

pençeleri yırtıcı canavarlara beŋzer. Her biriniŋ omuzunda kūh-pāre birer Ǿamūd-ı 

girān ķabįĥü’l-manžar ķāmetleri bir mįle ve baǾżısınıŋ ħorŧūmı var fįle beŋzer. Üstād 

bunları bir ŧarzla taśvįr eylemişler ki ādemiŋ źehresi çāk olup Ǿaķlı gider ve bunlarıŋ 

orta yerinde bir tāħt-ı şāhį binā eylemişler. Sįm-i ħāmdan ve ŧaħtıŋ direkleri her biri 

bir gūne gevherden küngüreleri zer-i ħāliś ve bir mertebe mücevher ki āfitāb gibi 

eŧrāfa pertev ü żiyā śalmış ve ol taħtıŋ üzerinde bir pādişāh-ı pįr-i rūşen-dil, başında 

mülūkāne muraśśaǾ iklįl ve öŋünde bir zenbįl egninde sįm-i ħāmdan beyāż śūf 

şeklinde dįbāce-i sulŧānį ve meyānında kemer-i keyānį boynunda yāķūt-ı aĥmerden 

bir levĥ asmışlar ve ol levĥiŋ üzerinde birķaç saŧır yazı yazmışlar ve lisān-ı 

Süryānice tārįħ ķazmışlar. Gūyā ol pįr-i mübārek zinde olup zenbįl örer žann olunur 

ve ol taħtıŋ eŧrāfında bu ķadar ĥadem, ĥaşem altun ve gümüş libāslar gėyüp ķat-

ender-ķat el ķavuşup durmışlar ve sāǿir vüzerā vü ĥükemā śandalyeler üzere 

oturmuşlar. Bir müretteb dįvāndır ve bir Ǿažamet ü şevket ü Ǿunvāndır ki hezār 

İskender ol dįvānda bir bende-i çāker olamaz. Rabbi iġfir lį ve hibbi li mülken lā-

yembaġi li eĥadin min-baǾdį inneke ente’l-vehhab188 mażmūn-ı saǾādet-meşĥūnunuŋ 

mā-śadakına mažhar düşmüş şeh-zāde, bir müddet ol dįvānda olan āyįn ü erkāna 

śarf-ı diķķat ėdüp ĥažret-i Süleymān’ıŋ mālik olduġı şevketden ve ol cemǾiyyetde 

olan dįvleriŋ cesāmet ü heykellerinden dehşet ĥāśıl ėdüp bir zamān dört ŧarafına 

ĥayretle baķup durdı. BaǾdehu ol levĥ-i şerįfde olan ĥaŧŧ-ı münįfe nažar ėdüp gördi ki 

ol levĥada merķūm [28b] olan suŧūrda müverraħ böyle tārįħ yazup altun ĥall ile 

nişān ėtmiş ki [Metnin burasında boşlık var.] “Ey śadme-i rūzgār ve ĥįle-i sipihr-i 

ġaddār ile bu diyāra düşüp ser-gerdān olan bį-çāre! Bilesin kim ben Süleymān-ı 

Dāvūd āleyhi’s-selāmım. Cenāb-ı ĥażret-i FaǾǾāl li-mā-yürįd189 beni şeref-i risālet ile 

mümtāz ve tāc-ı pür-ibtihāc-ı nübüvvet ile ser-firāz ķılup [29a] baŋa bir ħātem-i 

kerāmet eyledi ki ol nigįn-i devlet-rehįnde ism-i aǾžam mersūm olmaġıla ins ü cin ve 

dįv [ü] perį [ve] vuĥūş u ŧuyūr u bād zįr-i nigįn-i risāletimde maĥkūm olup Ķāf-bā-

 
188 Kur’an, Sad (38)/35: “Beni bağışla; benden sonra hiç kimsenin ulaşamayacağı bir hükümranlık 

ver bana. Sonsuz lutufkâr yalnız sensin, sen!” 
189 Kur’an, Buruç (85)/16: “Dilediğini mutlaka yapandır.” 
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Ķāf tā māhdan māhįye dek sulŧān-ı fermān-rān ve serįr-i salŧanatım rūzgār ile vezān 

olup bir aylıķ yolı bir günde seyrān ėderdim ve her ne cānibe kim żamįr-efgen 

teveccüh olsam aślā deryā vü cibāl ĥāǿil olmayup mıśrāǾ: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Eflāk[ı] sedd-i rāh ėdügün gūş ėder miyüz 

 

mefhūmunca her ķanda istesem gidüp menzil-i maķśūda yėterdim. Bir gün yine serįr-

i Ǿažametim ile bāda süvār olup eŧrāf-ı Ǿālemi seyrān ėderken yolum bu ŧarafa düşüp 

āb [u] hevāsı göŋlüme ħoş gelmekle bu sarāyı yapdırdım. Bundan daħı riĥlet ėdüp 

semt-i digere gitdim ve ĥażret-i Resūl-i faħr-i mevcūdāt, bāǾiŝ āferįniş-i kāǿināt, 

gülbün-i gülzār-ı ħalįl, ŝemere-i şecere-i İsmāǾil, nūr-ı ķandįl-i taǾžįm ü tebcįl, 

maĥbūb-ı Ħudā-yi celįl, maĥrem-i ĥarem-i ķābe ķavseyn190 cedd-i sıbŧeyn 

Muĥammedü’l-Muśŧafā ĥażretleriniŋ medĥ-i şerįfin işidüp ümmeti olmaġa duǾā 

eyledim. Ammā ol āfitāb-ı evc-i nübüvvetiŋ maşrıķ-ı risāletden ŧulūǾı zamānı ıraķdır. 

Anıŋ cemālini görmek saŋa müyesser degildir. Lākin etbāǾıŋdan birisine vaśiyyet 

eyle Ħaķ teǾālā anı devr-i Muĥammed’e yėtişdüre. Seniŋ selāmını ĥažret-i 

Muĥammed’e teblįġ ėdüp ümmetinden olduġuŋ peyāmını ėrgüre dėyü ilhām-ı 

Rabbānį ve vaĥy-i Yezdānį olıcaķ ĥālā bu gülsitān-ı raǾnānıŋ ĥāfıžı olan Mürġ Şāh 

rikāb-ı hümāyūnuma yüz sürüp bu ħidmet kendüye sermāye-i saǾādet olmasun. 

İltimās ėdicek ben daħı dergāh-ı Bį-niyāz’dan ricā eyledim. Ĥaķ teǾālā duǾāmı ķabūl 

ėdüp bu devlet-i Ǿužmā Mürġ Şāh’ā müyesser oldı. ǾAķıbet küllü nefsin żāǿiķatü’l-

mevt191 peymānesinden şerbet-i mevti nūş ve aĥvāl-i Ǿālemi ferāmūş eyledim. Beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

[29b]  Bu bez[m]-i Ǿālem-ārānıŋ geçüp cām-ı śafāsından 

  Çevirdim yüzümi āyįne-i Ǿālem-nümāsından 

 

mefhūmunca bu ķadar ŧumŧurāķ u ĥaşmeti ve bunca saŧvet ü Ǿažameti bāda vėrüp 

taķarrüb-i civār-ı Ħāliķ ėtmek içün Ǿālemiŋ pādişāhlıġından dest-efşān olup etek 

düşürdüm. Sen daħı benim ĥasb-i ĥālimde mütenebbih olup gözüŋ ġafleti terk ile 

 
190 Kur’an, Necm (53)/9: “… iki yay aralığı kadar…” 
191 Ku’an, Ankebut (29)/57: “Her can ölümü tadacaktır…” 
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cihān pādişāhlıġına dil baġlayup birķaç gün devr-i felek murādıŋca medār ėtdigine 

firįfte olma. Devlet-i dünyā-yı nā-pāyidār serāb gibi bir nįst-i hest-nümādır. Beyt: 

  [FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Būy-ı gül zaħm-ı ħāra degmez imiş 

  Bāde źevķi ħumāra degmez imiş 

 

mażmūnun der-ħātır ėt. Bu Ǿālem-i fenā-encāmda her kim ki śūret-i ħilķat ile cilve-

rįz-i dįde-i şuhūd olur elbette mürūr-ı eyyāmla fenā bulur. ǾĀkil olan serįǾü’z-zevāl-i 

devlet-i pür-intiķāle raġbet ėtmez ve ŧarįķ-i ħilāfa gitmez. Elbette herkese çünki 

güzergāh-ı fenādan geçmek muķarrerdir saŋa daħı nevbetle tecerruǾ-ı śahbā-yı ecel 

ėtmek muĥaķķaķdır. Beyt: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

   Şerbet-i mergi vėrür saŋa ŧabįb-i gerdūn 

  Fenn-i ĥikmetde olursaŋ da eger Eflāŧūn 

 

ǾĀķil budur ki Ǿömrini hevā vü hevesle geçürmeyüp ŧāǾāt u Ǿibādet eyleye. Zįrā bir 

daħı ādem dünyāya gelmez ki evķātını śarf-ı Ǿibādet eyleye. Beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Ādem bu bezm-i devr-i dil-ārāya bir gelür 

  Bil ķadr-i Ǿömrüŋü kişi dünyāya bir gelür 

 

mefhūmunca Ǿömr, bir gevherdir ki bir kerre ele girer; eger ķıymetini bilüp 

maĥalline beźl ėderse Ǿāķıbet sūd-mend olur yoħsa şūr u şeġabla telef ėderse ħüsrān 

u nedāmet çeküp peşįmān olur. Bu levĥ-i şerįfe nažar ėdüp bunda olan cevāhir-i 

pendi hemyān-ı derūnuŋa iddiħār ėdesün ve ŧarįķ-i rāsta gidesün.” ĶıŧǾa: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Ĥāl-i mevtāya bakup ėtdiŋ mi 

  Ŧaşdan śūret-i maǾnāyı tırāş 
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  Fırśat-ı ŧāǾatı fevt ėtdügüne 

  Dögünür her biri alur iki ŧaş 

 

[30a] Pes, Cihān Şāh, levĥada olan neśāyiĥden müteǿeŝŝir olup ve diyār-ı Kābil’e 

varmaġa vesįle-i merām olmaġ içün ĥażret-i Muĥammed Ǿalehi’s-selāmı şefįǾ 

getürüp ol ĥücreyi daħı ķapayup ŧaşra çıķdı. Cümle ĥücreleri tamām gezmiş idi. Bir 

ĥücre ķaldı ki anı Mürġ Şāh, şeh-zādeyi girmeden menǾ ėdüp rıżā vėrmemiş idi. Şeh-

zādeniŋ derūnına ol ĥücre temāşāsı teǿŝįr eyleyüp ve miftāĥlar içinde ol ĥücreniŋ 

daħı miftāĥın bulup ķapusınıŋ dibine geldi. Bir miķdār fikr ėdüp “Mürġ Şāh baŋa bu 

ķapuyı niçün açma dėdi. Elbette bunda bir ĥikmet vardır. Bunca belā vü meşaķķat 

çekdim. Biri de bu olsun.” dėyüp ķapuyı açdı. İçerü girüp gördi ki bir bāġçedir kim 

gözler görmüş degil. Bāġ-ı Şeddād bunuŋ yanında bir ħārzār maķūlesidir. Āġāze-i 

bülbüli hūş-rübā, eŧrāf eŧrāf açılmış gül-ġonçe-i raǾnā ki ādemiŋ dimāġı muǾaŧŧar olur 

ve ol bāġçeniŋ ortasında śāfį cevherden mürekkeb ü müretteb bir köşk binā 

eylemişler ki cümle cihān şāhları bir yere gelüp mālik olduķları emvāl ü ħazāǿinlerini 

ħarç eyleseler bütün ol köşki yapmaķ degil bir dįvārını yapmaġa ķādir olmazlar. 

Hemān şeh-zāde ol köşküŋ üzerine çıķdı ve eyitdi “ǾAcabā Mürġ Şāh’ıŋ beni böyle 

bir dil-keş bāġçeyi menǾ eylemesiniŋ vechi nedir?” dėyüp baķup gördi ki ol köşküŋ 

aşaġı ŧarafından altun bir ĥavuż binā eylemişler. İçinden bir śu aķup gelür ki leŧāfetde 

āb-ı ĥayātdan elŧaf ve pāk u berrāķ āyįne gibi küdūreti yoķ ve ol ĥavużuŋ kenārında 

gülbünler diküp gülistānlıķ eylemişler. Güller açılmış, bülbüller feryādda, bir 

temāşādır ki insānıŋ śafādan Ǿaķlı gider. Beyt: 

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Ėrişdi mevsim-i gül seyr-i gülsitān ėdegör 

  Geçürme fırśatı gel Ǿayş-ı cāvidān ėdegör 

 

mefhūmunca şeh-zāde, kemāl-i neşāŧla ol gülzār-ı raǾnāyı sū-be-sū geşt ėdüp [30b] 

öyle zamānı olduķda gelüp ol köşk üzerinde dįbā bālįne tekye ķılup bir miķdār 

uyħuya vardı. Bir zamān mürūr ėtmedin bir ķanad śadāsı istimāǾ ėdüp gözin açdı. 

Bakup gördi ki evc-i hevādan üç dāne kebūter-i müşkįn-bāl süzilüp ol gülleriŋ 
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üzerine ķondılar ve silkinüp birer dāne ĥūrį-peyker melek-manžar duħter-i pākįze 

ķızlar olup serv-i āzād gibi çemān olaraķ beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Gūyā ki bāġda śıra ķalġır nesįmle  

  Serv-i revānımıŋ yine dāmānı çįdedir 

 

mefhūmunca bir miķdār seyr ėdüp gezdiler. Tamām köşke yaķın geldikleri gibi 

büyük ķarındaşları eyitdi, “Bunda benį ādem rāyiĥası var.” Ortancası eyitdi “Eger 

ādem ķoķusı var ise köşkdedir.” dėdi. Küçükleri ki cümlesinden maĥbūb u müsteŝnā 

idi; eyitdi ki “Siz dįvāne mi olduŋuz? Bunda ĥażret-i Süleymān zamānından berü 

ādem gelmemişdir.” dėyü hezār Ǿişveler ile ķarındaşlarını firįfte ėdüp arzūlarından 

döndürdi. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Oldı bir ŧıflıŋ kemend-i Ǿaşķına cānlar esįr 

  Ġamzesinden ķan ŧamar aġzında ammā būy-ı şįr192 

 

mażmūnunca faķįr şeh-zāde, śaĥrā-yı ġurbette sipihr-i bį-dāddan cevr ü cefā görüp 

dād-ħˇāh u tažallüm-künān iken ve Ǿaşķ nāmını efvāhdan daħı işitmeyüp cān [u] dili 

ol endįşeden berį iken beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

  Belānıŋ birine eyler iken āh 

  Belāyı iki yerden vėrdi Allāh 

  

mefhūmunca küçük ķıza cān u göŋülden Ǿāşıķ olup ol ǾAźrā-Ǿiźāra Vāmıķ olmaġıla 

āh ėdüp bu beyti oķudı. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Āh kim derd-i derūnum ķıśśası gelmez dile 

 
192 Bâkî, age, 140. 
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  Uġradım fāriġ gezerken bir devāsız müşkile 

 

dėyüp bį-hūş oldı ve yıķılup ayaķdan düşdi. Tekrār gözin açup bir daħı baķınca 

dibelek rişte-i Ǿaşķa ŧāb vėrüp bu beyti oķudı. Beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Baŋa āzādelik bį-ķaydlik bir ķayd olur gördüm 

  Varup bir serv-i āzāda ķul oldum iħtiyārımla 

 

[31a] dėyüp vālih ü ĥayrān ve biŋ cān ile üftāde-i çāh-ı źeķanı ve ol Leylį-ruħsārıŋ 

Mecnūn-ı bį-ser ü sāmānı olup bir gūşede leb-i dil-ber gibi pinhān olup bunları 

temāşāya başladı. Ķızlardır bir miķdār cilve vü śoĥbet eyledikden śoŋra yap yap 

śoyunmaġa başlayup beyt: 

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Dem-i viśālde dün ıżŧırābdan ġāyet 

  Śoyınca gömlegini bulmadım tumāniyyet193 

 

mefhūmunca hezār nāz u naǾįm ile ķıbāllerinden Ǿuryān olup donlarını bile 

çıķardılar. Gūyā bu beytiŋ mā-sadaķıdır. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Sįne bį-miŝl ü bedel Ǿāriż ü gerdan da güzel 

  ǾAybı ancaķ ķatı nāzikdir o nāzende güzel 

 

manŧūķunca sįne-i sįmįnleriniŋ leŧāfeti ziynet-i bāġ olup mānend-i şeb-çerāġ ten-i 

billūrįnleri ol eŧrāfı muşaǾşaǾ ėdüp bunlar māǿį fūtalar dutunup beyt: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Nįlgūn fūtaya śardı beden-i Ǿuryānın 

 
193 Sâbit, age, 368. 
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  Śan benefşe içine düşdi muķaşşer bādām 

 

mefhūmunuŋ mā-śadaķına mažhar olup ķızlar ĥavużuŋ içine miŝāl-i māĥį atılup 

birbirlerini śuya baturup bir mertebe mülāǾabeye başladılar ki taķrįr ü taǾbįr 

olunmaz. Her biri ĥüsn ile mümtāz cemāl-i bā-kemālleri revnaķ-şiken-i mihr ü māh, 

bį-çāre Cihān Şāh’ıŋ Ǿaşķ ile ĥāli tebāh olup beyt: 

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Yaķup vücūdumı pervāneveş tebāh ėderim 

  O şemǾ-i ĥavśala-sūzı görünce āh ėderim 

 

mażmūnunca elif ķaddi dāl ve ol Şįrįn-lebiŋ Ǿaşķıyla Ferhād meŝābesin bulup 

hücūm-ı Ǿaşķ ile vücūdı hilāl ve żaǾf-ı şekįb ile bir ħayāl olup ĥasb-i ĥāl olmaķ üzere 

bu beyti oķudı. Beyt: 

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  O ķadd ü ħadde o zülfeyn Ǿaceb güzel düşmüş 

  Nihāl tāze vü gül tāze reng ü bū tāze 

 

Şeh-zāde ol duħtere baķdıķca Ǿaşķ u şevķi hezār hezār teraķķį bulmaġıla göŋülde 

vedd ü muĥabbeti tazelenüp gāh Ǿaķlı gelüp gāh giderdi. Beyt: 

  [FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Dane-i ħāline baķ cennet-i ruħsārında 

  Nice śabr eylesün Allāh’ı seversen ādem 

 

medlūlünce Cihān Şāh-ı bį-çāreniŋ ārām [31b] u ķarārı ber-bād ve kārı feryād olup 

beyt: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

  Yaġmā ėdicek Ǿaķl u dil [ü] cānı güzeller 

  Göŋlüm saŋa düşdi benim ey rūĥ-ı muśavver 
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medlūli üzere göŋlün ol hümā-yı bülend-pervāzıŋ çengāl-i Ǿaşķına ķapdurup biŋ cān 

ile üftād u dil-dādesi bunı oķudı. Beyt: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

  ǾUşşāķını paylaşduġı demlerde güzeller 

  Ben pāyıŋa düşdüm seniŋ ey rūĥ-ı muśavver 

 

[Metnin burasında boşluk var.] Kızlar ise şeh-zādeden ġāfil oynayup birbirine nāz u 

niyāz u źevķler ėdüp aħşama ķarįb ol āfitāb-peyker perįler ĥavużdan çıķup ol 

gülbünleriŋ yanına geldiler ve libāsların gėyüp yine birer kebūter şekline taĥvįl ėdüp 

cānib-i āsumāna [32a] pervāz ėtdiler ve ħāne-i saǾādet-āşiyāneleri ŧarafına uçup 

gitdiler; gūyā ki şems idiler ġurūbā girdiler. Beyt:  

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Dostlar hiç gördüŋüz mü cān bedenden gittigin 

  Hele ben gözümle gördüm işte cānımdır giden 

 

mażmūnunca ĥālet-i iĥtiżāra gelen ħasta-i cān-ber-leb-āmede gibi dįdesin göge diküp 

tā gözinden nihān olup görünmezler olunca ĥayretle baķup ķaldı. Tamām ķızlar 

ķuvvet-i evhāmla müteħayyil olan ħayāl gibi pįş-i nažardan ġāǿib olduķda bunlarıŋ 

silsile-i mufāraķatları şeh-zādeniŋ kemend-i gerden-i cānı olup beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Gitdiŋ ammā ki ķoduŋ ĥasretle cānı bile 

  İstemem sensiz olan śoĥbet-i yārānı bile194 

 

beytini oķuyup yüzi üzere düşüp bį-hūş oldı. Bir zamān bį-Ǿaķl yatup gözin açdı. 

Gördi ki žulmet-i şām āfāķı tįre ķılup baħt-ı siyāhı gibi Ǿālem, tārįk ü tār olmuş. Āh 

[u] feryāda başlayup beyt: 

 
194 Neşâtî, Divan, haz. Mahmut Kaplan (İzmir: Akademi Kitabevi, 1996), 156. 
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  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Gitme ey kāfir alup Ǿaķl u dil [ü] cānı daħı 

  Varup uġratma belāya bir müselmānı daħı 

 

dėyerek eŧrāf-ı bāġ u rāġı ŧoķuz dolaşup aślā ol münevver-ŧalǾatlardan eŝer-i żiyā 

nümāyān olmayup beyt: 

  [MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Ben ħasta-ĥāl [ü] tįre-şeb-i firķatim göŋül 

  Olmaķda şemǾ-i meclis-i aġyār yār ise 

 

dėyüp dįvāne gibi gāh dıraħt u gāh senge ve gāh māh [u] gāh sitāreye ħiŧāb ėdüp 

anlardan bir ħaber ve ķande gitdiklerinden eŝer bulmayup pįç ü tāb ve sūz [u] ıżŧırāb 

ile nāleler ķılup ŧāliǾine şetmler ėdüp “Ne belādır ki baŋa aślā cefādan ħālį 

olmazsın.” dėyerek niçe niçe efsāneler ile rūzgār gibi bį-ķarār olup gūşe-be-gūşe 

fiġānlar ėdüp gözyaşların dökerdi ve āh-ı ĥasret çekerdi ve bu beyti oķurdı. Beyt: 

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Ne bir perį ne melek gördiler saŋa beŋzer 

  Fiġānım ile yaşım yeri gögü aradılar  

 

ǾĀķıbet istįlā-yı Ǿaşķ ile Ǿinān-ı iħtiyārı ķabża-i taśarrufdan çeķüp yine yüzi üzere 

yıķılup bį-hūş oldı. Śabāĥa dek lā-yaǾķıl yatdı. [32b] Çünki śabāĥ olup ħurşįd-i 

enver, gülşen-i Ǿāleme żiyā-güster olup şeh-zāde gözin açdı. Gördi ki yine cānāneden 

eŝer yoķ. Bir zamān müteraśśıd-ı ķudūmları olup “Belki yine bāġa gelürler.” [dėyüp] 

baķdı ki ne gelür var ne gider. Feryād u fiġānlar ėderek ol ĥavużuŋ kenārına geldi ve 

ķızlarıŋ śoyunduġı ve yunduġı yere yüzin sürüp bu beytleri oķudı. Beyt: 

   [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Ne burcun māhısın pertev-perest-i ŧalǾatıŋ kimdir 

  Ne bezmiŋ şemǾisin pervāne-i bį-ŧāķatiŋ kimdir 
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  Kimiŋle leb-be-leb zānū-be-zānūsun śafālarda 

  Sebūveş hem-nişįniŋ cāmveş hem-śoĥbetiŋ kimdir 

 

dėyerek yine lā-yaǾķıl olup düşdi. Bir zamāndan śoŋra Mürġ Şāh gelüp ol ĥücreyi 

açıķ görüp āh eyledi ve der-Ǿaķab içerü girüp gördi ki mıśrāǾ: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Yıķılmış kendü bir yėrde yatur destār bir yėrde 

 

mefhūmunca şeh-zādeniŋ Ǿaķlı yoķ; yüziniŋ üstine düşmüş. Mürġ Şāh, bu ĥāli 

göricek girįbānın çāk ėdüp yüzine gül-ā[b] sepdi. Cihān Şāh’ın Ǿaķlı başına geldi. 

Gözin açup Mürġ Şāh’a nažar ėdicek bunı irād eyledi. Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Yine sevdā-zede-i zülf-i siyehkār oldum 

  Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum 

 

dėyüp āh ėderek ol gördügi ķızları ve Ǿāşıķ olduġın beyān ėdüp aġlamaġa başladı. 

Mürġ Şāh şeh-zādeniŋ başını dizine alup kemāl-i muĥabbet ü merĥametinden ber-ā-

ber aġladı ve şeh-zādeye ħitāb ėdüp dėdi ki “Şāhā! Saŋa ben bu ĥücreyi açma 

dėmedim mi? Ben saŋa dostluķ ėdüp naśįĥat eyledim. Sen benim pendimi işitmediŋ 

ve gevher-i kelāmıma muvāfıķ iş ėtmediŋ. ǾĀķıbet böyle belāya uġrayup başıŋa neler 

geldi. Bu bir derd-i ĥayret-efzādır ki dermānı ancaķ luŧf-ı Ħudā’ya merbūŧdur. Bu 

sevdādan ferāġat eyle ki ol gördügüŋ āfetiŋ ķaśr-ı viśāline kemend-i āhla çıķılmaz. 

Bu bir ħˇāb-ı ħayāl ve emr-i muĥāldir.” dėyüp bu gūne niçe naśįĥat eyledi. Şeh-

zādeniŋ ise [33a] dimāġı cünūn-ı Ǿaşķ ile muħtel olup aślā kārger olmadı ve dönüp 

Mürġ Şāh’a eyitdi ki “Ey pįr-i saǾādet-müşįr! Bilürem ki baŋa pend ü naśįĥatıŋ 

maĥż-ı ħayrdır. Lākin Ǿaşķ bir pādişāhdır ki bir kerre kişver-i vücūda ķadem 

baśdıķdan śoŋra her ne var ise ġāret ėdüp ĥükmüni icrā ėder. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 
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  Dėme zāhid ki terk ėt sįm-ber tenler temāşāsın 

  Beni kim ķurtarır Taŋrı śataşdırmış belālardan195 

 

mefhūmı üzere baŋa bu ķażā cānib-i Ĥaķ’dan imżā olmuşdur. Bunuŋ defǾi mümkin 

degildir. Ey Mürġ Şāh! Eger baŋa derūnuŋda şefķatiŋ var ise ol ķızlarıŋ maķāmı 

ķandadır ve kime müntesibdir? Bedreķa-i ŧarįķ-i muvāśalat olup mekānların bildir. 

Beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Rikāb-āsā eger pāyine yüz sürmek murādıŋsa 

  Yolunda irtikāb eyle aśılmayı basılmayı 

 

medlūlünce tā ki cānım tendedir. Biŋ dürlü belāları mürtekib olup kūy-ı cānāna 

giderem. Yā selāmet ile menzilimi āsitāne-i saǾādet-āşiyāne-i cānān ėderem yāħod ol 

āfet-i cānıŋ Ǿaşķı yolunda cān u başdan geçerem. Beyt: 

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Ķomam piyāle-i śahbā-yı himmeti elden 

  Ya āfitāb ya berg-i ħazān-ı tāk oluram  

 

Çāre yoķdur artıķ. Ben bu yoldan yüz çevirmem. Eger ĥuķūķa merǾį ķılınmaķ żamįr-

i münįriŋde lemeǾān ise maķām-ı dil-berden beni āgāh eyle. Beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Nigeh gül-çįn iken düzdāne gülzār-ı cemālinde 

  Giriftār-ı ħam-zülf ėtdi ol ħāŧır-şiken ŧutdı 

 

mażmūnunca beni ol Ǿişve-geriŋ kemend-i Ǿaşķı öyle giriftār ėtmişdir ki śabr ile ve 

pend-i cebr ile ħalāś olmaķ müyesser ola. Ancaķ benim derdime dermān yā 

 
195 Fuzûlî, Türkçe Divan, 339. 
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muvāśalat-ı cānān yā terk-i cāndır. Ŧarįķ-i Ǿaşķa giren Ǿāşıķ, merdāne-i fāyıķ196 ve 

Ǿaşķda śubĥ gibi girįbān-çāk ėdüp śādıķ gerekdir. Beyt: 

  [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Ne gelse nūş ėder mestānesi mey-ħāne-i Ǿaşķıŋ 

  Eger bāde eger ħūn-ı ciger peymāne peymāne” 

 

Mürġ Şāh, şeh-zādeden bu cevābları işidicek dėdi ki “Şāhā! Benim saŋa muĥabbetim 

gün gibi rūşendir. İptidā saŋa bu ĥücre seyrin menǾden [33b] seni bu belādan 

śaķındıġumdan idi. Bilürem āteşiŋ ne mertebe tįzdir. Zįrā iptidā-yı Ǿaşķda olan sūziş 

ħānumān-sūz-ı śabr u sükūndur. Lākin birķaç gün ıśŧıbār olunsa ol āteş inŧifā bulur 

ve sende olan pįç ü tāb teskįn bulur. Bilürem sen şimdi baŋa bu beyti įrād ėdersin. 

Beyt: 

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Dėmez idüŋ baŋa zāhid bu āh u zār nedir 

  Bildiŋ āteş-i cān-sūz-ı intižār nedir 

 

Ammā baŋa levm ėtmeniŋ maĥalli degüldir. Zįrā benim daħı vücudum mū-be-mū 

Ǿaşķdan ħaberdār olup niçe defǾa āteşlere yandım. ǾĀķıbet żaǾf-ı heremle cümleden 

uśandım. Pendimi gūş eyleyen ķuşlara vardım. Şehr-i Kābil’i bilür bir ķuş buldum. 

Seni saǾādetle arķasına alup Süleymān ve ebr-i hevā taħtgāhuŋa iletsün. Var maķarr-ı 

salŧanatıŋda ķarār dutup şevketle kām-rānlıķ ile yazıķdır senüŋ gibi bir pādişāh-ı 

felek-cāhıŋ vücūd-ı şerįfi telef ola. Ben ol ķızlarıŋ mekānın bilmem lākin perįlerdir 

ve senede bir kerre bu ĥavuża gelüp cilve ėderler. Yine çıķup giderler. Artıķ bilmem 

seni sevdigimden saŋa bunca ħayr naśįĥat eyledim. Sen bilürsün.” dėyüp ħāmūş oldı. 

Şeh-zāde pįrden bu cevābları işidicek beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Beni menǾ eyleme zāhid yüri cānānımdan 

  Göz göre ayrılayım mı varayım cānımdan 

 
196 fāyıķ: ķayıķ, metin. 
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  Ħastayım yār benim derdime dermānımdır 

  El-meded öldüm ayırma beni dermānımdan 

 

ķıŧǾasın oķuyup eyitdi “Ey pįr-i mihrbān! Baŋa şimdengėrü ne şehr-i Kābil lāzım ne 

pādişāhlıķ. Yār kūyunda boyumca biçilmiş ķaftānımdır gedālıķ çünki ol ķızlar 

senede bir kerre bu ŧarafa gelüp Ǿarż-ı dįdār ėderler. Beyt: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Śabrına Ǿaşķ olsun ol āvāreniŋ kim yārınıŋ 

  Yılda bir kez gül cemālin görse ķāǿildir ġarįb  

 

mażmūnunuŋ mā-śadakı olup senede bir kerre bārį cemālin görmege ķāniǾ oluram.” 

dėyüp ol ĥavużuŋ kenārında ķızlarıŋ oynaduġı yerlere yüzin sürerek aġlayup 

iŋlemege başladı. Mürġ Şāh, şeh-zādeniŋ Ǿaşķını teraķķįde görüp [34a] kemāl-i 

merĥametden ber-ā-ber aġlayup eyitdi “Şāhā! Ne Ǿaceb derde giriftār olmuşsun. 

Egerçi ben anları kimiŋ duħterleri idügün bilmem ve maķāmlarından daħı ħaberim 

yoķdur. Lākin bu ķadar var ki eger anlar seni görmediler ise yine gelürler. Ol zamān 

bir gūşede cān gibi pinhān ol. Anlar geldikleri gibi yine śoyunup pįrehenlerin işbu 

gülbün üzere bıraġurlar. Her ķanġısına Ǿāşıķ olduŋ ise anıŋ pįrāhenin ķapup śaķla. 

Artıķ saŋa rām olur. Mādām ki ol pįrehen arķasında olmaya ķaçup gidemez ve artıķ 

dünyāda bir ere varamaz. Zįrā perįler vilāyetinde bir śu vardır. Her perį kim evlād 

vücūda getüre ol arķasındaki pįrehene śarup ol śudan ġusl ėder. Allāhu teǾālānıŋ 

emriyle aŋa rūĥ ol pįrehen olur. Mādām ki pįrehen sendedir ol āfet-i cān saŋa rām 

olur. Lākin her ne ķadar niyāz ėder ise zinhār ferįfte olmayup pįreheni vėrmeyesin. 

Tā izdivāç ėdüp bir evlād ĥāśıl olmayınca. Zinhār zinhār aġlayup niyāzına raĥm 

eylemeyesin. Śoŋra ķaçurursun. Bir daħı eliŋe girmez. ǾÖmrüŋ olınca firāķda 

ķalursun. Baśįret üzere bulun. Çāpük depren. Eger pįreheni ķapabilürseŋ devlet 

senüŋ, ķapamazsaŋ zehį ħüsrān. Bir daħı burayı da gelmezler. Aĥvāl müşkil olur. Bir 

sene śabr ėtmege muĥtācsın. Bundan ġayri çāresin bilmem.” dėyüp yeminler ėdüp 

sākit oldı. Cihān Şāh, bu ħaberi gūş ėdicek bülbül gibi ħurūş ėdüp dėdi ki “Ey pįr-i 

müşfiķ! Bir sene degil biŋ sene daħı āsitān-ı dil-berde iķāmet cānıma minnetdir; 

çünki dįdār-ı yar yine āşikār olur. Nitekim dėmişler beyt: 
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  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Mülāzım olmayıcaķ çār-sū-yı hicrāna  

  MetāǾ-ı vuslat-ı cānāna rāyegān düşmez 

 

hemān senden ricām budur ki himmet-i hümā-rehįn ve duǾā-yı ħayr-ı icabet-ķarįniŋi 

benim ile hem-rāh ėdesin ki zįrā rāh-ı firāķ dūr u dırāz ve bende ise śabr u sükūn 

azdır. [34b] Ammā yine ġayret ėdüp tevekkül ber-Ĥudā ķılup müteveccih oluram. 

Eger Ĥudā yārį ķılursa beyt: 

  [MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Bu tekye-gehde o kim bį-naśįb-i himmet imiş 

  Piyāle-gįr-i mey-i nā-güvār-ı minnet imiş"197 

 

Şāh daħı şeh-zādeniŋ bülend-himmet ü merdāneligin mülāĥaža ķılup āferįn eyledi ve 

dėdi ki “Ey şeh-zāde! Mādām ki sende bu ħulūś-ı derūn vardır inşā’allāhu teǾālā 

ümįdvārım ki ol gevhere mālik ve śafā-yı ķalb ile vilāyetiŋe sālik olursun. Hemān 

benim cevāhir-i pendimi gūş-ı hūşuŋa mengūş eyle ve pek çāpük depren ve śabr ile 

śabırda çoķ ĥālet ve Ǿāķıbetinde saǾādet ü selāmet emr-i muķarrerdir. Nitekim 

dėmişlerdir ķıŧǾa: 

[FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Ķaśr-ı vaśl-ı nigāra ey Ǿāşıķ 

  Bir uġurdan hücūm ėden yıķılur 

 

  Bir meŝeldir cihān içinde bu kim 

  Nerdübāna ayaķ ayaķ çıkılur" 

 

Yine sene başı gelüp Mürġ Şāh, ķuşlara buluşmaġa gidecek oldı. Cihān Şāh’ıŋ 

yanına gelüp ėyitdi: “Şāhā! Tamām fırśatdır. Göreyim seni. Fırśatı ġanįmet bil. Ben 

 
197 Nâbî, age, 720. 
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üç güne dek gelemem. Seni Ħudā’ya sipāriş eyledim.” dėyüp ħayr duǾā ėderek vedāǾ 

ėdüp gitdi. Pes şeh-zāde hemān ol ĥücreyi açup köşküŋ üzerine çıķdı ve bir gūşede 

pinhān olup “Şimdi gelürler. Şimdi gelürler.” dėyü dįdeleri rāh-ı intižārda mānend-i 

ĥalķa-i der cünbįde olup bu beyti oķurdı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Nigeh gül-çįn-i ĥasret dāmenim pür-ħār-ı miĥnetdir 

  Gel ey bülbül benimçün nāle ķıl kim rūz-ı firķatdir 

 

dėyerek aħşama [de]k munŧažır olup aślā ķudūmlarından bir eŝer žuhūr eylemedi. 

Aħşamdır olup bį-çāre şeh-zāde āh vāh çeküp gözine uyķular gelmezdi. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Ümmįd-i ħˇāb Ǿāşıķa olmaz ħayāl imiş 

  Bį-çāre yāri düşde de görmek muĥāl imiş198 

 

mefhūmunca śabāĥa dek encüm-şümār-ı meserret oldı. Çünki śubĥ-ı śādıķ gülşen-i 

Ǿālemde fālıķ olup āfāķ münevver oldı. Hemān şeh-zāde, āfitābāsā ol gülşene żiyā-

baħş olup eŧrāf u cevānibe [35a] nigerān olup bu beyti oķurdı. Beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾlün FeǾilün] 

  "ǾAceb bulundı vuĥūş [u] ŧuyūr Mecnūn’a 

  Hele ġamı var ise ġam-güsārı da var imiş" 

 

dėyüp bir ŧarafdan ġam-ı tenhāyį ve bir ŧarafdan āfet-i cān-ı firāķ-ı dil-rübāyį şeh-

zādeyi bį-ārām ėdüp ol gülşeni mānend-i bülbül arayup ķızlardan nişān bulamadı. 

Derūn-ı dilden bir āh-ı serd çeküp bu beyti oķudı. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  "Bilmem cigerde ġamzeŋ oķu ķande batdı kim 

  Cānıma geçdi yā anı arayı arayı" 

 
198 Şeyhülislam Yahya, Divan, haz. Hasan Kavruk (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017), 183. 
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dėyerek ol bāġçeniŋ her gūşesinde tevaķķuf ėdüp cānānıŋ gelmesine muntažır u 

müteraķķıb idi. Bu ķadar sāǾat mürūr ėdüp aślā ķızlardan nām u nişān nümāyān 

olmamaġıla teǿŝįr-i hicrān ile yanup yaķılarak bu beytleri oķurdı. Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  "Cevri bulduķca teraķķį o şeh-i bį-dādıŋ 

  Oldı efzūn elem-i Ǿaşķı dil-i nā-şādıŋ 

   

  Bu cefā baŋa mıdır yoħsa benim sulŧānım  

  Hep esįr-i Ǿaşķa bu mıdır muǾtādıŋ199" 

 

ǾĀķıbet, Cihān Şāh’ın vücūd-ı şerįfine keŝret-i geşt ü güźārdan nāşį bir miķdār fütūr 

Ǿārıż olmaġıla saǾādetle yine ol köşküŋ üzerine çıķup defǾ-i melāl ėtmek içün bir 

cām-ı zer-kārı şarāb-ı nāb ile māl-ā-māl ėdüp nūş eyledi. Tamām keyfiyyet-i mül ile 

Ǿiźārı gül gül olup nįm-mest olduķca neşǿe-i arzu-yı viśāl-i cānān tamām cāy-gįr-i dil 

ü cānı olup gitdükce dįdār-ı yāre ŧālib ve şevķi ġālib olup ġāǿibāne cānāneye her 

ŧarafdan hubūb ėden nesįmler ile sūziş-i derūnını müşǾir peyġāmlar irsāl ėdüp bu 

sūznāk u Ǿāşıķāne beytleri oķurdı. Beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  "Ġamıŋla ħasta yatur cān-ı müstemendim gel 

  Esįr-i Ǿaşķını bįmār ėden efendim gel 

 

  Dil-i fütādeyi derd-i firāķ neyledi gör 

  Tenezzül eyle gel ey serv-i ser-bülendim gel 

 

  Görünce ĥālimi şāyed teraĥĥum eyleyesin 

  Gözüŋle gör beni ey şūħ-ı şeh-levendim gel 

 
199 Bu mısranın vezni bozuktur. 
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  Devā-yı cān u dil olsun cān-baħşıŋ200 

[35b]  Gel ey ŧabįb-i devā-sāz [u] dil-pesendim gel" 

 

Bu maķāle ile naġme-perdāz olup bülbül gibi sūz u sāz ėderken şeh-zāde-i civān-

baħtıŋ āyine-i nažarını beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Baħt uyansa ħˇāba varsa dįde-i bįdārımız 

  Düşde bārį ġayriden tenhā düşürsek yārımız201 

 

mefhūmuyla perde-i ħˇāb alup uyħuya varurken ol perįleriŋ ķanadlarınıŋ śadāsın 

işidüp uyandı ve cānib-i bāġa nažar ėdüp gördi ki āsumāndan āyet-i raĥmet miŝāli 

nüzūl ėdüp ol ĥavużuŋ kenārına geldiler. Silkinüp yine birer āfet-i cān ve nādire-i 

devrān duħterler oldılar. Şeh-zāde bunları göricek āh ėdüp beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "Ǿİnānın çeşm-i giryān aldı dest-i iħtiyārımdan 

  Śavulsun baŋa seng-i rāh olanlar reh-güźārımdan"202 

 

dėyüp lā-yaǾķıl oldı ve der-Ǿaķab Ǿaķlını başına cemǾ ėdüp gözin açdı. Gördi ki ol 

māǿil olduġı fettānıŋ ĥüsni, ĥüsn-i Yūsuf gibi rūz-efzūn olup cemālinde olan ān u 

leŧāfet bir iken biŋ olmuş ve endām-ı laŧįfinde esbāb-ı ħūbį vü kemāl yüz ķat teraķķį 

bulmuş. Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Sende ey şūħ-ı peri-çehre bu eŧvār nedir 

  Ķul ėder ādemi her şįve-i māder-zādıŋ 

 

 
200 Bu mısranın vezni bozuktur. 
201 Nef'î, age, 257. 
202 Bilge, age, 131. 
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mefhūmunca gören ādemiŋ Ǿaķlı gider. Bį-çāre Cihān Şāh, ol meh-i melek-sįmāyı 

göricek śabr u ķarārı ber-bād olup āh ėderek bu beytleri oķudı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "Ne dem ol şūħ ėdüp geşt-i gülistān gösterir kendin 

  Çemen de gül de bülbül gibi nālān gösterir kendin 

 

  TeǾālallāh ne ĥüsn-i hūş-berdir kim gören Ǿāşıķ 

  Miŝāl-i śūret-i dįvār ħayrān gösterir kendin" 

 

dėyerek bir gūşede śaķlandı. Yine ol ķızlar birbirine eyitdiler ki “Bunda ādem ķoķusı 

var; köşkde olmasun. Bizim seyrimiz eylemesün. Varalım, baķalım.” dėyüp 

müşāvereye başladılar. Bį-çāre şeh-zāde dibelek śaķlanup "Bolay ki gele milerdi, 

beni göre milerdi?" dėyü hezār elem ile duǾāya başladı. Bu kerre şeh-zādeniŋ māǿil 

olduġı küçük ķız bunlara eyitdi “Siz dįvāne mi olduŋuz? Böyle yerde ādem [36a] ne 

gezer? Ĥażret-i Süleymān devrinden bu ana gelince bunda ādem gelmedügi 

muĥaķķaķdır. Bundan śoŋra bu telāşıŋ maǾnāsı nedir? Dutalum ki bunda ādem var 

imiş; ben dururken size ne iǾtibār; alur ise beni alur. Hįç māh yanında sitāreler raħşān 

olur mu? Ben var iken size kim baķar?” dėdi. Anlar daħı eyitdiler “İnşā'allāh bunda 

ādem vardır. Seni ķapar. Bolay ki duǾāmız ķabūl olup bir ādem gelüp seni ķapaydı.” 

dėyüp śoyunup māhį miŝāl birer birer ol ĥavuża pertāb ėdüp oynaşmaġa başladılar. 

Beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūl] 

  Būs eylediler ħande-künān leblerini 

  Şekkerlediler birbiriniŋ bādāmın 

 

mefhūmunca birbirlerine śarılup ol ķadar mülāǾabe eylediler ki bį-tāb u tüvān oldılar. 

El-fālü Ǿalā mā-cerā203 medlūlünce ol ķız kim kendüye fāl açdı idi. Hemān şeh-zāde 

beyt: 

 
203 Geçen bir olay üzerine fal bakmak. 
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[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Ne Ǿazm-i gūşe-i rāĥat ne meyl-i ħˇāb ėdelim 

  Girince dāmen-i maķśūd ele şitāb ėdelim 

 

mıśdāķınca şįr-i ner gibi śıçrayup küçük ķızıŋ pįrāhenin ķapup ķaçdı. Ol iki ķızlar 

pįrehenlerin gėyüp yine kebūter śūretine girüp hevāya pervāz eylediler. Küçük ķız 

ĥavużuŋ içinde ķalup niyāz u zārį ėderek hezār gūne temelluķlar ėdüp Ǿişve vü nāz 

ile dėdi ki “Cānım yiğit! Ķoc başıŋ içün Ĥaķ teǾālā seni anaŋa babaŋa baġışlasun. 

Ĥasretiŋe ķavuşasın. Sevdügüŋe şįrįn görünesin. Pįrāhenemi vėr giyeyim. BaǾdehu 

ħāk-i pāyıŋa yüzüm süreyim. Zįrā bedenim pįrāhene muǾtād olmuşdur. Bir an ārām 

ėdemem.” dėyüp Ǿavret lehcesi ile yalvaragördi. Mürġ Şāh’ıŋ taǾlimi üzere şeh-zāde 

aślā gūş urup niyāzını diŋlemedi. Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Güle gūş ėtdüremez yoķ yere bülbül iŋler 

  Varaķ-ı mihr [ü] vefāyı kim oķur kim diŋler 

 

mefhūmunca mühim eyleyüp anıŋ dil-firįbāne muǾāmelesine firįfte oldı. ǾĀķıbet ķız 

nā-çār ķalup gördi ki müfįd olmaz. Ĥavużdan çıķup bir tenhā yėrde giyinüp ķuşandı. 

[36b] Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  O semen-pįrehene uymuş o fetvāyį ķabā 

  Şāh-ı ħūbān-ı cihāndır ve Ǿaleyhi’l-fetvā204 

 

mefhūmunca ŧāvūs-ı cennet gibi kendüsine zįnet vėrüp bir ķat daħı güzel olup zer ü 

zįvere ġarķ oldı. Nažm: 

[FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  Şecer-i Ŧūr pāy-mālıŋdır 

 
204 Sâbit, age, 357. 
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  Śalın ey naħl-ı bāġ-ı Ǿişve śalın 

  Sidre hem sāye-i nihāliŋdir 

  Śalın ey naħl-ı bāġ-ı Ǿişve śalın 

 

mefhūmunca hezār nāz ile serv-i āzād gibi çemān olaraķ şeh-zādeniŋ ŧarafına 

teveccüh eyledi. Cihān Şāh, cānāneniŋ kendü ŧarafına meyl ü iķbālin göricek şevk ile 

bu beyti oķudı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "Dil-i Ǿuşşāķ śaf śaf muntažırdır naķd-i cān ber-kef 

  Nihāl-i ķadd-i mevz[ū]nuŋ yine cilve-fürūş olsun"205 

 

dėyerek cānını gūyā istiķbāle gönderdi. Tamām ol āfet-i cān eşüp duran şeh-zādeniŋ 

yanına geldi ve biŋ dürlü şerm ü ĥicāb ile ġonçe gibi dehānını açup tevķįr ile selām 

vėrdi. Şeh-zāde yėrinden śıçrayup taǾžįm ile selāmını alup bunı yanına daǾvet ėdüp 

fart-ı źevķinden kināye bu beyti oķudı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "Śalın üftādeler śaf śaf yoluŋda pāy-māl olsun 

  Libās-ı nāz u Ǿişve ķaddiŋe ķat ķat ĥelāl olsun" 

 

Ol eşüp duran şeh-zāde-i Ǿālį-şānıŋ kendüye farŧ-ı muĥabbetin görüp ve ĥüsn-i ħiŧāb 

ve redd-i cevābın müşāhede ėdicek tevķįr ü tebcįl üzere fetĥ-i kelām ėdüp beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Ne cennet ĥūrısın rıđvān-maǾāş-ı śoĥbetiŋ kimdir 

  Kimiŋ manžūrusun nežžāre-pāş-ı ŧalǾatıŋ kimdir 

 

medlūlünce şeh-zādeniŋ dār u diyārından ve ser-güźeşt-i ĥāl-i zārından ve dūdmān-ı 

aśl u neseb ü tebārından istifsār eyledi. Şeh-zāde daħı pādişāh-zāde olup mübtelā 

 
205 Vecdî, age, 123. 
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olduġı derd ü miĥnete ve kendüsin görüp Ǿāşıķ olduġın ve Mürġ Şāh taǾlįmiyle 

śaydına ruħśat bulduġın tā maŧlaǾından maķŧaǾına varınca beyān eyledi. Kız bildi ki 

kendüye bu fend, Mürġ Şāh taǾlįmiyle olmuş. Ammā yine pādişāh-zāde eline 

girdügine mesrūr olup ol perį insāniyyet ėdüp ādeme mūnis ü ünsiyyet [37a] ėderek 

beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

  Zįbā yaraşur ħilǾat-ı nāz ol boyı serve 

  İki ķolumı ķılsam aŋa bel ŧolaması206 

 

medlūlünce ķolunı şeh-zādeniŋ boynına dolayup śoĥbet-i cān ėtmege başladılar. 

Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  "Bugün Ǿuşşāķ-ı şeydā yārsız Ǿazm-i kenār ėtmez 

  Ne bülbül ġoncesiz gül-geşt-i bāġ eyler ne ben sensiz" 

 

dėyerek eŧrāf-ı bāġı bir cānān bir de şeh-zāde ġayrı deyyār yoķ. Śalunup gezüp nāz u 

niyāza dāǿir güft ü gūlar ėdüp beyt: 

[FāǾilün FāǾilātü FeǾūlün] 

  ǾĀşıķına ol dil-ber-i fāyiķ 

  Būseler vėrdi cānıŋa lāyıķ 

 

mefhūmı üzere biri birlerine śarılup iki maĥbūb-ı zamān biri māh-ı tābān biri ħūrşįd-i 

raħşān gūyā mihr [u] māh burc-ı saǾdda ķırān eyledi. Şeh-zāde źevķ ü şevk ile bunı 

oķudı. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  "Mihr-i ruħuŋla dilde kimiŋ tāze dāġı vār 

  Tāb-ı çerāġ-ı şems ü ķamerden ferāġı var"207 

 
206 Bâkî, age, 297. 



158 

 

 

Cihān Şāh bu ķadar zamān çekdügi ĥasreti yād ėdüp telāfį-i mā-fāt ėtmek içün 

cānāneye śarılup gözlerinden eşk-i ĥasret dökerdi. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Bir mülāyim dil-beriŋ vaślı deminde bir gedā 

  Cānı teslįm eylemiş innā ileyhi rāciǾūn208 

 

mażmūnunca az ķaldı ki şükrāne-i vuślat cānını ķurbān ėdeyazdı. Bir zamān bu 

minvāl üzere birbirleriyle cism ü cān u derūnlarında olan sūz-ı nihāndan keşf-i rāz ve 

nāz u niyāz eylediler. Şeh-zāde ol perįniŋ bu gūne ādeme yaķın olduġından beyt: 

[FāǾilātün MefāǾilün FeǾūlün] 

  "Dil-i bį-iħtiyāra raĥm ėtdiŋ  

  Nev-civānım kemāl-i pįr olasın" 

 

nažmıyla gūyende-i duǾā vü ŝenāsı olup cānānını kemāl-i istiǾžām ile vefādārlıġın 

medĥ ėtmeden kināye bu beyti oķudı. Beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

  "Bu ĥüsn ile insāna yaķın olmasını gör 

  Pek az görinür böyle perį ādeme beŋzer" 

 

dėyüp duħteriŋ ismini suǿāl ve ķavm ü ķabįlesinden keşf-i ĥāl ėdicek ol daħı biŋ nāz 

ile beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Beŋzedürler ġonceye gerçi dehānıŋ ehl-i dil 

  Söyle cānā var mı bu ŧarz-ı tekellüm ġonçede 

 

 
207 Bâkî, age, 96. 
208 Kur'an, Bakara (2)/156: "Biz O'na döneceğiz." 
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manŧūķunca ġonçe gibi dehānın açup dėdi ki “Şāhā! Ben cāriyeŋ perį 

pādişāhlarından [37b] Şeh-bāl Şāh nām bir pādişāh-ı felek-cāhıŋ ķızıyım. İsmime 

Şemse Bānū dėrler.” dėyüp ol köşküŋ üzerine çıķdılar. ǾĀyş u nūşa āġāz ve Ǿāşıķ u 

maǾşuķ birbirlerine dem-sāz olup ġam-ı eyyāmı ferāmūş eylediler. Şeh-zāde her ŧolu 

başında cānāneniŋ leb-i şįrįnini nuķl-i bāde ėdüp memesiŋ Ǿaķįde gibi aġzına alup 

emdikce bu beyti oķurdı. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  "Meyden lebiŋde feyz-i meserret ziyādedir 

  Keyfiyyeti bir olsa da leźźet ziyādedir" 

 

Altun zemįnli mücevher ü muraśśaǾ ķadeĥlerden bāde-i nāb ve Ǿālem-i āb ėdüp beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Mey[i] ayaķda görüp ĥürmet ile aldım ele 

  Ne ĥarām-zāde imiş başıma çıķdı fį’l-ĥāl 

 

beyti üzere keyfiyyet-i şarāb muķteżā-yı mādde-i gevherįsi üzere ara yėrden refǾ-i 

ĥicāb ėdüp kelleler germ olduķda beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Ey mest-i Ǿişve derd-i nihānı bilür misin 

  ǾAşķıŋ ne ĥālete ķodı cānı bilür misin 

 

mefhūmunca birbirlerine kām-cū-yı viśāl olmaķ içün Ǿarż-ı merāma ser-āġāz ėdüp 

bir mertebe śoĥbet-i ħāś ve bezm-i iħtiśāś eylediler ki felekde melekler reşk ėdüp 

Zühre, kemāl-i şevķinden zemįne inüp meclislerinde raķķāślıķ ėtmege amāde olup bu 

mertebe ŧatlu ŧatlu nūş-ā-nūş-ı mey-i ħoş-güvārdan aġzı śulanmaķ mertebesine vardı. 

Gitdikce bezmiŋ āb u tābı revnaķ bulup anda olan śafā vaśfdan ħāriç olmaġıla bu 

beytler ile taǾrįf olundı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Dil-i çeşm-āşinā sāmān ile bįgāne olmaz mı 
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  Hemįşe mest ile ülfet ėden mestāne olmaz mı 

   

  Hevā ħoş her ŧaraf gülzār bülbül zār gül ħandān 

  Bu esbāb-ı cünūnı seyr ėden dįvāne olmaz mı 

 

  Kenār-ı āb u sāķį tāze vü mey köhne dil pür-şevķ 

  Bu bezme tövbeler nuķl [ü] veraǾ peymāne olmaz mı 

 

  Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı śafā anda 

  Geçüp cennetden ādem sākin-i mey-ħāne olmaz mı 

 

  Sebū zānūda sāġar elde yār āgūş-ı vuślatda 

  Bu ŧarz-ı ħāś ile meclis Ǿaceb rindāne olmaz mı 

 

  Açılmış gül gibi pehlū ruħ āteş-tāb olup meyden 

  Göŋül hem bülbül-i şūrįde hem pervāne olmaz mı209 

 

Şeh-zāde cānāne ile bu Ǿālemde ammā Mürġ Şāh [38a] ķuşlardan Ǿavdet ėdüp 

elemde idi ki “ǾAcabā şeh-zādeniŋ aĥvāli neye müncer oldı. Dāmen-i maķśūdı ele 

getürür mi ola?” dėyü teşvįş ile sarāya gelüp ĥücre-i maǾhūdı güşāde göricek cānı 

ķılca ķaldı. Hemān içerü girüp gördi ki Cihān Şāh ile Şemse Bānū ol köşk üzerinde 

zānū-be-zānū oturup ķoçuşup öpüşüp źevķ ėderler. Mürġ Şāh, şādumān olup secde-i 

şükr eyledi. BaǾdehu edeb ile gelüp zemįn-būs ėdüp “Mübārek bād şāhā! Ĥaķ teǾālā 

hemįşe şāhid-i āmāliŋi dūş-ā-dūş-ı merām eylesün.” dėyü duǾā eyledi. Şeh-zāde daħı 

“Merĥabā ey pįr-i saǾādet-müşįr! Seniŋ himmet-i şerįfiŋ baŋa dest-gįr oldı.” dėyüp 

beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

 
209 Vecdî, age, 141. 
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  "Yār ile oldum leb-ā-leb şimdi dem-sāzım budur 

  Çeşm-i cānāndır nedįmüm maĥrem-i rāzım budur" 

 

dėyüp ayaġ üzere ķalķdı ve Mürġ Şāh’a tevķįr ü taǾžįmden śoŋra sürūr u śafā ile 

kendü ĥālini işǾār içün bu beytleri oķudı. Beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

  "Piyāle elde śafā dilde yār ķarşumda 

  Elimde Ǿālem-i Ǿişret bahār ķarşumda 

 

  Degil bahār-ı gülistān kendümi bilemem 

  O gül-ruħ olmasa āyįne var ķarşumda 

 

  Güşāde-baħt o śayyād-i müşteri-dāmım 

  Hemįşe cilveler eyler şikār ķarşumda" 

 

BaǾdehu Mürġ Şāh’ı daħı teklįf ėdüp oturdılar. Yine yeŋi başdan bezm-i müretteb 

ėdüp Ǿayş u Ǿişrete źevķ-i śoĥbete āġāz eylediler. Bu minvāl üzere gāh ŧaşra sarayda 

mülūki taħt üzere beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Nūr-ı çeşmim dökeyin ħūn-ı dilim śarf ėdeyim 

  Saŋa ħidmet ėdeyim başım ile cānım ile 

 

Ālāt-ı bezmi Cem gibi tertįb ėdüp ol āfitāb-ı evc-i melāĥat Şemse Bānū ile źevķ ü 

śafā ve gāh içerü gülşende ol maǾhūd köşk üzere sūr u nevā ķıŧǾa: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

  ǾAşķ ile cigerleri kebāb eyleyelim 

  Ħūn-ābe-i çeşmimiz şarāb eyleyelim 
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  Deryālara düşsün ġam [u] endūh-ı cihān 

  Gel gel ki biraz Ǿālem-āb eyleyelim 

 

mefhūmunca ŧarab u şādį üzere [38b] evķāt-güźār oldılar. Yine bir gün eŝnā-yı 

śoĥbetde şeh-zādeniŋ şehr-i Kābil ħāŧırına gelüp pederi Ŧaymūs Şāh’ıŋ āteş-i 

mufāraķatı ħırmen-sūz-ı şekįb olup āh eyledi. Cānāne, şeh-zādeniŋ āh eyledügün 

görüp eyitdi “Şāhā! Niçün böyle sūznāk āh eylediŋ? Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Melūl olmaķ neden ey dil şarāb-ı erġuvān yoķ mı 

  Seni yoħsa śafāya sevķ ėder bir mihrbān yoķ mı 

 

mefhūmunca elĥamdülil’llāh felek emriŋe rām olup ve benim gibi bir serv-i dil-

ārādan kām aldıŋ. Ĥālā Ǿişret eyledügin maķām Süleymān taħtgāhıdır. Cihānda āb u 

hevā ile ve sāǿir zįnet ü ŧılā ile Ǿadįli yoķ ve ālāt-ı bezm müretteb her dürlü şeyi çoķ. 

Bundan śoŋra bu āhıŋ maǾnāsı nedir? Elbette bunuŋ aślını baŋa bildir. Yoħsa benden 

ġayri cānānıŋ ve sipihr-i emelde māh-ı tābānıŋ yaǾnį kemend-i Ǿaşķına giriftār 

olduġuŋ bir nev civānıŋ var mıdır? Zįrā bu āh tehį degildir. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Bir gerekdir ħāne-i dilde yaraşmaz yār iki 

  ǾAskeri eyler perįşān olıcaķ ser-dār iki" 

 

dėyüp Cihān Şāh’ıŋ boynuna ķol śalup bu remz-i müşkiliŋ güşāyişi içün ibrām 

eyledi. Şeh-zāde daħı eyitdi, “Ey āfitāb-ı devletim Şemse! Bu ne gūne sözdür ki 

söyleyüp beni āteşlere yaķarsun. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

Leb-ā-lebdir derūnum Ǿāşıķım cānā ħayāliŋle 

İnanmazsaŋ girüp göŋlüme seyr ėt ġayra yėr var mı 
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mefhūmunca seniŋ Ǿaşķıŋ benim vücūduma ĥükm eyleyüp bu mertebe beni meşġūl 

eylemişdir ki mādām ki cānım tendedir benim dįvāne göŋlüm sendedir. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ġayrı ħūbāna anda yėr yoķdur 

Şimdi muĥkem yaśaġ var dilde 

 

Ĥaķ teǾālā ol güni baŋa göstermesün kim seni terk ėdüp bir ġayri maĥbūba meyl 

ėdem. Meger ecel gelüp beni senden cüdā eyleye. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

Ser-i kūyuŋdan ayrılmam felek bir yaŋa śalmazsa 

Yoluŋda ölmedir ķaśdım eger Ĥak cānım almazsa210 

 

Lākin peder-i Ǿālį-şānım ve māder-i mihrbānım ve şehr-i Kābil’de olan taħt [u] tāc u 

Ǿunvānım yādıma [39a] gelüp beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

Ķılsa teġallüb-i elem-i Ǿaşķdan fiġān 

Rencįde olma Ǿāşıķ-ı şūrįde-ĥāliŋe 

 

mefhūmunca bį-iħtiyār āh eyledim.” dėyüp ħāmūş oldı ve bāde gibi derūnı pür-cūş 

olup farŧ-ı arzū vü iştiyāķından nāşį aġlamaġa başladı. [Metnin burasında boşluk 

var.] Şemse Bānū, bu ħaberi gūş ėdince eyitdi “Şāhā! Çünki aĥvāl böyledir. Bu 

bābda aślā żamįr-i münįriŋe ġubār-ı kudūret Ǿārıż olmasun. İnşā'allāhu teǾālā seni 

taħtgāhıŋ olan şehr-i Kābil’e üç günde iletmek benim boynuma olsun.” dėyü der-

Ǿuhde eyledi. Bundan śoŋra ol arada iki üç gün daħı Ǿişret ėdüp dördünci gün 

olduķda Mürġ Şāh, şeh-zādeniŋ gözlerinden öpüp baġrına [39b] baśdı ve tekrāren 

pįrāhen aĥvālini sipāriş ėdüp müǿekked olmaķ üzere tenbįh eyledi. Dėdi ki “Şāhā! 

 
210 Ehlî Tayyipzâde'ye ait olan bu beyit için bk. Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-şuara, haz. 

Aysun Sungurhan, (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017), 221. 
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Zinhār, zinhār mādām ki evlādıŋ vücūda gelmeye pįrāheni vėrmeyesün. Zįrā ol 

pįrehen ĥażret-i Süleymān’ıŋ ŧılsımıyla öyle vażǾ olunmuşdur ki üç gün andan ıraġ 

olsa yaşamazlar.” dėdi ve elin ķaldurup ħayr duǾā eyledi. Şemse Bānū, perį 

ķuvvetiyle Cihān Şāh’ı arķasına alup Süleymānvār ber-hevā Ǿazm-i rāh eylediler. İki 

gün bilā-tevaķķuf gidüp üçünci gün aħşama ķarįb ķondılar. 

 

Şeh-zāde-i felek-cāh pederi Ŧaymūs Şāh’a mülāķāt olup cānāneden nāǿil-kām ve 

ķām-revā-yı merām olmaķ ümįdiyle sūr-ı hümāyūnlar ėdüp şeb-i zifāf ol nā-mihrbān 

māh-ı perį-peykeri gerdek-ħāneden ķaçurup Gevher-nigįn’de bulmaķ içün seyyāĥ-ı 

Ǿālem olup Mecnūn miŝāl ŧaġ u śaĥrālara düşüp serserį gezdügidir 

Ol gėce anda ārām ėdüp aħşām olmaġa geldükleri menzil neredir bilmediler. Çünki 

śabāĥ oldı. Ŧāvus-ı zerrįn-per yaǾnį ħūrşįd-i enver, Ǿālemi münevver eyledi. Meger 

kim geldikleri yer Kābil’e yaķın imiş. Şeh-zāde vilāyeti göricek secde-i şükr eyledi 

ve şehr-i Kābil’e bir sāǾat miķdārı yėrde bir muǾteber çeşmesār var idi ki eŧrāfı 

devĥalar ile iĥāŧa olunup mānend-i sāyebān ol çeşmeniŋ üstüne yapraķları sāye 

śalmış idi. Şehr-i Kābil’iŋ seyrāngāhı ve āyende vü revendeleriŋ tāb-ı āfitābdan 

penāhı idi. Şeh-zāde cānāne ile ol çeşmesāra geldiler. Bir miķdār oturup eŧrāfı 

teferrüc ėderken ĥikmet-i Rabbānį meger ol gün Şāh Ŧaymūs şikāra Ǿażįmet 

eylemekle bu ķadar kevkebe vü debdebe birle şehirden ŧaşra çıķup ol çeşmesāra 

ķarįn geldikde murād eyledi ki varup ol çeşmeden śu içe. Ammā gördi ki anda bir er 

ve bir Ǿavrat otururlar. Hemān ķullarından birisine fermān eyledi ki “Yüri şol 

ādemlere ħaber vėr ki [40a] pādişāh geliyor. Bir miķdār ıraġ gitsünler.” dėdikde 

hemān ol ķul, atını sürüp şeh-zādeye ŧoġruldı. Şeh-zāde gördi ki ķarşudan alayla 

gelen pederidir. Aślā mühim eylemedi. Ammā meger ilerüye gelen ġulām, sābıķda 

maħśūś şeh-zādeniŋ bende-i ħāliślerinden olmaġıla yaķlaşup şeh-zādeyi gördügi gibi 

atından inüp ayaġına düşüp lā-yaǾķıl oldı. Cihān Şāh, yüzine śu serpüp Ǿaķlını 

getürdi ve eyitdi “Yüri pederime müjde-i ķudūm-ı saǾādet-lüzūmımı tebşįr eyle.” 

Ġulāmdır at arķasına gelüp taǾcįlen şāh ŧarafına revāne oldı. Pādişāh ġulāmıŋ bu 

gūne Ǿacele ile segirdüp gelmesinden renk olup "Āyā ne ola?" dėrken ol ķul daħı 

pādişāha yaķlaşdı211. Ammā beride Ŧaymūs Şāh’ıŋ ravża-ı derūnında nihāl-i vedād 

ĥużret bulup sįnesi sarāyında revzene-i muĥabbetler açılup ķalbine neşāŧ ĥāśıl oldı. 

 
211 yaklaşdı: yaklaşıldı, metin. 
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Ġulāmdır yetişüp dėdi ki “Şāhā! Müjdeler olsun ki ol çeşmesārda oturan ferzend-i 

saǾādetmendiŋ şeh-zāde Cihān Şāh ve yanındaki bir perį-peyker māhdır. Ŧaymūs Şāh 

“Bre! Bu ħaber-i meserret-eŝer rāst mı yoħsa bir ħāyāl midir?” dėyüp mütereddid 

oldı. Ġulām tekrāren duǾā ėdüp dėdi ki “Şāhā! Hįç mutaśavver midir ki efendimiŋ 

ĥużūr-ı hümāyūnunda yalan söylemek ķābil ola. Pādişāhlar meclisinde dürūġ kelām 

ile rişte-i tezvįre tāb vėrmek olmaz. Eger sözüm rāst olmayup ħilāfı žuhūr ėderse 

mıśrāǾ: 

  [MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾlün] 

  Öldür beni ki muǾterifim ben günāhım 

 

mefhūmunca beni ķatl eyle. Şeh-zāde ile mükāleme eyledim. ‘Pederime müjde eyle.’ 

dėyü beni efendime gönderdi.” dėyicek Ŧaymūs Şāh ol ġulāmıŋ aġzını dürr ü 

gevherle pür ėdüp ve bir ħilǾat-ı ħāś ilbās ėtdürüp vezāret pāyesinde bir manśıb-ı Ǿālį 

iĥsān eyledi ve Ǿacele ile at sürüp şeh-zādeden ŧarafa teveccüh ėdüp cān atup 

gelmede. Şeh-zāde daħı pederiniŋ geldügin göricek cān u göŋülden [40b] <şeh-

zāde> cebhesin ferş-i rāh ėderek istiķbāl ėdüp bu beytleri oķudı. Beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

"Göŋül ki sįnede sensiz ġarįb imiş cānā 

Vaŧanda Ǿāşıķa kūy-ı ĥabįb imiş cānā 

 

Ġamıŋla ġurbete śalmışdı rūzgār beni 

Şükür cemāliŋi gördüm naśįb imiş cānā" 

 

dėyerek pederiniŋ rikāb-ı kām-yābına śarılup yüzin gözin sürdi. Ŧaymūs Şāh, şeh-

zādeyi göricek ķarārı ķalmadı. Raħşından ser-nigūn olup şeh-zādeniŋ boynuna 

śarılup dėdi “Ey ferzend-i ercümendim! ǾAcabā bu benim vāķıǾam mıdır yoħsa 

ħayālim midir?” dėyüp bį-hūş oldı. Yüzine gül-āb efşān ėdüp Ǿaķlı başına gelicek 

beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 
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"Göster ruħuŋda ħāliŋi kim maŧlabım budur 

Ben bir sitāre-i sūħteyim kevkebim budur" 

 

dėyerek Cihān Şāh’ıŋ dįdārına ĥasret ile bakup gözyaşların dökdi ve şehre müjdeciler 

gidüp vālidesine ħaber gitdi. Şehre ħaber vāśıl olıcaķ her ne ķadar aǾyān u ekābir 

vüzerā vü vükelā var ise gelüp her birisi ķudreti miķdārı pįş-keşler vėrüp zemįn-būs 

eylediler ve şeh-zādeniŋ selāmet ile Ǿavdetin tebrįk ėdüp Ŧaymūs Şāh, Şemse 

Bānū’yı baġrına baśup gözlerinden öpdi ve şeh-zādeden Bānū’nuŋ aśl u nesebin 

istifsār eyledi. Şeh-zāde daħı perį sulŧānınıŋ duħteri olup ve Kābil’e gelmesine vesįle 

olduġın iǾlām ėdicek tekrāren Ŧaymūs Şāh taǾžįmen Şemse Bānū’ya nevāzişler 

eyleyüp “MaǾźūr olsun bilmezlik ile tevķįrde ķuśūr olundı ķızım.” dėdikde Bānū-yı 

Cihān [Şāh], pādişāhıŋ dest-i şerįfin [būs] ėdüp dėdi ki “Şāhā! Ben seniŋ bir ednā 

cāriyeŋim. Niçün böyle buyurup beni şermende ėdersün?” dėyü temelluķlar eyledi. 

Bu eŝnāda Kābil’den şeh-zādeniŋ vālidesi daħı gelüp yetişdi. Ŧaymūs Şāh’ıŋ yanında 

oġlunı göricek üstüne düşüp bį-hūş oldı. Bunuŋ daħı yüzine gül-āb serpüp Ǿaķlını 

başına [41a] getürdiler. İki ĥasret birbirleriyle śarılup bir zamān aġlaşdılar. Şeh-zāde 

vālidesine bu beyti įrād ėdüp oķudı. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Devlet ü iķbāl ü baħt-ı kām-rānım var imiş 

Kim seni bir daħı görmekde zamānım var imiş" 

 

dėyüp ħāmūş oldı. Vālidesi şeh-zādeye suǿāl eyledi kim “Ey ferzend-i dil-pesendim! 

Bu yanıŋda ķızım kimdir?” dėdikde hemān Ŧaymūs Şāh eyitdi “Ey hem-ser-i 

mihrbān! Geliniŋdir ve oġluŋı bunda getürmege sebeb bu olmuşdur. Perįler 

pādişāhınıŋ ķızı bir sulŧāndır.” dėyü cevāb vėrdi. Hemān şeh-zādeniŋ vālidesi daħı 

yėrinden durup Bānū’nuŋ gözlerinden öpüp “Ķızım tekrįmde ķuśūrumu maǾźūr 

buyur ki hem ferzend-i Ǿazįzimiŋ telāşı ve hem cenāb-ı şerįfiŋle olduġumuzdandır.” 

dėyüp Ǿöźürler diledi ve ol çeşmesārıŋ eŧrāfını ħalvet ėdüp üç gün ol yėrde sūr-ı 

hümāyūnlar eyleyüp şehr-i Kābil’e āyįn baġladup fuķarāya ķurbānlar ve erbāb-ı 

istiĥķāķa iĥsānlar ėdüp Şāh Ŧaymūs, şeh-zādeniŋ ser-güźeştin suǿāl eyledi. Cihān 

Şāh’dır badiye-i ġurbete düşüp mübtelā olduġı belāları taķrįr ėdüp ve Ǿināyet-i Bārį 
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yārı olup Ǿavn-i Ĥaķ ile varŧa-i helāklardan ħalāś bulup ve Şemşe Bānū içün bir sene 

istįlā-yı Ǿaşķla bāġ-ı Süleymān’da āh vāh ėdüp ser-gerdānlıġın maŧlaǾından tā 

maķŧaǾına varınca śaĥįfe-i beyāna çekdi. Ŧaymūs Şāh ve sāǿir ĥużżār-ı meclis istimāǾ 

ėtdikde engüşt-i taĥayyür ber-dehān ėdüp Ħāliķ’iŋ ķudretine ve daħı şeh-zādeniŋ bu 

vaķǾa-ı pür-Ǿibretine ħayrān oldılar ve kemāl-i sürūrdan Şāh Ŧaymūs ve vālidesi bu 

ķıŧǾa[yı] oķurlardı. ĶıŧǾa: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

"Bi-ĥamdi'llāh cemāl-i bā-kemāliŋ 

SaǾādetle yine tekrār gördük 

 

Baķınca ruħlarıŋ āyįnesine 

Śafā kesb eyledik dįdār gördük" 

 

Dördünci gün Ŧaymūs Şāh, dellāl nidā ėtdürdi ki şehr-i Ķābil’de olan ħalķ [41b] 

cümle kendüler tezyįn eylesünler. Vüzerā ve sāǿir erbāb-ı dįvān mükemmel olmaķ 

üzere alaylar müretteb eyleyüp şeh-zādeyi istiķbāl eyleyeler ve ol çeşmesārdan tā 

sarāya varınca Cihān Şāh’ıŋ atı ayaġı altına dįbā vü ser-ā-serler döşenüp ve Şemse 

Bānū içün mücevher bir ķoçı yanaşup Bānū ile şeh-zādeniŋ vālidesi ber-ā-ber süvār 

oldı. [Metnin burasında boşluk var.] Şeh-zāde ile Ŧaymūs Şāh daħı hem-Ǿinān ve 

hem-rikāb olup bu ķadar vüzerā öŋlerince yürüyüp eŧrāf eŧrāf ŧabl-ı beşāretler 

çalunup Ǿālem velvele ile pür-śadā oldı. [42a] Ŧaymūs Şāh, her adım atduķca 

eŧrāfına sįm ü zer niŝār ėderdi. Bir mertebe şevket ile şehr-i Kābil’e dāħil oldılar ki 

felek, bu Ǿunvānı bir pādişāhda daħı görmeyüp ĥasedinden başı dönmege başladı. 

Tamām bu Ǿažamet ü ĥaşmet ile sarāya dāħil oldılar. Şeh-zāde içün müteǾayyin 

köşkler taǾyįn olunup Bānū ile bir yėrde ķarār eylediler. Sürūr kemālinde bu üslūb 

üzere şeh-zāde, maķarr-ı salŧanatında źevķ u śafā ve dil-ārāmı Şemse Bānū ile 

śoĥbet-i rūĥānį ėtmege meşġūl olup bu ķıŧǾanıŋ mażmūnunuŋ icrāsında cerįlik ėdüp 

ol gül-ruħuŋ gülzār-ı ĥüsninden faķaŧ beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

Ǿİźāruŋ gül gül olmuş būse[den] dil dāġ-dāġıŋdır 
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Ĥased ol bāġbān-ı Ǿışķa kim gül-çįn-i bāġıŋdır 

 

mażmūnunca būse-çįn olmaġıla şeb [ü] rūz kām alurdı. ĶıŧǾa: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

  Dile zülfüŋ gibi bir žıll-ı ĥimāyet düşmez  

  Herkese sāye-i şeh-perr-i saǾādet düşmez 

 

  Cānı cānān ile yek-reng ėdegör vuślatda 

  Her zamān bir yėre tenhā iki ĥasret düşmez 

 

Bu minvāl üzere birķaç zamān mürūr eyledi. Bir gün Ŧaymūs Şāh, şeh-zādeyi daǾvet 

ėdüp dėdi ki “Ey gülbün-i ĥadįķa-i vücūd-ı nizārum, Ǿālemde varum, nūr-ı çeşmim! 

Elĥamdüli’llāhi teǾālā eyyam müsāǾid, bāzu-yı devletiŋ ķuvvetde, źevķ ü şevķiŋ 

kemālde benim žannım budur ki aślā bir vech ile bir ħuśūśda ķuśūruŋ yoķ. Bundan 

śoŋra niçün ol kān-ı mihr-i vefādan gevher-i maķśūd almazsın. Güzellikde yine ke-

źālik sen māh o āfitāb, gel seni ol nāzenįn ile hem-zād ėdelim. Bu Ǿālemde bārį bir 

ħoşca nāǿil-i merām ol. Ben daħı āħir Ǿömrümde mesrūr olayım.” dėyüp şeh-zāde ile 

cānāneniŋ izdivācın murād ėdince Cihān Şāh daħı duǾā ėdüp dėdi ki “Şāhā! Benim 

daħı murādım bu idi ki bu ħuśūś ħużūr-ı hümāyūnuŋda śūret bula. Anıŋ içün bu 

ķadar eyyām teǿħįr eyledim. Fermān seniŋdir.” dėyüp ħāmūş oldı. Hemān ol sāǾat 

Ŧaymūs Şāh, fermān eyleyüp zįr-i ĥükūmetinde [42b] her ne ķadar üstād neccārlar 

ve mühendis miǾmārlar var ise birķaç gün içinde cemǾ ėdüp şeh-zāde içün bir sarāy-ı 

Ǿālį binā ėtdürdi ki Ŧāķ-ı Kisrā'dan nişān vėrür. Ķubbe-i nil-gūn-i felek gibi 

muķarnas şeddādį śuffeler bir mertebe müzeyyen sarāy binā ėtdürdi ki mā-lāǾaynu 

reǿet212 aŋa göre cümle döşemeleri zer-beft ü dįbā ki gözler ķamaşur. Sarāy tamām 

olduķdan śoŋra şeh-zāde temāşā içün sarāya vardı ve ħufyeten sarāyıŋ altında bir 

dehlįz ıśmarlayup ve dehlįziŋ içinde mücevvef bir ruħām direk bünyād ėtdürdi ve 

aślā kimseniŋ ħaberi yoġ iken Şemse Bānū’nuŋ pįrāhenini içine ķoyup üzerine 

mermerden bir ķapaķ ķapayup kenārlarına ķurşun aķıdup muĥkem lehimletdi. 

 
212 Hiçbir gözün görmediği şey. 
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Tamām ol sarāy-ı behişt-esās, itmāma yėtdükden śoŋra eŧrāfda olan pādişāhları sūr-ı 

hümāyūna daǾvet içün muĥabbet-nāmeler perākende ėdüp Ħorāsān pādişāhı ve 

Maġrib pādişāhı ve Hindūstān pādişāhı ve Sįstān pādişāhı tamām bunuŋ aķrānı on 

yėdi pādişāhdır daǾvete icābet ėdüp cümlesi gelüp pį[ş]-keşlerin çeküp ķırķ gün 

mütevālįyen dügün eylediler. Tamām ķırķ gün dügün encām bulup şeb-i zifāf 

olduķda Şemse Bānū’yı ārāyiş ėdüp endām-ı laŧįfini envāǾ cevāhir ile müzeyyen 

ėdüp āfitābvār bir ŧarafdan cemāliniŋ żiyāsı bir ŧarafdan cevāhirleriŋ şaǾşaǾsı nāžırı 

ħįre-çeşm ėderdi. Perį iken melek ķıyāfeti baġladı. Meşşāŧalardır gelüp ķāǾide-i 

Ǿarūsį üzere ĥilye-i cemal-i bā-kemālin kilk-i Mānį-firįb ile ziynet ėderken Bānū’nuŋ 

burnuna rāyiĥa-i pįrāhen geldi. Perįdir anlara bir şey olmaz diķķat ile baķup gördi ki 

pįrāheni ol mücevvef direk içindedir. Ammā meşşāŧalar vech-i pākini yazınca śabr 

ėdüp tamām tenhā ķaldıķda cism-i laŧįfdir elin uzadup pįrāheni alup arķasına giydi. 

Aślā mühim eylemeyüp tecāhülden geldi. Tamām vaķt [43a] Ǿuşşāķdan bir iki sāǾat 

mürūr ėdince ŧaşrada şāhlar ile şenlikler ėdüp baǾdehu şeh-zādeyi zifāfa ķomaķ içün 

bu ķadar Ǿanķā pādişāhlar ve vüzerālar iki ķol olup ŧaraf-ı yemįnde selāŧįn-i felek-

iķtidār ve cānib-i yesārda vüzerā-yı Ǿadālet-şiǾārlar peydā şeh-zādeniŋ öŋüne düşüp 

şemǾ-i kāfūrįler fürūzān bir mertebe tekrįm ile gerdege getürdiler ki felek nažįrin 

görmemiş. [Metnin burasında boşluk var.] Tamām ĥarem-i sarāya vāśıl olduķda iki 

ŧarafdan istiķbāl ėdüp şeh-zādeniŋ başına ŧabaķ ŧabaķ cevāhir niŝār eylediler ve 

taǾžįm ile selāmlayup Cihān Şāh’ı cānāneniŋ [43b] ħalvet-ħānesine ķoyup kendüleri 

ŧaşra gitdiler. Şeh-zāde içerü girüp cānāneye nažar ėdince beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Nice medh ėtsün o şūħı dil-i ħoş-dem ne dėsün  

Miŝli yoķ beŋzedecek ĥüsni müsellem ne dėsün213 

 

mefhūmunca bir ĥüsn müşāhede eyledi ki biŋ cān ile dįvānesi olup bu beytleri oķudı. 

Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Ǿİşve nuķl-i bezm-i germ-ā-germ-i peymānıŋ seniŋ 

Ġamze ser-mest-i nigāh-i çeşm-i fettānıŋ seniŋ 

 
213 Vecdî, age, 121. 



170 

 

 

Āfitābıŋ merdümi çeşm-i mehiŋ ebrūsıdır 

Gūşe-i dāmān ile gūy-ı girįbānıŋ seniŋ" 

 

Bir zamān rūy-ı dil-ārāsına nigāh ėdüp meşşāŧalarıŋ vėrdügi tezyįni görüp bu beyti 

įrād eyledi. Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

Bir iki beŋ ķosa meşşāŧa ŧaraf-ı bįnįye 

O māh-rū güzeliŋ ĥüsni bir iken yüz olur 

 

manŧūķunca zįynet ü ārāyiş ile ĥüsni ķat ķat teraķķį bulmuş. Tamām yanına varup 

niķābın vech-i pākinden refǾ ėdince cānānıŋ gözi Cihān Şāh’ıŋ gözine rāst gelüp 

beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

Nice ĥayretde ķomaz ādemi ol gözler kim 

Sürmesiz ola siyeh meysiz ola mestāne214 

  

mażmūnunca şeh-zādeyi bir zamān ĥayret aldı. Ebrūsuna nažar ėdüp gördi ki gūyā 

şehr-i ĥüsne māh-ı nev ŧulūǾ ėdüp ġurre-i ġarrāya mümāŝil olmış. Yāħod bir 

kemāndır ki mukavves-şekl olup her baķduķca nāvek-i müjgānından sįne-i Ǿuşşāķa 

tįr-i cān-şikār atar. Şeh-zāde ebrū-yı cānānı medh ėdüp bu beyti źevķ ü şevk ile 

oķudı. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

"Ebrūnı rūyuŋ üzre ķomış ŚāniǾ-i ezel 

Zįrā dutarlar āteşe saħt olsa bir kemān" 

 

 
214 Azmizâde Haletî, Divan, haz. Bayram A. Kaya (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017), 512. 
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böyle dėyüp ol āfet-i devrān aşūb-ı zamān yār-ı mihrbānı Şemse Bānū’ya ifrāŧ-ı 

meveddetini beyān içün ķarşusında bendeler gibi el baġlayup Ǿāşıķāne sūz [u] güdāz 

ile bu beytleri miŝāl-i bülbül-i pür-ġulġul olaraķ oķudı. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

"Telħ ėtdi Ǿayşımız lebiŋi nūş-ħand ėden 

Ėtmiş seni ŧabįb beni derdmend ėden 

 

Āteş bıraķdı micmere-i ķalb-i Ǿāşıķa 

Ruħsārıŋ üzere dāne-i ħāliŋ sipend ėden 

 

[44a] ve çehre-i zįbāsında sürūr u śafā nişānesin görüp eyitdi “Ey ħūrşįd-i sipihr-i 

saǾādetim Şemse! Cihān Şāh saŋa biŋ cānla ķurbān olsun. Elĥamdülil’lāh mihr-i 

ruħuŋda nūr-ı neşāŧ raħşende ve māh-ı cebįniŋde fürūġ-ı inbisāŧ tābende sende ġāyet 

źevķ ü śafā mülāĥaža eyledim. Beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

"Śafā-yı ħāŧırım oldur seni śafāda görem 

Hemįşe düşmen-i bed-ħˇāhıŋı cefāda görem" 

 

Bu beyti oķuyıcaķ ol Ǿayyār-ı şehr-āşūb biŋ nāz ile cevāb vėrdi ki “Ey şeh-zāde-i 

civān-baħt! Seniŋ žıll-i žalįl-i Ǿināyetiŋde her murādıma dest-res buldum ve her ne ki 

ārzū-yı dil ü cānım idi nāǿil oldum. Niçün güller gibi gülüp açılup mesrūr olmayam? 

Ħuśūśā seniŋ gibi bir pādişāh-zāde ile hem-ser oluyorum. Bende sürūr nümāyān olsa 

Ǿaceb midir? Lākin dergāh-ı felek medār ve Ǿatabe-i sipihr-iķtidārıŋda beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

Eger müstelzim-i iĥsān ise feryād ķābildir 

Kerem mebzūl olursa Ǿarż-ı istiǾdā[d] ķābildir215 

 

 
215 Vecdî, age, 77. 
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mažmūnunca faķįrāne bir ricām var. Eger müsāǾade-i hümāyūnuŋ olur ise mā-fį’ż-

żamįrim olan fikr-i nihādımı ħāk-pāy-ı şerįfe iǾlām ėdeyim.” dėyüp ādāb ile zemįn-

būs eyledi. Meger mekkāreniŋ murādı beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Berķ-i ħırmen-sūz-ı dil cānım mı cānānım mıdır 

Üfleyenler āteşim āhım mı dāmān mıdır 

 

medlūlünce şeh-zādeniŋ ħān-mān-ı derūnın āteşlere yaķmaķ imiş. Şeh-zāde bį-çāre 

sāde-dil cānāneden kendüye bu iķbāli görünce beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

Ķaśdıŋ egerçi cān [u] diliŋ birisinedir 

İkisi de fedā yoluŋa birisi nedir216 

 

mažmūnunca eyitdi “Ey ŧabįb-i cānım, efendim, sulŧānım! Āyā bu bendeden 

tevaķķuǾ olınacaķ ne māddedir? Eger cān ise de fedā olsun. Buyur görelim.” dėdikde 

Şemse Bānū eyitdi “Ey şeh-zāde-i Ǿālį-şānım! İşte seniŋle zifāf ėtmek muķarrer oldı 

ve bu şeb muvāśalat, muĥaķķaķ bundan śoŋra mufāraķat muĥāl. Böyle iken lāyıķ mı 

ben şikeste-żamįr olam? Daħı inśāf olmadı mı? Pįrāhenimi tā-be-key nihān [44b] 

ėdersin? İĥsān eyle arķama giyem. Benim ħod maǾlūmum olmuşdur ki pįrāhen 

ķandadır? Biz perįleriz. Bize bir şey ĥāǿil olmaz. Ben şimdi seng-i ħāreden yanıŋda 

ednā mı oldum? Lākin ben pįrāheni aldım. İşte ĥālā arķamdadır. Eger cān [u] 

göŋülden baŋa Ǿāşıķ ve lāf-ı Ǿaşķda śubĥ gibi śādıķ iseŋ sįneŋi çāk ve dįdeŋi nemnāk 

ėdüp ħˇāb-ı rāĥatı kendüŋe ĥarām ve cüst ü cūyumda mānend-i nesįm bį-ārām olup 

eger beni sever ve ister iseŋ ķalǾa-i Gevher-nigįn’e gelüp beni pederim Şeh-bāl 

Şāh’dan Allāh buyruġı ile ŧaleb ėdüp alasın. Artıķ seniŋle śoĥbetimiz tamām ve 

muķārenetimiz encām buldı. MısrāǾ: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  Gülşen-i bāġ-ı İrem'den baŋa yegdir vaŧanım 

 
216 Mustafa Erdoğan, "Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli 

Metin-Dizin)", (Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008), 585. 
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medlūlünce ĥālā Ǿazįmet-i vaŧan-ı aślį eyledim. Śoŋra pederime daħı cevāb vėrmek 

düşvār olur. Seni Ħudā’ya ıśmārladım.” dėyüp mānend-i ħayāl Cihān Şāh’ın 

dįdesinden ġāǿib oldı. Bį-çāre şeh-zāde feryād u fiġān ėderek bu beyti oķudı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Gel ey āhū-yı vaĥşį Ǿāşıķ-ı nā-şāddan ķaçma 

Şehįd-i nāvek-i ġamzeŋ olan śayyāddan ķaçma" 

 

dėyüp derūn-ı dilden bir medd-i āh çeküp yüziniŋ üstüne yıķıldı. Ŧaşrada olan 

ħüddām şeh-zādeniŋ pür-derd āh-ı serdinden āgāh olup içerü girdiler. Gördiler ki 

mıśrāǾ: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

  Yıķılmış kendü bir yerde yatur destār bir yerde 

 

medlūlünce şeh-zāde, āġeşte-i ħāk-i firķat olup bayılmış yatur; Şemse Bānū yoķ. 

Ŧaşraya segirdüşüp Ŧaymūs Şāh’ı bu aĥvāl-i cān-kāhdan āgāh eylediler. Ŧaymūs 

Şāh’iŋ Ǿaķlı başından gidüp vālidesiyle girįbānların çāk ėdüp geldiler. Gördiler ki 

beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün] 

ǾĀlemden olup fāriġ nāz uyħusına varmış 

Ādem mi görür şimdi ol gözleri mestānem 

 

mefhūmunca dünyādan ħaberi yoķ bį-hūş olmuş. Anlar daħı feryād ėderek şeh-zāde 

üstine düşdiler ve yüzine gül-āb śaçup Ǿaķlın başına getürdiler. Gözin açup “Ķanı 

benim şemǾ-i bezm-i devletim [45a] Şemse nice oldu?” dėyü girįbānın çāk ėdüp 

feryāda başladı. Ŧaymūs Şāh, şaşup dėdi ki “Ey nūr-ı dįde! Seniŋle maǾan ħalvet-

ħānede ķapanup ķaldı. Ŧaşrada anıŋ eŝeri nümāyān olmadı. Mā-beyniŋizde ne aĥvāl 

vāķǾi oldı. Ĥāl-i zārūŋdan baŋa keşf-i esrār eyle.” dėdikde şeh-zāde daħı pįrāhen 
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aĥvālin ve cānāne kendüyi Gevher-nigįn nām ķalǾa ŧalebinde cān u ser-fedā ėtmesi 

istidǾāsında olan ķįl ü ķālin beyān eyleyüp āh u nāle ėderek bu ķıŧǾa(y)ı oķudı. ĶıŧǾa: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Niçün ey çarħ-ı žālim yāri yārinden cüdā ķılmaķ 

Murād ehlin esįr-i dām u bį-dād-ı belā ķılmaķ 

 

Çū lāzımdır cüdā ķılmaķ saŋa her yārı yārinden 

Geçüp zaĥmet ne lāzım bir biriyle āşinā ķılmaķ" 

 

dėyüp aġlamaġa başladı. Bį-çāre Ŧaymūs Şāh, bu ķasāvet ile dįvāne olup eŧrāf [u] 

eknāfa nāmeler perākende eyledi ki ķalǾa-i Gevher-nigįn'den her kim bir ħaber ve 

ķande olduġundan bir eŝer bulup müjde getürür ise aġırınca cevāhir vėreyim.” dėyüp 

vaǾdler eyledi. Şeh-zāde bu ümįd ile bir miķdār tesliyet bulup rūz [u] şeb firāķ-ı 

cānānla bülbül-i şūrįde miŝāl bu ebyātı ĥasb-i ĥāl ėdinüp oķurdı. Beyt: 

[FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Ĥadden aşdı muĥabbetiŋ şimdi 

Cānıma geçdi miĥnetiŋ şimdi 

Beni yandırdı firķatiŋ şimdi 

Meded ey nāzenįn firāķıŋdan 

Sūziş-i nār-ı iştiyāķıŋdan 

 

Ne belādır muĥabbet insāna 

Yanmasun kimse nār-ı hicrāna 

Geçdi sūz-ı muĥabbetiŋ cāna 

Meded ey nāzenįn firāķıŋdan 

Sūziş-ı nār-ı iştiyāķıŋdan 
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Ne göŋül ġayrı yāre māǿildir 

Ne ġamıŋdan ferāġa ķāǿildir 

ǾĀşıķa ayrılıķ ne müşkildir 

Meded ey nāzenįn firāķıŋdan 

Sūziş nāz-ı iştiyāķıŋdan 

 

Çünki bu aĥvāl böyle oldı. Ŧaymūs Şāh’a müsāferete gelen pādişāhlar maġmūm u 

maĥzūn vilāyetlerine gitdiler. Ammā meger Hindūstān şāhı āteş-perest-i melǾūn olup 

adına Keyfāl Şāh dėrlerdi. Ŧaymūs Şāh, ĥażret-i İbrāhįm Ǿa.m şerįǾatı üzere olmaġıla 

[45b] muķaddemā mā-beynlerinde ceng vāķiǾ olup Keyfāl Şāh’ın pederini Ŧaymūs 

Şāh ķatl ėdüp Keyfāl śabį olmaġıla merĥamet ėdüp babasınıŋ taħtını vėrüp ve 

seneden seneye ħarāca kesmiş idi. Keyfāl-i bed-fiǾāl ġāyet cebbār kāfir-i ġaddār 

ķopup çoķ diyāra ĥükm ėderdi ve zįr-i ĥükūmetinde gürbüz ve ceng-cūy pehlivānları 

ve Ǿaskeri çoġ idi. Dāǿimā derūnunda Şāh Ŧaymūs’a Ǿadāvet dutup ižhārı içün 

mutaaraśśıd-ı fırśat idi ve müsāferete geldikde mükemmel Ǿasker ü pehlivānlar ile 

gelüp Kābil’iŋ ser-ĥaddinde bıraķmış idi. "Çünki bu ahvāl böyle oldı; hemān 

fırśaddır." dėyüp Ǿaskerine ħaber gönderdi ve Ŧaymūs Şāh’ıŋ memleketini ġāret 

ėtmege başladı. Ŧaymūs Şāh ise ġāfil oġlunuŋ ġamı bir ŧarafdan ser-āsįme olup 

ĥarekete mecāli yoġ idi. Bu aĥvāli daħı Şāh Ŧaymūs’a iǾlām eylediler. Dibelek ser-

gerdānlıķ el vėrüp Ǿaskeriniŋ ekŝeri daħı Gevher-nigįn tefaħħuśına revāne olmaġın 

hemān Ħorāsān ve Sįstān şāhlarına feryād-nāmeler gönderdi ve Keyfāl’ıŋ ħurūcın 

bildürüp imdād ŧaleb eyledi ve birķaç gün içre eŧrāf-ı Kābil’de olan ķrallardan nefįr-i 

Ǿām ėdüp yüz biŋ Ǿasker ve pehlivān-ı pāy-taħtı olan ǾAynzer ve sol ķol pehlivānı 

[Toħmiyāl ?] oġlı Ġaża[n]fer ve Ķayŧafon ve Kūhberz, bunlarıŋ mānendi yüz otuz 

müteǾaddid dil-āver ile bir eşref sāǾatde küffār-ı bį-dįn-i āteş-perest laǾįnler üzerine 

naśrün min-Allāhi ve fetĥün ķarįb217 zemzemesiyle livā-i žafer-güsterin inne cündenā 

lehümü’l-ġālibūn218 nesįmiyle açup uķtülü’l-müşrikįne ĥaysü vecedtüm219 fermānına 

ittibāǾen Ǿazįmet eylediler ve Cihān Şāh’ı daǾvet ėdüp dėdi ki “Ey nūr-ı dįde! İşte 

 
217 Kur’an, Saff (61)/13: “… Allah’tan yardım ve yakın bir fetih…” 
218 Kur’an, Sâffât (37)/173: “Şüphesiz ordularımız galip gelecektir.” 
219 Kur’an, Tevbe (9)/5: “… Allah’a ortak koşanları bulduğunuz yerde öldürün…” 
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aĥvāl böyle oldı. ŦāliǾ-i nā-sāz-kārıŋ teǿŝįri başımıza dürli dürli Ǿuķūbetler getürdi. 

Seniŋ aĥvāliŋ bir ŧarafdan düşmeniŋ žuhūrı bir ŧarafdan beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

  Baħtım sevādı eyledi iķbālimi füzūn 

[46a]  Ħāl-i bütān mı seng-i siyāh-ı Ĥarem miyem 

 

mefhūmunca ŧāliǾ-i siyāh tebāh-kārlıķ ėdüp felek ĥālā maķśūdumuzuŋ Ǿaksine devr 

eyleyüp ĥāl düşvār oldı ve elbette pādişāhlar üzerine ĥıfž-ı bilād ėdüp nāśır-ı Ǿibād 

olmaķ lāzımdır. Zįrā ki küllüküm rāǾin ve küllüküm mesǿūlin Ǿan-raǾįyyetihi220 

ĥadįŝ-i şerįfiniŋ mażmūnı üzere rūz-ı cezāda bizden suǿāl olunur ve bu ķadar bį-

günāh reǾāyā vü fuķarā, kāfirler ayaġı altında pāy-i māl olmak lāyıķ-ı dįn olmayup 

eger bu bābda ihmāl olunur ise ĥużūr-ı Ĥāķ’da cevāb vėrmek müşkil olup muǾāteb 

olmaķ emr-i muķarrerdir. Sen saǾādetle benim taħtımda ķāǿim-maķām ol. Ben varup 

düşmeni ķarşulayup ceng ėdeyim. Tevfįķ-i Bārį her kime yārį olur ise devlet ŧopını ol 

ķapar.” dėyüp şeh-zādeye bir ħilǾat-ı sulŧānį giydirüp kendüsi düşmen ŧarafına revāne 

oldı. Şeh-zāde bį-çāre ise beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Gitdi cānım āh kim cānāndan ayrıldım meded 

Derde düşdim dostlar dermāndan ayrıldım meded 

 

Ben nice bülbül gibi feryād u efġān ėtmeyem 

Bir güneş yüzlü meh-i tābāndan ayrıldım meded" 

 

bu beytleri oķuyup derd-i firāķ-ı cānān ile mecnūn u āvāre olup ne memleket ĥāceti 

ne pādişāhlıķ… Rūz [u] şeb eŧrāfa giden ādemlerden ħaber-i meserret-eŝere 

müteraķķib olup beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

"Yaķdıŋ firāķıŋ āteşine ey perį beni 

 
220 "Hepiniz çobansınız ve hepiniz güttüğünüz sürüden sorumlusunuz." bk. Yılmaz, age, 387. 
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Āha ĥavāle eylemege ķorķaram seni 

 

Yazuķ degil mi muntažır-ı vaśl iken ola 

Bir Ǿāşıķıŋ ki āteş-i ĥasret nişįmeni" 

 

dėyerek dįdelerinden yaş yerine ķan revān olurdı. Eŧrāfa ħaber içün pūyān olan 

revendeler gelüp aślā ne Gevher-nigįn’den eŝer ve Gevher-nigįn nāmını gūş ėtmiş 

ādemden ħaber almadılar. Lākin şeh-zād[e]niŋ aĥvāl-i tebāhını ve sūziş-i Ǿaşķ ile āh 

[u] vāhını görüp bulamadıķ dėmege acıyup kendülerin iħfāya çeküp kimisi de 

Ŧaymūs Şāh cānibine giderlerdi. Şeh-zādeniŋ ise gitdikce hevā-yı Ǿaşķ ile [46b] 

cünūnı teraķķį bulup dįvāneler gibi kendü kendüsiyle mükāleme eyleyüp bād-ı 

śabāya ħiŧāb ėderek śavb-ı cānāna bu mażmūnla peyġāmlar irsāl ėderdi. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Bir ħaber vėr ey śabā serv-i revānım ķandadır  

Cānımıŋ ārāmı yoķ ārām-ı cānım ķandadır 

 

Neylediŋ netdiŋ felek ħūrşįd-i Ǿālem-tābımı 

Ol ruħı ferħunde-fāl-i mihrbānım ķandadır" 

 

Şeh-zāde baķup gördi ki aślā bir cāndan ħaber žuhūr eylemez ve bir kimesne 

cānāneden ve ne mekānından eŝer buldum dėyü söz söyler. Kendü kendüye dėdi ki 

“Böyle oturmaķ ile iş bitmez. Hemān ŧaleb-i cānāndan kendim maĥmil ticāret 

yürüdeyim; yā budur ki vāśıl olurum yāħod yolunda cān u bāş terkin ķılurum.” dėyüp 

bunı oķudı. Beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün] 

"Şimden gerü yā hū seni ey śabr u taĥammül 

Germiyyet-i hengāme-i firķat yeŋilendi" 
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Artıķ taĥammüle mecāl ķalmadı. Hemān vezįriniŋ birini daǾvet ėdüp eyitdi “Şehr-i 

Kābil’i saŋa sipāriş eyledim. Bir ħoşca gör gözet. Baśįret üzere ĥareket eyle. Pederim 

anda düşmen ile cengde. Ben bunda źevķ u āhengde olmāķ bir vech ile lāyıķ 

degildir.” dėdi ve yanına üç dört biŋ Ǿasker alup Şāh Ŧaymūs’uŋ ikinci vezįri Ĥaccāc 

ve Źevi'l-iǾCāf vezįri daħı ber-ā-ber alup pederi ŧarafına bu beyti oķuyaraķ gitdi. 

Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Baħtım olmışdı müsāǾid neyleyem ammā yine 

Nā-murād oldum ser ü sāmāna ėtdim el-vedāǾ" 

 

Bu üslūb üzere dört beş gün Ǿaskere doġrı gitdi. Tamām Ǿaskere ķarįb gelicek şeh-

zāde mülāĥaža ėdüp dėdi ki “Ben bu Ǿasker ile ķande giderim. Hemān śanǾat budur 

ki bu gėce ālāt-ı bezmi müretteb ėdüp vezįrleri ŧoluya dutup mest ėdeyim. Tamām 

ortalıķ tenhā ķaldıķda başım alup cānāneyi aramaġa mübāşeret ėdeyim." Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

Bāzū-yı baħt ger pür ėderse kemānımı 

İster verā-yı Ķāf’a ķosunlar nişānımı 

 

mefhūmunca eger verā-yı Ķāf'da daħı olursa himmet-i Ǿaşķ ile revāne olurum.” dėdi. 

[47a] Bu fikr ile aħşam olıcaķ bezm-i şāhānı ķurup Ǿişrete başladılar. Vezįrlere 

peymāneyi bir bir ardınca sürdürüp tamām mest-i ħarāb ve ālūde-i şarāb ėdüp yıķılup 

yatdılar. Sāǿir eŧrāfda olan ħuddāmlar şeh-zāde[ye] işāret ėdüp daġıldılar. Hemān 

gėceniŋ bir baħşı mürūr ėdince eline devāt u ķalem alup bu mażmūnla pederine bir 

firāķ-nāme taĥrįr eyledi ki “Ey sebeb-i vücūd-ı nizārım, peder-i Ǿālį-miķdārım! 

Rikāb-ı kām-yābıŋa yüzüm sürdügümden śoŋra maǾrūż-ı ferzend-i nā-çār ve bende-i 

bį-śabr u ķarār budur ki hücūm-ı ceyş-i Ǿaşķ ġāret-kerde-i kişver-i dil olup bir vech 

ile śabra mecāl ve bir yėrde ārām eylemek emr-i muĥāl olmaġın beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Hevā-yı Ǿaşķa uyup kūy-ı yār[a] dek gideriz 
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Nesįm-i śubĥa refįķiz bahāra dek gideriz221 

 

mażmūnunca başım fitrāke bend ėdüp cānānı ŧaleb içün rehi Ǿaşķa düşüp gitdim. 

Zinhār ve zinhār benim ŧalebimde olmayasız. Mādām ki dāmen-i maķśūdı ele 

getürmeyem rücūǾumdan ümįdvār olmayasız. Hemān āħiret ĥaķķını ĥelāl ėdüp śavb-

ı ferzend-i derdmendi duǾā-yı ħayr-ı icābet-ķarįnden ferāmūş buyurmamaŋız iltimās 

olunur. Fermān pādişāhımıŋdır. Zįrā benim aĥvālim lisānla taķrįr ve ħāme ile taĥrįr 

olunmaz. Beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Göŋül düşüp ħam-ı gįsū-yı yāra ķalmışdır 

Netįce ħāŧırım ol yādigāra ķalmışdır 

 

ǾAcebdir ol büte cān vėrmek isterem Sırrį 

Benim işim hele Perverdgār'a ķalmışdır222 

  

mefhūmunca ancaķ aĥvāl-i pür-melālim Ǿallāmü’l-ġuyūb olan Mevlā'ya maǾlūmdur. 

Eger az u çoķ yā ferāġata yā śabr u istiŧāǾata ŧāķatım olsa bu ķadar tāc u taħt u 

şevketi terk ėdüp diyār-ı ġurbetde rezālet ile şiddet ü miĥneti irtikāb eylemezdim. 

Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

Her dem ħayāl-i Ǿārıżı çeşm-i terimdedir 

Ķayd-i hevā-yı zülf-i siyāhı serimdedir 

 

Ġayrıŋ metāǾ-ı vaślı dile eylemez ħuŧūr 

ǾAķlım benim o şūħ-ı melek-peykerimdedir" 

 

 
221 Nâilî, Divan, haz. Haluk İpekten (Ankara: MEB, 1970), 406. 
222 Şevkiye Kazan, "Üsküdarlı Sırrî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Divan'ı ve Şerhu Medhi'n-nebî" 

(Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003), 275-76. 



180 

 

dėyüp nāme(y)i ħatm eyledi ve Ĥaccāc vezįriŋ başı ucına bıraķdı ve ħazįnesinden bir 

miķdār laǾl-i āb-dār ve sāǿir cevāhir-i tābdār ve biŋ dāne altun yanına aldı ve endām-ı 

laŧįfini ālāt-ı [47b] rezm ile ārāyįde ķılup bir raħş-ı śabā-sürǾate süvār oldı ve bu 

beyti gūyende olaraķ gėce içinde Ǿaskerinden çıķup gitdi. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Cāy ėdinsem ėtmek istibǾād-ı deyr-i mihneti 

ǾĀşıķım bir kāfir-i ĥüsne Muĥammed ümmeti 

 

Gėceler Ǿazm ėtdügüm ol māha sāyem ħavfıdır 

Bir ŧarįķ ile ķabūl ėtmez muĥabbet şirketi" 

 

Gėce ile yol iz bilmez tevekkülį bir ŧarafa müteveccih olup şeh-zāde, nūr-ı Ǿaşķı 

bedraķa-i ŧarįķ ėdüp āh ėde. Yalŋız ne bir yār var ne ġam-ħar. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

Cihān-ı vaĥdetiŋ bir ĥāle ķoymuş Ǿunśūr-ı çārı  

Gül āteş bülbül āteş nev-behār āteş ħazān āteş223 

 

mefhūmunca şeh-zāde sūz-ı diliniŋ keŝret-i ĥarāretinden hemān bir yanar āteş olup 

yanınca bir nedįmi de yoġ idi ki derd-i derūnundan bir miķdār keşf ėdüp tesellį bula. 

Ammā yine ġayret-i Ǿaşķ ile beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Ŧālibim maŧlūbum el vėrse zehį baħt-ı bülend 

Ĥāśıl olmazsa murādım saǾyım eylerler pesend 

 

mażmūnunı der-kār ėdüp himmet ile aślā yalŋızlıķdan tevehhüm eylemeyüp bu beyti 

oķudı. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

 
223 Nâilî, age, 506. 
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"Yāra Ǿazm ėtdüm vücūdum ħāk-i dergāh ėtmege 

İstemem sāyem bile bu yolda hem-rāh ėtmege" 

 

Çünki śabāĥ oldı. Vezįrler ħˇābdan bį-dār olup baķdılar ki şeh-zāde ġāǿib olmuş. 

Vāfir arayup nām [u] nişānın bul[a]madılar. Ammā Ĥaccāc Vezįr, şeh-zāde nāmesini 

buldı. Mefhūmı maǾlūm olıcaķ Ǿaskeri ķaldurup Taymūs Şāh ŧarafına revāne oldı ve 

gelüp şāhuŋ ordusına mülāķį olup Ŧaymūs Şāh’a buluşdı. Şeh-zādeniŋ nāmesin 

vėrdi. Ŧaymūs Şāh nāmeyi müŧālaǾa ėdicek girįbānın çāk ėdüp aġlamaġa başladı. 

Hemān Ĥaccāc Vezįr duǾā ėdüp dėdi ki: “Biŋ kerre aġlasaŋ fāǿide ėtmez. Ħuśūśā 

düşmen muķābilinde böyle mātem bāǾiŝ-i şemātet-i aǾdā olur. Aġlamanıŋ vaķti 

degüldir. Ĥālā düşmeniŋ tedārikin görmek gerekdir. Ben reml ėtdim. İnşā'allāh yine 

şāh-zāde śaġ u sālim cihānıŋ ins ü cinn ü Ǿifrįtine ĥükm ėdüp pādişāhıma bir maĥalde 

gelüp yetişür ki bāǾiŝ-i ĥayātıŋız olup niçe fāǿidelerin müşāhede ėdüp bu rūzgārda 

[48a] çoķ źevķler sürersiz ve şeh-zāde daħı maŧlūbuna vāśıl olur.” dėyince bir 

miķdār Ŧaymūs Şāh bu beşāret ile teskįn bulup vālidesine daħı tesliyet-nāme yazup 

gönderdi. Çünki düşmen ile ceng muķarrer oldı; āteş-perestler ġāyet keŝretde 

olmaġın deryā gibi cūş ėdüp şerāre-i nāǿire-i fesādları zebāne çeķüp alaylar 

baġladılar. Birinden Ŧaymūs Şāh’ıŋ Ǿaskeri daħı egerçi ki anlara göre deryādan ķatre 

idi. Lākin ķuvvet-i İslām ile aślā ħavf eylemeyüp Yezdān-ı pākıŋ vaĥdāniyyetine 

śıġınup merdāne cünbişler ėderek inne Allāhe yuĥibbü’l-leźįne yüķātilūne fį sebįlihi 

śaffen keennehüm bünyānün merśūś224 nažm-ı şerįfi muķtażāsınca śaflar baġlayup 

beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

Şemşįr gibi rūy-ı zemįne ŧaraf ŧaraf 

Śaldı demür ķuşaķlı cihān pehlivānları225 

 

mefhūmunca düşmene ķarşu sįnelerin siper gibi gerüp durdılar. Hemān küffār 

ŧarafından ķara ŧaġ gibi bir fįle süvār olmuş bir baŧŧāl Hindū naǾra urup dėdi ki “Bu 

gün ol gündür ki Keyfāl Şāh’ın pederiniŋ intiķāmı içün Kābilįler ķanıyla zemįni 

 
224 Kur’an, Saf (61)/4: “Bilin ki Allah kendi yolunda tek parça bir duvar gibi kenetlenmiş saflar 

hâlinde çarpışanları sever.” 
225 Bâkî, age, 58. 
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lālezār ėdem.” dėyü çaġıraraķ meydāna yürüdi. Ŧaymūs Şāh daħı pehlivān-ı pāy-taħtı 

olan ǾAynzer’e ħilǾat giydürüp “Yüri şu nābe-kārıŋ kelle-i bį-devletini beden-i nā-

pākiŋden cüdā ėdüp ĥużūr-ı hümāyūnumda ġalŧān ėtmekle mutaraśśıd-ı iltifāt-ı 

şāhānem ol.” dėyü nevāzişler ėdince hemān ǾAynzer mıśrāǾ: 

  [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

  "Tek o şeh emr eylesün ĥāżır ġazādan kim ķaçar" 

 

dėyerek altında olan raħş-ı ķūh-peykerin śıçradup ol kāfiriŋ yolunı baġlayup öŋin 

aldı ve ėyitdi: “Ey Zuħal-ķıyāfet! Meydāna gelüp nuħūset aġzını maġāra gibi açup ne 

çāġırır lāf urursun? Senden ķorķarlar mı ķıyās eylediŋ? Tez yā İslām’ı ķabūl eyle 

yāħod başuŋu keserim.” dėyüp bir naǾra-i Allāhuekber öyle ĥayķırdı kim hemān ol 

Hindū-yı āteş-perest mest olup altında fįli ürküp az ķaldı kim ĥerįfi yere urayazdı. 

[48b] Hemān ol kāfir ġażaba geldi ve ol gürze urup ǾAynzer’e bir muĥkem đarb 

urdı. ǾAynzer, merdāne menǾ ėdüp ve ħışımla sürüp ol kāfire bir gürz öyle çarpdı ki 

az ķaldı fįliyle kendüsin ħurd ėdeyazdı. Ne ĥāl ise bįŋ [v]ā[v]eylā ile menǾ eyledi. 

Hemān dal tįġ olup ǾAynzer'e birbiri ardınca dört tįġ urdı. [Metnin burasında boşluk 

var.] Aślā eŝer ėtdiremeyüp kemāl-i ġażabından śu śıġırı gibi ĥarĥara śolumaġa 

başladı. Çünki nevbet ǾAynzer'e geldi. Hemān niyāmından tįġ-ı āteş-tābın Ǿuryān 

ėdüp ķol uzadup sįne gerüp depesine öyle bir tįġ urdı ki demür miġferi ve sāǿir cebe 

vü cevşeni ile iki pāre ėdüp fįlin bile helāk ėdüp ķara ŧaġ gibi ol ķoca [49a] Ǿažįm 

gövdelü ķaba ķāfir iki ŧarafına yıķıldı. Ŧaymūs Şah Ǿaskerinde Ǿaleyke Ǿavnullallāhi 

teǾālā226 śadāsı āsumāna peyveste olup ŧabl-ı beşāret çalmaġa başladılar. Kāfirler bu 

đarbı görüp berk-i ħazān gibi ditreşdiler. Lākin yine ġayret-i cāhiliyyet ile birer birer 

meydāna girüp ǾAynzer elinde, kimi gürz ve kimi şemşįr ile otuz beş kāfir 

bahādırları fenā buldı. Ŧaymūs Şāh, kemāl-i neşāŧından durup oturamaz oldı. Ammā 

ħaylį müddet ceng ėtmegin ǾAynzer’e merĥamet ėdüp śol ķol pehlivānı Ġażanfer-i 

dil-āvere “Yüri, benden ǾAynzer’e selām eyle. Erlik dil-āverlik ise ancaķ olur. 

Dönsün bir miķdār āsāyiş eylesin. Seniŋ daħı meydānda hüneriŋ görmek isterim.” 

dėyüp aŋa daħı bir ħilǾat-ı ħāś giydürüp gönderdi. Ġażanfer’dir gelüp ǾAynzer’e 

fermān-ı şāhı teblįġ ėdicek Ǿinān-keşįde ėdüp döndi. Ammā gögsi çifte kūslar gibi 

gürler. Ŧaymūs Şāh’ın ĥużūr-ı hümāyūnuna gelince üzerine dürr ü gevher niŝār ėdüp 

 
226 Allah tealanın yardımı üzerine olsun. 
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“Āferįn ey dilįr-i Ǿālem! Bugün bir erlik eylediŋ ki Sām ķadar.” dėyüp nevāħt eyledi. 

Ġażenfer daħı ǾAynzer yolından gelen kāfire amān vėrmeyüp on beş kāfir daħı ol 

ķatl eyledi. Ŧaymūs Şāh buŋa daħı emr-i rücūǾ irsāl ėdüp taĥsįn-i firāvān ile ħilǾat 

giydirdi. Yine Ŧaymūs Şāh ŧarafından Ŧāĥūn-ı Ħorāsānį nām bir bahādır raħşını 

meydāna sürüp er ŧaleb eyledükde meger Hind ser-ĥaddinde dįv iķlįmi dėmekle 

maǾrūf bir cezįre var idi ve ol cezįrede seg-serler sākin idi. Anlarıŋ ikişer başı var idi. 

Biri ādem başı biri daħı kelb başı idi. Ol ķavm-i şūmdan vāfir Ǿasker Keyfāl Şāh’a 

imdāda gelmiş idi. Hemān anlardan Ķākūm-ı seg-ser nām bir pelįd meydāna girüp ol 

dil-āveri şehįd eyledi. Anıŋ Ǿaķabince üç nefer dil-āver daħı meydāna girüp ol 

melǾūnuŋ elinden şerbet-i şehādet [49b] nūş eyledi. Beyt: 

[MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün] 

Zülāl-i ħancer-i bed-ħˇāhı sehl śanmaŋ kim 

Ĥarāret-i dil-i aĥbābı defǾ ėder ol śu227 

 

mefhūmunca cām-ı bekādan sįr-āb oldılar. Hemān ǾAynzer, bu aĥvāli göricek 

derūnında gevher-i şecāǾat berķ urup Ǿalem dibinden raǾd-ı felek gibi naǾra urup 

raħşını sürüp ėrişdi ve aślā söyletmeyüp hemān başını kesdi ve kemāl-i ġażabından 

tevaķķuf eyleyüp neheng deryāya ŧalar gibi ol Ǿasker-i bį-şümāra girüp ķılıc urmaġa 

başladı. Dört Hind Ǿaskeri bunuŋ üstüne hücūm eylediler. Ol dil-āver ise şįr-i ġarrān 

gibi bunları fenāya vėrmede idi. Ŧaymūs Şāh, ǾAynzer’iŋ himmet-i bülend ve 

merdāneligin göricek kendüsi daħı ālāt-ı rezme ġarķ olup bir esb-i cihān-peymāya 

süvār oldı ve destine şemşįr-i merg-teǿŝįr alup ve ķol śalup Ǿaskerine “Yürüyüŋ!” 

dėyü işāret eyledi. Kendüsi muķaddeme-i ceyş olup düşmen Ǿaskerine uġradı. 

Ardınca yüz biŋ dil-āver pādişāhlarınıŋ böyle cigerdār u hünerverligin göricek her 

biri yėdi başlu ejder gibi ĥamle ėdüp düşmene bir doķunuş doķundılar ki bir laĥža 

içre benāt-ı naǾş gibi perįşān ėdüp ǾAynzer ve Ġażanfer ve sāǿir dil-āverler 

birbirlerine ķafādār olup Ǿaleme yėtişdiler ve Ǿalem ve Ǿalemdārı ikişer pāre ėdecek 

maĥalde aħşam daħı ķarįb olmaġıla ķāǾide-i māżįye üzere Keyfāl-i bed-fiǾāl ŧabl-ı 

ārām çaldurup dönüp ķondılar. Aħşam ķaraŋluġı baśıcaķ Hindūlarıŋ ķarāra mecālleri 

ķalmayup “Ķandasın Hind?” dėyüp firār eylediler. Bu ķadar bār u püngāh ve māl u 

menālleri dökilüp ķaldı. Śabāĥ olduķda Şāh Ŧaymūs bakup gördi ki Keyfāl Şāh’ıŋ 

 
227 Fuzûlî, Hadikadü’s-sü'eda, 362. 
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ordusını sāmyeli çalmışa dönüp cān ķurtarmaķ sevdāsına düşüp māldan gėçüp 

götürmege ķābil olan metāǾların alup ķaçmışlar. Bu ķadar māl u ġanāyim ķalmış kim 

ĥesāba gelmez. Ŧaymūs Şāh-ı Ǿālį-cāh ol mālı cümle Ǿaskerine yaġma ėtdürüp 

saǾādetle [50a] taħt-ı Kābil’e rücūǾ eyledi. Bu minval üzere Keyfāl-i bed-fiǾāl beş 

defǾa Ǿažįm cemǾiyyet ėdüp Ŧaymūs Şāh’ıŋ üstüne geldi. Beş defǾa daħı nesįm-i 

nuśret Şāh Ŧaymūs cānibinden vezān ėdüp ol āteş-perest laǾįnler maķhūr u 

münhezim firār eylediler. Beşinci defǾa da Ŧaymūs Şāh’uŋ begleri ve pehlivānları 

zemįn-būs ėdüp dėdiler ki “Şāhā! Bu kāfire niçün memleketimizi çignediriz? Bizlere 

destūr vėr varalım. Keyfāl-i bed-fiǾāliŋ taħtını başına yıķup damar-ı bed-tebārını 

Ǿālemden keselim.” dėdiklerinde Şāh Ŧaymūs’ıŋ āyįne-i ķalb-i mihr-incilāsı 

merĥamete rāġıb ve şefķate ŧālib olmaġılā eyitdi: “Bilürem ey dilįrān-ı śadāķat-

şiǾārlarım! Eliŋizden gelir. Lākin ister ise kāfir olsun sefk-i dimā ėtmek eyü maǾnā 

degildir. Ben ol kāfir u žālimi ĥażret-i Mevlā’ya ħavāle eyledim. Elbette yaramaz, 

belāsını bulur.” dėyüp ferzend-i Ǿazįzi Cihān Şāh’ıŋ ġamını çėküp dergāh-ı bį-

niyāzdan selāmet ile rücūǾın ve maķśūdına vuśūlini niyāza başladı. 

 

Şeh-zāde Cihān Şāh firāķ-ı cānānla nāle vü āh ėderek ŧaleb-i ķalǾa-i Gevher-nigįn ve 

ārzū-yı yār-ı güzįn ile Ǿazm-i diyār-ı ġurbet ve irtikāb-ı miĥnet-i kürbet ėdüp diyār 

diyār gezdügidir 

Rāvį-i peyām-ı firķat-irtisām ve rāh-ber-i kelām-ı lüǿlüǿ-intižām şeh-zāde Cihān 

Şāh’ı bādiye-i ġurbete düşürüp ser-gerdānlıġından bu gūne reh-nümā olmuş ki çünki 

cünbüş-i çarħ-ı ĥįle-sāz ve efsūngerį-i sipihr-i süfle-nüvāz ile şeh-zādeniŋ yār u 

cānını yanından cüdā ėdüp şeh-zāde daħı firāķa iśŧıbār ve bir vech ile ārām u ķarārı 

ķalmayup ġurbet irtikābı ile reǿy eylemekle ol gėce içinde bu ķadar Ǿaskeriŋ iki gözi 

arasından ķaçup ayrıldıķda rūzgār gibi şitāb ile reh-neverd olup bu beytleri oķuyarak 

giderdi. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

"Dil kūy-ı yāra biŋ ġam ile rū-be-rāh olur 

Aĥvālimiz bizim bu gidişlen tebāh olur 

 

Öldüm helāk-ı Ǿişve-i pey-der-peyiŋ yeter 
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Ey resm-nā-şinās o daħı gāh gāh olur 

[50b] 

Ol tįre-kevkebem ki Ǿarūs-ı ümįdime 

Meşşāŧa çerħ ġāliye baħt-ı siyāh olur" 

 

Böyle böyle efsāneler ile bir yėrde ārām ėtmeyüp iki gün gidüp üçünci gün Arż-ı 

Rūm’a dāħil olup bir kārbān-sarāya nüzūl eyledi ve her ne ķadar tekye var ise gezüp 

seyyāĥ dervişler ile görüşdi ve cümlesinden suǿāl eyledi. Aślā Gevher-nigįn’iŋ adını 

bilür bir ādem bulamadı. Āh vāh ėdüp aġlamaġa başladı. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

ǾĀşıķ ümįd-i vaśl ile bį-ŧāķat olmasun  

Kālā-yı śabrı kimseleriŋ ġāret olmasun 

 

Çeşmimden uçdı cevriŋle ħˇāb-ı rāĥatım 

TaǾlįm ėden cefāyı saŋa rāĥat olmasun 

 

Bu ķıŧǾa(y)ı oķuyaraķ nā-çār yine sefer iħtiyār ėdüp kemāl-i arzū vü iştiyāķından 

ġāǿibāne cānāna ħiŧāb ėdüp bu beytleri yana yana oķurdı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"ǾAceb ey bį-vefā ser-mest-i cām-ı vuślatıŋ kimdir 

Seniŋ şevķ-intihā-yı bezm-i Ǿıyş [u] Ǿişretiŋ kimdir 

 

Olup ġāyet neşāŧ-efrūz-ı luŧfuŋ ey gül-i raǾnā 

ǾAceb feyż-āver-i gül-geşt-i bāġ-ı śoĥbetiŋ kimdir 

 

Beni mehcūr ėdelden bezmgāh-ı vuślatıŋdan āh 

Civānā iǾtiyād-ārā-yı resm-i ülfetiŋ kimdir" 
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Ol aradan daħı derdine dermān bulmayıcaķ Ĥaleb’e giden bāzirgānlar ile yoldaş olup 

her menzile kim varırdı. Ħāne-be-ħāne gezüp āyende vü revendeden Gevher-nigįn’i 

istifsār ėderdi. Aślā nām u nişānın bulamayup cünūn-ı Ǿaşķ ile sevdā-zede olmaġın 

kūy-ı cānāna vezān ėden bād ile peyġāmlar gönderüp lisān-ı ĥāl ile bunı oķurdı. 

Beyt:  

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Śabā aġyardan pinhān ġamım dildāra ižhār ėt 

Ħabersiz yārimi ĥāl-i ħarābımdan ħaberdār ėt"228 

 

Şeh-zāde ķaŧǾ ėderek bir gün Ĥaleb şehrine dāħil oldı. Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

Ķalmamış ķaĥpe ĥaleb köhne dil-ārālıķdan 

Dem urur bād-ı revān-baħşı Mesįĥālıķdan 

 

mefhūmı derdime dermān bulunur ola ümįdiyle şeh-zāde, bu ķadar cüst ü cū eyledi 

ki bir vech ile taķrįr olunmaz. Anda daħı kūy-ı dil-berden eŝer nümāyān olmayup 

baħtına nefrįn ėdüp [51a] bu beytleri oķurdı. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

"Bir bį-kesem ki ĥālime hem-dem bulunmadı 

Zaħm-ı derūn-ı sįneme merhem bulunmadı 

 

Ol deŋlü ėtdi ġamla göŋül üns ü iħtilāŧ 

ǾĀlemde ġamsız olmaġa bir dem bulunmadı" 

 

 
228 Fuzûlî, Türkçe Divan, 166. 
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ve gāh cānāneniŋ bį-vefālıġın yād ėdüp dilinde olan āteşini şuǾle-ħįz ėderek yana 

yana ķaddini çeng ve nālesini maķām-ı evcde naġme vü āheng ėdüp bu beytleri bād-ı 

śabā ile ħāk-pāy-ı dil-bere firistāde ėderdi. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Ķadr-i vaślıŋ bilmedim ġam-ħˇār olur śandım seni 

Ķocmadım mūy-ı miyānıŋ yār olur śandım seni 

 

Ħˇāb-ı nāza vardı çeşmiŋ cānıma cebr eyledim 

Pāyıŋa yüz sürmedim bįdār olur śandım seni 

 

Mest-i nāzım bilmedim ki muķeteżā-yı keyf imiş 

Ġam-güsār cān u dil her bār olur śandım seni 

 

Aŋmadım dāġ üzre dāġ-ı āteş-i hicrānıŋı 

Merhem-i zaħm-ı dil-i bįmār olur śandım seni" 

 

andan daħı fetĥ-i bāb olmayıcaķ cānib-i Şām’a revāne oldı. Her ķanġı menzile kim 

gelürdi misāfir ü mücāvirden ķalǾa-i Gevher-nigįn’i suǿāl ėdüp zerrece bilür yāħod 

nāmı işitmiş ādeme rāst gelmeyüp ŧāliǾinden dil-gįrlik gösterüp bunı oķurdı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Śadāsın kūh diŋlerdi fiġān ėtdikçe iŋlerdi 

Benim gibi degildi var idi ġam-ħˇārı Ferhād’ıŋ" 

 

Bu minvāl üzere serseri ķaŧǾ-ı merāĥil ėderdi ve her menzilde āh ėdüp “Ķandesin 

Gevher-nigįn?” dėyüp gezerdi ve farŧ-ı hücūm-ı Ǿaşķdan ĥasb-i ĥāl olmaķ üzere bu 

beyti oķurdı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Der-āġūş ėtmek olmaz hāleveş ol māh-sįmāyı 
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Ki ŧāliǾ bį-vefā dil mübtelā vü baħt her-cāyį" 

 

Bir gün Şām’a daħı dāħil olup mānend-i pergār-ı devvār ve cüst-cūy-ı menzil-i cānān 

içün bį-ķarār oldı. Anda daħı menzil-i maķśūddan eŝer bulmayup kemāl-i 

dehşetinden bu ķıŧǾa(y)ı gūyende olaraķ Ķuds-i şerįfe müteveccih oldı. ĶıŧǾa: 

[FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Şām-ı cennet-miŝāl ħoşca velį 

Ħalķınıŋ śoĥbetinde Ǿālem yoķ 

 

Nice rāĥat olur göŋül anda 

Ŧutalım cennet olmuş ādem yoķ 

 

“Ķuds-i şerįf mübārek [51b] maķāmdır ve anda seyyāĥlar çoķdur. Şāyed bir ħaber 

aluram.” dėyü “Ķandesün Ķuds-i şerįf?” dėyüp çekilüp gitdi ve yine uslūb-ı sābıķ 

üzere her menzilde istifsār-ı kūy-ı dildār ėderdi ve aġlayaraķ bu beyti oķurdı. Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

"Felek ayırdı beni cevr ile cānānımdan   

Ĥaźer ėtmez mi Ǿaceb nāle vü efġānımdan"229 

 

dėyerek her menzile ķonardı. Seyyāĥ dervįşler ve sāǿir nāsdan Gevher-nigįn 

ķalǾasını tefaķķud ėderdi. Aślā bir ādem rāst gelmedi ki “Ben gördüm.” ve yāħod 

“Tevāriħlerde nāmını işitdim.” dėyü cevāb vėrür. Belki Gevher-nigįn nāmını 

işitdiklerinde “Gevher-nigįn ne nesnedir?” dėyü şeh-zādeden ĥaķįķatin suǿāl 

ėderlerdi. Bį-çāre Cihān Şāh, gül gibi girįbānın çāk ve bülbül gibi āh u feryād ve 

nāme-i āteşnāk ėderek bu beytleri oķurdı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Beni sūzān ėden berķ-i fiġānım çarħa kār ėtmez 

 
229 Fuzûlî, Leyla ve Mecnun, haz. Muhammed Nur Doğan, (İstanbul: YKY, 2000), 148. 
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Şeb [ü] rūz ėtdügim feryād-ı kec-teǿŝįrden feryād 

 

Bize her rūz lā-büd bir cefā-yı nev olur rūzį 

Dil-i erbāb-ı Ǿaşķa nāziş-i taķdįrden feryād 

 

Hezārān vaǾd ėder incāza geldikde žuhūr ėtmez 

Baŋa ŧıflāne vażǾ eyler bu çarħ-ı pįrden feryād 

 

Bį-çāre Cihān Şāh, enįn ü āh ėderek mānend-i āb-ı arzū-yı dįdār-ı yār ile çehresin 

zemįn-i ĥaķārete fersūde ėdüp cūyveş revān olurdı. Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

Nāle ney gözyaşı mey oldı ciger büryānım 

Ħāne-i dilde ħayāliŋ oldı mihmānım 

 

mefhūmunca hem-demin āh u nāle ėderek bu gūne terennümāt ėderdi ve aślā yemek 

içmek ķaydı olmayup her ne zamān ki ŧabǾında taǾāma iķbāl ve şarāba iştihā ġālib 

[olup] bezmi müretteb eyledikde cānāne ħāŧırına gelüp aġlamadan yėmege eli 

degmeyüp hemān bu beyti oķurdı. Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

"Devr-i meclis baŋa gird-āb-ı belādır sensiz 

Mey-i zehr-āb-ı sitem sāġār-ı gerdānı bile230" 

 

dėyerek yine yola düşerdi. Böyle efsāneler ile Ķuds-i şerįfe daħı vardı ve gėce vü 

gündüz ħˇāb-ı rāĥat görmeyüp menzil-i cānānı suǿāl ėderdi. Aślā görmüş işitmiş yoķ. 

Anda daħı sāġar-ı āmāli [52a] pür olmamaġıla ħumār-ı ĥasret ile ħamyāze-keş-i 

firķat olaraķ Mekke-i mükerreme şerrefehallāhu teǾālāya Ǿazm ėdüp beyt: 

[MüfteǾilün MefāǾįlün MüfteǾilün MefāǾįlün] 

 
230 Neşâtî, age, 156. 
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Śanma derinde ėtdügün nāleler eylemez eŝer 

Her ne duǾā ki eyleseŋ KaǾbe’de müstecāb olur 

 

mażmūnınca "KaǾbe mübārek maķāmdır inşā'allāhu teǾālā nāǿil-i merām oluram." 

dėyüp ser ü pā bürehne bādiye-i Ĥicāz'a Ǿazm ėdüp bu nażmı oķurdı. Nažm: 

[FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

"İntižārıŋla dįde-i cānım 

Ķan ile doldı sevdigim sensiz 

Dil-i zār [u] ĥazįn ü nālānım 

Bį-ķarār oldı sevdigim sensiz 

 

Dil helāk oldı iştiyāķıŋla 

Cān fedā oldı iftirāķıŋla 

Rūy-ı zerdim yine firāķıŋla 

Śararup śoldı sevdigim sensiz" 

 

dėyerek ķaŧǾ-ı rāh ėderdi. Yine evvelki her menzilde kāşāne-i dil-berden ħaber suǿāl 

eylerdi ve gāh cünūn-ı Ǿaşķla mānend-i Ķays āvāre varduġı şehirde der ü dįvāra ħiŧāb 

ėdüp beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Suǿāl eyler śabādan būy-ı zülf-i Ǿanber-āmįziŋ 

O Mecnūn’dur göŋül söyler gezer yābāna yābāna" 

 

medlūlince kendü kendüsiyle söyleşüp gāh śaĥrālarda şevķden bį-hūş olup şarķ u 

ġarbdan hübūb ėden rūzgārdan cevāb almaķ içün nesįmiŋ öŋünce ħāk-i rāh olup bu 

nažmıŋ mā-śadaķı üzere iltimās-ı peyām ėderdi. Beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 
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Gel ey nesįm-i seĥer zülf-i yārdan ne ħaber 

Gelür mi ķāfile-i müşk-bārdan ne ħaber 

 

Şemįm-i luŧfuna āmādedir meşām-ı ümįd 

Ne gūne cünbişi var rūzgārdan ne ħaber231 

 

dėyerek KaǾbe-i şerįfe vardı. Anda daħı ser-menzil-i cānāndan ol ķadar istiħbār 

eyledi ki taķrįr olunmaz. ĶaŧǾā bir ħaber alamayup Ǿāķıbet derdine dermān olmaķ 

içün KaǾbe-i şerįfiŋ ħalķasına dest urup ol ķadar gözyaşları döküp dergāh-ı ķāđi’l-

ĥācāta münācāt ėdüp dėdi ki “Yā mücįbü’l-mużŧarrįn! İlāhį vaĥdāniyyetiŋ ĥaķķıçün 

ben Ǿabd-ı Ǿāciziŋ feryādına meded-res ol. Senden dermān olmaz ise aĥvālim 

mükedder olur. Derūnum aĥvālini bilürsün. Zebān ile taķrįre ne ĥācet? Beni dergāh-ı 

ulūhiyyet-[52b]penāhıŋdan maĥrūm gönderme.” dėyüp bu ķıŧǾa-i niyāz-ālūdı oķudı. 

Beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

"Cānānım ile yek dil ėdüp cānımı yā Rab 

Yār eyle dil ü cānıma cānānımı yā Rab 

 

Luŧf eyle şifā-ħāne-i feyż-i keremiŋden 

Vėr ħasta dilim derdime dermānımı yā Rab" 

 

dėyüp andan daħı Yemen diyārına Ǿazm eyledi. Feryād u fiġānlar ėdüp her mevżǾide 

yine şehr-i cānāndan ħaber suǿāl ėderdi. Aślā yine ħabįr olmayup istilā-yı hücūm-ı 

Ǿaşķla şūrįde-ĥāl olup śabāyı muħāŧab ėderek bu beytleri oķurdı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Varırsaŋ ey śabā ol zülf-i şeb-gūna selām eyle 

Düşerse hem dil-i maĥzūn-ı Mecnūn'a selām eyle 

 
231 Nâbî, age, 597. 
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Yine deşt-i cünūn ħālį degildir söyle şād olsun 

Var ey feryād benden rūĥ-ı Mecnūn'a selām eyle" 

 

dėyerek laĥža laĥža āh-ı cān-kāh ėdüp mānend-i tįr-i perrān ķaŧǾ-ı menzil ü beyābān 

ėdüp her ķandan ki nesįm ĥareket eylese öŋünde ġubār gibi raķķās olaraķ bu beyti 

įrād ėderdi. Beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

"Var mı ħaberiŋ bād-ı śabā tāze gülümden 

Bir neşǿe getürdüŋ mi ola baŋa mülümden 

 

Çekdiklerimi gūşe-i hicrānda dėdiŋ mi 

Vėrdiŋ mi Ǿaceb yāra ħaber sūz-ı dilimden 

 

Āħir Yemen’e daħı vuśūl bulup cedd ü cehd ile saǾy-ı belįġ ėderek Gevher-nigįn 

ħaberini almaġa iķdām u ihtimām ėdüp himmet eyledi. Aślā bu müşkil muǾammāyı 

fetĥ ėder bir merd-i hünermende rāst gelmeyüp felekiŋ bu mertebe imsāk ėdüp 

baħtına müsāǾde vü ruħśat vėrmedügünden gözlerinden ķanlu yaşlar aķıdup bu 

nažmı oķurdı. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

Luŧf-ı felek ki ėllere ābı şarāb ėder 

Dil-teşne-i muĥabbete baħri serāb ėder 

 

Ġamdan egerçi herkes alur ĥiśśe lįk çarħ 

Hep baŋa cān-güdāz olanı intiħāb ėder 

 

Ger āh ėdersem āhımı gerdūn-ı şįvekār 

Ser-maŧlaǾ-ı sitāreye ebr-i ĥicāb ėder 
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Śad āferįn seħā-yı ġalaŧ-baħş-ı dehre kim 

Āġyāra luŧfı cevri baŋa bį-ĥesāb ėder 

 

Vecdį taĥammül eyle sipihriŋ cefāsına 

Bir gün olur ki eyledügünden ĥicāb ėder232 

  

[53a] Cihān Şāh bā-intibāh mülāĥāža ķıldı ki iptidā daħı Mürġ Şāh’ıŋ ĥāfıž olduġı 

Gülşen-i Feyż'e varmaġa sebeb Cühūdlar ķalǾasından oldı. Yine ol ķalǾaya varup 

üslūb-ı sābıķ üzere belki ol gülzāra varup Mürġ Şāh vesįle-i merām ola ümniyesiyle 

Cühūdlar ķalǾasını suǿāl eyledi. Dėdiler kim: “Tamām ol, bundan ol şehre bir yıllıķ 

menzildir.” Hemān şeh-zāde kemer-i ġayreti miyānına bend ėdüp bu beyti oķudı. 

Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Kimseler hiç mübtelā-yı ĥasret-i yār olmasun 

Çeşmine her sāye-i müjgānı dįvār olmasun" 

 

Yemen bāzirgānlarıyla Ǿazm-i rāh ėdüp yolda giderken bu sürūd ile nāleler ķılurdı. 

Nažm: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

Dünyāyı ŧolandım ser-i kūyuŋ hevesiyle 

Gel sevdigim aġlatma beni başıŋ içün gel 

Bülbül gibi zārım gül-i rūyuŋ hevesiyle 

Gel sevdigim aġlatma beni başıŋ içün gel 

 

Sensiz iki gün ķalmadı bir yėrde ķarārım 

 
232 Vecdî, age, 79-80. 
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Śaĥrālara düşdi güzelim geşt [ü] güźārım 

Peyveste olur tā feleke nāle vü zārım 

Gel sevdigim aġlatma beni başıŋ içün gel 

 

Ķār ėtdi dile sevdigim ol ħancer-i āzār 

Tā key sitem Ǿuşşāķa eyā ġamzesi ħūn-ħˇār 

Feryāda bile ķalmadı tāb-ı dil-i bįmār 

Gel sevdigim aġlatma beni başıŋ içün gel 

 

ǾAķıbet, Cühūdlar ķalǾasına daħı vāśıl oldı ve muķaddemā āşināsı olan Ǿaşcı 

Yahūdį’ye varup görüşdükden śoŋra üzerinde olan cevāhir-i bį-şümārı hįbe ėdüp ser-

encāmın cümle ĥikāyet ėdüp Gevher-nigįn’den ħaber ŧaleb eyledi. Yahūdį daħı 

taǾžįm üzere ķāǾide-i mįzbānį(y)i edā vü tetmįm eyledikden śoŋra teǿessüf çeküp 

eyitdi, “Ey şāh-ı felek-cāh! Yarınki gün cumǾaėrtesidir. Cümle Yahūdįler kilisaya 

cemǾ olurlar. Ol cemǾiyetde suǿāl ėdeyim. İnşā'allāhu teǾālā bir ħaber alurum.” 

dėyüp şeh-zāde(y)i żiyāfete meşġūl oldı. Cihān Şāh’ıŋ ise dünyā nažarında degil. Her 

ne ĥāl ise ol gėce Yahūdį’niŋ menzilinde mihmān olup [53b] ve gėce ile teǿŝįr-i 

firāķdan nālesin evc-i ǾIrāķ ėdüp bu nažmı oķurdı. Nažm: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

Olmasun bāġ-ı ruħuŋ pejmürde 

Śaķın ey ġonçe śaķın āhımdan 

Eyleme bülbülüŋi āzürde 

Śaķın ey ġonçe śaķın āhımdan 

 

Ķomadıŋ sįnede tāb u ŧāķat 

Ķalmadı cān u dilimde rāĥat 

Nefesim oldı nesįm-i ĥasret 

Śaķın ey ġonçe śaķın āhımdan 
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Ħār-ı hicrānla deldiŋ cigerim 

Saŋa kār eylemedi nālelerim 

Gūşuŋa girmedi āh-ı seĥerim 

Śaķın ey ġonçe śaķın āhımdan 

 

Saŋa cān ile olurken bende 

Bendene eylemediŋ bir ħande 

Bu mıdır būy-ı ĥaķįķat sende 

Śaķın ey ġonçe śaķın āhımdan 

  

Çün śabāĥ olup Yahūdįler āyįnleri üzere kilisalarında cemǾiyyet eyledikde hemān ol 

Ǿaşcı Yahūdį, ayaġ üzere ķalķup cümlesinden birer birer Gevher-nigįn āĥvālin suǿāl 

eyledi. Yine aślā "Ben bilürüm." yāħod "İşitdim." dėr bir ādeme rāst gelmeyüp melūl 

u maĥzūn şeh-zādeye gelüp bu ħaberi beyān eyledi. Bį-çāre Cihān Şāh, āh vāh ėdüp 

ĥasb-i ĥāli olmāk üzere bu beytleri oķudı. Beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

Feryād-ı dil-i zārıma dem-sāz mı ķaldı  

Yā keşf ėdecek derdimi hem-rāz mı ķaldı 

 

Cān naķdine ĥırś ėtmez isem nola ki dilde 

Ġayr-ı heves-i vaślıŋ ile az mı ķaldı 

 

dėyerek deryā-yı fikrete ġavś ėdüp bu aĥvāle müteĥayyir iken yine mā-teķaddümde 

olan dellāl nidā ėtmege başladı. Şeh-zāde dellāli gūş ėdicek ķarārı ķalmayup “İşte bu 

vesįle ile yine Mürġ Şāh’a mülāķį olurum ve benim derdime dermān olursa yine 

Mürġ Şāh’dan olur.” dėyüp cānına nāme-i nüvįd-i nuśret oķundı. Hemān dellāliŋ 

yanına varup “Bu iş her ne ise ben iltizām ėderim.” dėdi. Dellāl daħı şeh-zāde(y)i ol 
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Yahūdį’ye götürüp yine evvelki gibi biŋ altunla bir dūşįze kālem duħter-i melek-

peyker alup ėrtesi Ǿādet-i maǾhūd üzere ol kūh-ı bülendiŋ dāmenine vardılar ve 

vāsıŧa-i mürġ ile ķulle-i kūha çıķup Yahūdį’ye bį-ĥadd ü pāyān cevāhir niŝār ėyledi 

ve evvelki yolı bulup [54a] “Ķandesün gülşen-ābād-ı Süleymānį?” dėyüp giderken 

bu nažmı oķurdı. Nažm: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Śorarsaŋ ĥālimi hicriŋde ey rūĥ-ı revān sensiz 

Düşüp ħāke ħarāb oldı bu cism-i nā-tüvān sensiz 

 

Meleklerle mekānım rūz-ı maĥşer bāġ-ı ħuld olsa 

Cehennem ola cennet dįv ola ĥūr-i cinān sensiz 

 

Cemāl-i bį-miŝāliŋ ĥaķķıçün ey gözlerim nūrı 

Görünmez firķatiŋde çeşmime kevn [ü] mekān sensiz" 

 

dėyerek arzū-yı vaśl-ı cānān ile ol sengįn yerlerde yüziniŋ üstüne sürünüp hezār 

meşaķķat ile Gülşen-i Feyż'e dāħil olup Mürġ Şāh ile mülāķį oldı. Ammā bir ĥāl ile 

geldi ki Cihān Şāh’ıŋ vücūdunda bir śaġ yėri ķalmamış. Ümįd-i vaśl ile kendüsün 

śaķınmayup ve firāķ-ı cānān ile dįdesinden ķanlar aķar. Ol gül-çehre śararup śolmuş 

ve ol serv-i āzād gibi rāst-ı ķıyāmet ķadd-i kemān gibi bükülüp yā olmuş. Hemān 

Mürġ Şāh’ı göricek ayaġına düşmek diledi. Mürġ Şāh, yėrinden śıçrayup Cihān Şāh’ı 

baġrına çeküp gözlerinden öpdi ve dėdi “Ey şāh-ı bülend-aħter! Nedir bu perįşān 

peyker, nedir ĥāl-i şerįfiŋ? Yine ne belā gird-bādına dūş olduŋ ki seni bu diyār-ı 

vaĥşet-ābāda śaldı?” dėdikde şeh-zāde aġlayaraķ bu nažm-ı ciger-kāhı ĥasb-i ĥāli 

ėdinüp oķudı. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Derd-i hicr ile yine oldum żaǾįf-i nā-tüvān 

Ķudretim yoķ ĥālimi bilmem nice ėdem beyān 

Künc-i ġamda dem-be-dem yaşım nola olsa revān 
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Öldürür bir gün beni bu derd [ü] ġam vėrmez amān 

ǾAşķ-ı yār ile işim Mevlā’ya ķalmışdır hemān 

 

Künc-i ġamda çekmedik bir derd [ü] miĥnet ķalmadı 

Başıma hiç gelmedik āślā felāket ķalmadı 

Ġuśśadan ĥālim mükedder cānda rāĥat ķalmadı 

Ĥāśılı vallāhi gitdi śabra ŧāķat ķalmadı 

ǾAşķ-ı yār ile işim Mevlā’ya ķalmışdır hemān 

 

Āh [u] zārım ėtmedi teǿŝįr ol dildāra hiç 

Āh kim bilmem ne ĥālet ėdeyim ol yāra hiç 

Merĥamet ķılmaz dirįġā Ǿāşıķ-ı ġam-ħˇāra hiç 

Mübtelā-yı derd-i Ǿaşķa olmaz imiş çāre hiç 

ǾAşķ-ı yār ile işim Mevlā’ya ķalmışdır hemān 

 

başına gelen aħvāli bir bir taķrįr ėdüp [54b] Mürġ Şāh’ıŋ ayaġına śarıldı ve “Bu 

derde dermāŋ u çāre olur ise yine senden olur.” dėyüp aġlamaķdan bį-hūş oldı. Mürġ 

Şāh, şeh-zādeniŋ bu ĥāletini müşāhede ėdüp ol daħı aġlayaraķ şeh-zādeniŋ yüzüne 

gül-āb serpüp Ǿaķlın başına gėtürdi. Şeh-zāde ise keŝret-i cerāĥatdan dermānde 

ķalmış idi. Başını dizi üstüne alup dėdi ki “Şāhā! Ben saŋa dėmedim mi tā evlādıŋ 

vücūda gelmeyince pįrāheni cānıŋ gibi ĥıfž eyle, śaķın çaldırırsın. Gördüŋ mi başına 

yine ne belā geldi?” dėyüp Cihān Şāh’ı döşekler üstüne yaturup vücūdunda olan 

cerāĥatları gül-āb ile yayķıyup merhem-i Süleymānį baġladı ve öŋüne ŧaǾām getürüp 

aĥvālin bir ħoşça tefaķķud eyleyüp “Şemse Bānū’nuŋ mekānın ķande idügün ħaber 

aldıŋ mı?” dėyüp suǿāl eyledi. Şeh-zāde daħı Gevher-nigįn aĥvālin beyān eyleyicek 

Mürġ Şāh eyitdi “Ey şeh-zāde! Bu ķadar zamān Süleymān Ǿa.m ile tamām rubǾ-ı 

meskūnı ve memālik-i cinnistānı gezdim. Gevher-nigįn’i ne gördüm ve ne işitdim. 

Bu ne isimdir? Var ise verā-yı Ķāf’da olmaķ gerekdir.” dėyüp müteĥayyir oldı. Şeh-
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zāde, Mürġ Şāh’a śarılup dėr idi ki “Ey pįr-i saǾādet-müşįr! Mürüvvet eyle baŋa. 

Dermān u muvāśalat-ı cānāne senden olur amān.” dėyüp beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

"Biz dāǾįye-i vuślat ile ħāk-i reh olduķ 

Ey bād-ı śabā luŧf-ı mürüvvet saŋa ķaldı233 

 

mefhūmunca her ne ėdersen eyle. Bu ķadar diyār-ı baǾįdden seniŋ dāmen-i 

saǾādetiŋe ilticā ėdüp geldim ve Ǿilmü’l-yaķįn bu zaħm-ı nāsūra Ǿilāc sennŋ merhem-

i himmetiŋdedir bildim. Bāķį merĥamet seniŋdir. Şehr-i Kābil’de ol āfet-i cān ile 

aramızda mufāraķat vāķiǾ olaldan bu ana degin beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Ne cān-ı zārda rāĥat ne gözde ħˇābım var 

Tenimde tāb-ı elem dilde ıżŧırābım var 

 

medlūlünce ĥużūr-ı rāĥata vedāǾ ėdüp bir laĥža ārām dutmadım.” dėyüp aġlamaġa 

başladı. Mürġ Şāh, şeh-zādeye eyitdi “Şāhā! Çünki bir ķažādır başıŋa geldi. Bir 

miķdār śabr eyle vücūduŋa yazıķdır.” dėyüp naśįĥat [55a] ėtmek śadedinde olıcaķ 

beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

Gel ey nāśıĥ ķo pendi ĥāl-i dilden bį-ħabersin sen 

Beni dįvāne ėtdi ol perį bilmem ne dersin sen234 

 

mefhūmunca dėdi “Ey peder-i müşfiķ ü mihrbānım! Benim āh u feryādıma ŧaǾn 

eyleme. Zįrā benim başıma gelen bu Ǿālemde kime vāķiǾ olmuşdur ve böyle derd-i 

ĥayret-efzāya bir daħı dünyāda fülān mübtelā olmuş [mu]dur, ķanġı tevārįħde vużūĥ 

bulmışdır? Baŋa biŋ kerre ŧaǾn ėtseŋ fāǿidesi yoķdur ve ĥālā ŧaǾn u teşnįǾiŋ maĥali 

degüldir. Ĥaķ teǾālā Ǿuķelānıŋ Ǿaķlını selb ėdüp elbette ķażāsını imżā ėder. Ben mi 

 
233 Nâbî, age, 1120. 
234 İsmail Avcı, "Kırımlı Abdullah Râmiz Paşa ve Divançesi", Turkish Studies, c. 9, s. 3 (2014), 182. 
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isterdim bu aĥvāli böyle ola? Çāre nedir? Olacaķ oldı.” dėyüp bu beytleri oķudı. 

Beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

"Āh ėtmez idik śabra dili rām ėdebilsek 

Śabr eyler idik firķate ārām ėdebilsek 

 

Āyįnemiziŋ zerrece ķalmazdı ġubārı 

Bir kerre mey-i vaśla dili cām ėdebilsek" 

 

dėyüp feryāda başladı. Mürġ Şāh, şeh-zādeniŋ hezārāsā derd-i Ǿaşķla giryesini 

göricek cigeri pārelenüp ol daħı aġlayaraķ eyitdi, “Egerçi ben Gevher-nigįn’i bilmem 

ve işitmedim. Lākin śabr eyle ķuşlar gelsünler. İnşā’allāh içlerinde Gevher-nigįn’i 

bilür bir ķuş bulurum.” dėyüp bir miķdār Cihān Şāh’a tesliyet vėrdi. Bį-çāre şeh-

zāde, ķuşlarıŋ gelmesine munŧazır olup kemāl-i sūziş-i derūn ile bu beytleri oķurdı. 

Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Pāyıŋa yüz sürmege ben ħāke himmet yoķ mıdır 

ǾĀşıķ-ı bį-çāreye bir dem Ǿināyet yoķ mıdır 

 

Öldürürsen cevr ile ben Ǿāşıķı ey bį-vefā 

Ķāđı olmaz mı Ħudā yarın ķıyāmet yoķ mıdır" 

 

Şeh-zāde bu sürūd ile intižār üzere iken Mürġ Şāh, şeh-zādeyi birķaç zamān taǾlįm 

ėdüp ķuş dilin ögretdi ve bir Süleymānį ĥamāǿil ihdā ėdüp boynuna aśdı. Tamām 

ķuşlarıŋ gelmesi vaķti olıcaķ Mürġ Şāh gėlüp dėdi ki “Şāhā! SaǾādetle buyuruŋ 

ķuşlara varalım. Aślā ħavf eyleme. Mādām ki bu ĥamāǿil zįver-i vücūd-ı 

hümāyūnuŋdur, ķuşlar emriŋe rām olup ziyān ėdemezler.” dėyüp şeh-zādeyi ķuşlara 

götürdi. Ķuşlar [55b] şeh-zādeyi göricek ĥırz-ı Süleymānįniŋ teǿŝįrinden cümlesi 

başlar zemin-i ħidmete fürū-bürde ėdüp “Buyur ey şeh-zāde! Fermānıŋ nedir?” dėyü 
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lisānları üzere Cihān Şāh’a duǾālar eylediler şeh-zāde daħı ķuş dilin ögrenmekle 

bunlardan ķalǾa-i Gevher-nigįn ħaberin suǿāl eyledi. Bu ķadar biŋ ķuşuŋ içinde birisi 

“Ben bilürüm.” dėyü cevāb vėrir bir ķuş bulunmadı. Şeh-zāde āh ėdüp yüziniŋ 

üstüne yıķıldı. Tekrār Ǿaķlı başına gelüp aġlayaraķ bu beytleri oķudı. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Nār-ı ĥasret cānıma şol deŋlü vėrdi sūz [u] tāb 

Her ķaçan āh eylesem dilden gelür būy-ı kebāb 

 

Bezm-i ġamda baŋa eşk ü nāle vü efġān u zār 

Biri meydir biri neydir biri def biri rebāb" 

 

ve ħiŧāb ėdüp dėdi ki “Ey Mürġ Şāh! Amān baŋa bir dermān.” Mürġ Şāh eyitdi 

“Şāhā! Aĥvāli gördüŋ. Ne yapayım? Ķuşlar evc-i hevāda pervāz ėdüp bütün dünyāyı 

gezerken görmüşler. Ben nice vāķıf olayım? Lākin benim bir büyük birāderim vardır. 

İsmine Sulŧān Mürġ dėrler. Süleymān Ǿaleyhi’s-selāma benden ziyāde ħidmet 

eyleyüp ve dört yüz yaş benden büyükdür ve anıŋ ħidmetinde ulu ķuşlar vardır. Seni 

aŋa göndereyim. Ya kendüsi ve yāħod ķuşlarından birisi Gevher-nigįn’i bilüp saŋa 

vesįle-i merām ola.” dėyüp eline kāġıd u ķalem alup ķarındaşına bir muĥabbet-nāme 

taĥrįr ėdüp şeh-zādeniŋ cümle ser-encām u aĥvāl-i perįşānını taķrįr eyledi. Bu 

ħuśūśda şeh-zādeyi nāǿil-i merām eylemege himmet eylemesini iltimās eyledi ve 

tekrāren şeh-zādeye bir bāzu-bend vėrdi ki anda ism-i aǾžam yazılmış ve mühr-i 

Süleymānį ķazılmış idi. Anı daħı şeh-zāde boynuna aśup ve mektūbı ķoynuna ķoydı. 

Mürġ Şāh’ıŋ işāret ü sipārişi ile bir mürġ-i kebįriŋ arķasına süvār olup Mürġ Şāh ile 

vedāǾlaşup duǾā-yı ħayrın niyāz ėderek ol ķuş ile ber-hevā çekilüp gitdi. Üç gün ber-

hevā gidüp [56a] gėce olduķda bir kūh-ı pür-şükūha nüzūl ėdüp yaturlardı. Śabāĥ 

olduķda yine evc-i semāya pervāz ėdüp bu beytler oķuyaraķ giderlerdi. Beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

"Bir laĥža nihān olsa o meh-rū nažarımdan 

Bįzār olurum ĥāśıl-ı nūr-ı baśarımdan 
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Ben ŧāǿir-i evc-i ĥarem-i sūz u güdāzım 

Āteş dökilürse ne Ǿaceb bāl u perimden" 

 

Dördünci gün vaķt-i žuhrda bir śaĥrāya ėrişdiler ki ortasında bir ķubbe-i muķarnas 

var. Üzerinde bir şeb-çerāġ vażǾ eylemişler. Hemān ol mürġ-i kebįr ol ķubbe-i felek-

seyre süzilüp ķondı ve dėdi ki “Şāhā! İşte Sulŧān Mürġ bu menzilde olur.” dėyüp şeh-

zādeyi selāmlayup çekilüp gitdi. Şeh-zāde ķubbeye doġrılup içerü girdi. Gördi ki bir 

pįr-i nūrānį oturup Ǿibādet ėder. Şeh-zāde pįre müteveccih olup selām vėrdi. Pįr daħı 

tevķįr ėderek selāmını alup eyitdi: “Ey civān-ı civān-baħt! Ne ħaber ve nereden 

gelürsün ve saŋa bu ŧarafa kim rāh-nümā oldı?” dėdikde şeh-zāde, Mürġ Şāh’ıŋ 

selām-ı meserret-peyāmını teblįġ ėdüp muĥabbet-nāmesin Ǿarż eyledi. Sulŧān Mürġ, 

nāmeyi açup oķudı. Bi'l-cümle mażmūn-ı nameye muŧŧaliǾ olup şeh-zādeniŋ ser-

güźeştinden ħabįr olıcaķ bi'ż-żarūrį ķalbine riķķat Ǿārıż olup aġladı. Ammā Gevher-

nigįn ħaberinden müteĥayyir olup dėdi ki “Şāhā! Bu ķadar müddetdir dünyāda 

zindegānįlik ėdüp gezmedigim diyār az ķalmışdır. Gevher-nigįn’iŋ ismini henüz 

senden gūş eyledim. Lākin śabr eyle benim ħidmetimde olan ķuşlar gelsün; suǿāl 

ėdeyim. Bolay ki anlarıŋ içinde bilür olaydı.” dėyüp şeh-zādeye iǾzāz ile żiyāfet 

ėtmege mübāşeret eyledi. Bir sene beklemege ķarār vėrüp firāk-ı cānān ile bu 

beytleri oķuyup Sulŧān Mürġ’den istimdād ricā ėderdi. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Bende Mecnūn’dan füzūn Ǿāşıķlıķ istiǾdādı var 

Āşıķ-ı śādıķ benem Mecnūn’uŋ ancaķ adı var 

 

Öyle bed-ĥālim ki aĥvālim görende şād olur 

Her kimiŋ kim devr-i cevrinden dil-i nā-şādı var235 

 

[56b] Sulŧān Mürġ ise şeh-zādeye muĥabbet ėdüp böyle belāya mübtelā olduğundan 

esirgeyüp dėr idi ki “Ey şeh-zāde-i pāk-gevher! Ne Ǿaceb derde dūş ve ne ķattāl 

bāde-i nā-güvār ile mest ü medhūş olmuşsun. Beyt: 

 
235 Fuzûlî, Türkçe Divan, 219. 
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[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Esirgemek gerek ol Ǿāşıķ-ı dil-efgārı 

ǾAle’l-ħuśūś ki bir bį-vefā ola yārı 

 

mażmūnı gūyā seniŋ ĥaķķıŋda söylenilmişdir. Sen şeb [u] rūz, ol şemǾ-i dil-firūz 

içün ħˇāb u rāĥat görmeyüp pervāneāsā yanup yaķılmadasın. ǾAcabā anıŋ daħı seniŋ 

Ǿaşķıŋdan ħaberi olup hįç beyniŋizde nāz u niyāz oldı mı? Bu mertebe dil-dāde olup 

zülfüne giriftā[r] olduġuŋdan ħaberi var mıdır?” dėyicek şeh-zāde āh ėdüp bu beyti 

cevāb olmaķ üzere įrād eyledi. Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

"Mihri göŋlümde nihān olduġun ol māh bilür 

Kimse bilmez fuķarā sırr-ı dilin şāh bilür 

 

Śormaŋ ol māh ile ĥāl-i dilimi Taŋrı içün 

Bileli anı özüm bilmezem Allāh bilür"236 

 

Bu minvāl üzere Cihān Şāh, rūz-şümār-ı ārzū olup Sulŧān Mürġ ile eglenürdi. Sene 

başı daħı tamām olduķda Sulŧān Mürġ’üŋ zįr-i ĥükūmetinde olan ķuşlar daħı gelüp 

cemǾ oldılar. Sulŧān Mürġ, şeh-zādeniŋ aĥvālini ķuşlara ifāde ėdüp diķķat ile 

Gevher-nigįn’den ħaber istedi. Aślā anlarda daħı bilür yoķ. Şeh-zāde bį-çāre, 

baħtından feryād u şekve ėdüp bu beytleri oķudı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Benim tek hiç kim zār u perįşān olmasun yā Rab 

Esįr-i derd-i Ǿaşķ [u] dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab 

 

Dem-ā-dem cevrlerdir çekdigim bį-raĥm bütlerden 

Bu kāfirler esįri bir müselmān olmasun yā Rab"237 

 
236 Fuzûlî, Türkçe Divan, 231. 
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dėyüp aġlamaķdan bį-hūş olup yüziniŋ üstüne düşüp Ǿaķlı gitdi. Sulŧān Mürġ, şeh-

zādeniŋ bu mertebe Ǿaşķını müşāhede ėdicek ol daħı aġlamaġa başladı. Tamām 

Cihān Şāh’ıŋ Ǿaķlıdır başına gelüp gözin açdı ve Sulŧān Mürġ’e rū-māl ėdüp dermān 

istedi ve gözlerinden yaş yerine ķan [57a] niŝār ėdüp ĥasb-i ĥāl olmaķ üzere bu 

beytleri oķudı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Nigāhı āfet-i dįn ġamzesi āşūb-ı dünyādır 

Bu gūne şūħa dil vėrmek Ǿaceb derd özge sevdādır 

 

Göŋül āşüfte yār ālüfte çeşm-i baħt ise ħufte 

ǾAceb Ǿāşıķ Ǿaceb dil-ber Ǿaceb olmaz temennādır238" 

 

Sulŧān Mürġ ėyitdi “Şāhā! Gördük ki istifsārda tekāsül eylemedim. Lākin bilür yoķ. 

Ammā benim büyük ķarındaşım vardır. İsmine Melikü’ŧ-ŧayr dėrler. Seni aŋa irsāl 

ėdeyim. Ümįd budur ki inşā’allāhu teǾālā andan fetĥ-i bāb olur.” dėyüp Melikü’ŧ-

ŧayr’a muĥabbet-nāme yazup şeh-zādeniŋ ĥāl-i pür-melālini bi'l-cümle taĥrįr eyledi 

ve Mürġ Şāh’ıŋ daħı iltimāsın ifāde ėdüp kendü daħı çoķ niyāz eyledi. Niyāz-nāme 

encām bulup şeh-zāde ķoynuna ķoydı ve bir mürġ-i kebįri daǾvet ėdüp şeh-zādeyi 

Melikü’ŧ-ŧayr’a götürmesini fermān eyledi. Kuş daħı ser-fürū ėdüp Cihān Şāh’ı 

arķasına aldı. Şeh-zāde, Sulŧān Mürġ [ile] vedāǾlaşup bu beyti oķuyaraķ evc-i hevāya 

pervāz eyledi. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Ķanda olsa Ǿāşıķ-ı bį-çāre cānānın arar 

Derd ile bįmār olan elbette dermānın arar"239 

 

 
237 Fuzûlî, Türkçe Divan, 154. 
238 Nef'î, age, 172. 
239 A. İrfan Aypay, "Nahifi Süleyman Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Tenkitli Metni)" 

(Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1992), 123. 
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Yine üç gün ber-hevā gidüp dördünci gün Melikü’ŧ-ŧayr’ıŋ menziline vāśıl olup ķuş, 

şeh-zādeyi yere indürüp hevāya pervāz urdı. Şeh-zāde, Melikü’ŧ-ŧayr’ıŋ śavmaǾasına 

varup gördi ki bir münevverü'l-vech pįr-i rūşen-żamįr oturur. Hemān ķadd-i ħamįde 

ėdüp edeb üzere selām vėrdi. Sulŧān Mürġ’üŋ nāmesin öŋüne ķoyup bu beyti oķudı. 

Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Çehre-i zerdimde şerħ-i miĥnetim merķūmdur 

Žāhirimden bāŧınım keyfiyeti maǾlūmdur" 

 

Melikü’ŧ-ŧayr, nāmeyi oķuyup tamām mefhūmunı iźǾān eyledikde ayaġ üzere ķalķup 

“Merĥabā ey ferzend-i Ǿazįzim, şeh-zāde-i maġmūm! Ne Ǿaceb belāya mübtelā 

olmuşsun? Egerçi ben Gevher-nigįn’i bilmem. Lākin ħidmetimde ġāyet muǾteber 

ķuşlar vardır. Her biri ǾAnķā miŝāl [57b] bu dünyāda Ķāf’dan Ķāf’a pervāz urup 

gezmişlerdir. Śabr eyle anlar gelsün. İnşā’allāh bu müşkil, āsān olur.” dėyüp yanına 

aldı. Şeh-zāde ise firāķ-ı yār ile giryān olup bir dem gözünden nem eksik olmayup 

beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün] 

Ġurbetde gözüm yaşı yār yaġmuruna beŋzer 

Bir laĥža diŋer diŋmez başlar yine yaġmaya 

 

mefhūmunca gözlerinden süyūl-i müteǾāķibe rįzān olurdı. Melikü’ŧ-ŧayr, Cihān 

Şāh’ıŋ keŝret-i bükāsın göricek eyitdi “Şāhā! Niçün böyle bį-śabr olursun? Saŋa 

yazuķ degil midir? Bir miķdār ārām eyle.” dėyü naśįĥat śa[de]dinde oldı. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Nāledendir ney gibi āvāze-i Ǿaşķım bülend 

Nāle terkin ķılmazam muŧlaķ kesilsem bend bend240 

 

 
240 Fuzûlî, Türkçe Divan, 187. 
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mefhūmunca aġlamadan ferāġat ėtmeyüp yine girye vü zārį ėdüp bu beyti oķudı. 

Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Her gören Ǿayb ėtdi āb-ı dįde-i giryānımı 

Eyledim taĥķįķ görmüş yoķ benim cānānımı"241 

 

dėdi ki “Ey pįr-i saǾādet-müşįr! Benim derdimden āgāh degilsün. Ĥālā baŋa temkįn 

ile śabr eyle dėyü naśįĥat eylediginden saŋa bu nažm ile taǾrįż eylemek lāzım gelür. 

Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Sen ne aŋlarsın242 ki sūz-ı mihnet-i Ǿāşıķ nedir 

Mesned-i rāĥatda mülk ü māl ile maġrūrsun 

 

Ehl-i derdiŋ ĥālini Ǿālemde derd ehli bilür 

Sende yoķdur derd ey bį-derd sen maǾźūrsun 

 

Eger ĥālimden ħabįr olsaŋ benimle ber-ā-ber yanar yaķılırdıŋ.” dėyüp bu gūne güft u 

gū ile sene başı ne zamān gelür dėyü müteraķķıb idi. Melikü’ŧ-ŧayr ise şeh-zādeye 

muĥabbetinden esirgeyüp dėr idi ki “Bilürüm ey şeh-zāde! Derūnuŋda olan sūz u 

tābuŋı beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

Śabr ķıl śabr ile maķśūduna śabr ehli yeter 

Śabr ėden śabr ile ser-rişte-i maķśūdı dutar" 

 

Ammā şeh-zāde bu gūne efsāneleri gūş ėtdikce bunı oķurdı. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

 
241 Fuzûlî, Türkçe Divan, 387. 
242 aŋlarsın ki: āgehsin ki, metin. 
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"Beste-i dām-ı ġam-ı hicrān-ı yārim neyleyim 

ǾAyb ķılmaŋ giryemi bį-iħtiyārım neyleyim" 

 

dėyüp ab-ı çeşm-i eşk-bārı bir mertebe ruħśat-ı cereyān-ı ħūn-ābe bulurdu ki taǾbįr 

[58a] olunmaz. Sene başı olup Melikü’ŧ-ŧayr’ıŋ ħidmetinde olan ķuşlar geldiler. 

Anlar daħı Gevher-nigįn ħaberin suǿāl eylediler. Anlarda daħı bilür yoķ. Şeh-zāde āh 

ėdüp yüziniŋ üstüne düşdi. Melikü’ŧ-ŧayr, Cihān Şāh’ıŋ başını dizine alup Ǿaķlın 

getürdi. Şeh-zāde gözin açup Melikü’ŧ-ŧayr’ıŋ ayaġına düşüp eyitdi “Ey pįr-i Ĥıżır 

pey! Meded-resim ol. Elbette baŋa bir dermān.” dėyü aġlayarak bu beytleri ĥasb-i ĥāl 

olmaķ üzere oķudı. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

"Bir zerreyiz ki mihr-i dıraħşāna ėrmedik 

Bir ķatreyiz ki lücce-i Ǿummāna ėrmedik 

 

Bülbül miŝāl gülmesek açılmasaķ nola 

Bāġ-ı cihānda bir gül-i ħandāna ėrmedik 

 

ǾÖmr āħir oldı būs-ı lebiŋ olmadı naśįb 

İskenderiz ki çeşme-i ĥayvāna ėrmedik 

 

YaǾķūb gibi aġlarısaķ nola ħüžn ile 

Mıśr-ı belāda Yūsuf-ı KenǾān’a ėrmedik 

 

Ķaldıķ Fürūġį biz şeb-i ġamda firāķ ile 

Ĥayfā ki rūz-ı vuślat-ı cānāna ėrmedik" 

 

Meger bir ķoca ķuş var idi ki sāǿir ķuşlār ile ruħśat-ı pervāz bulmayup gėrüden yap 

yap uçup gelürdi. Melikü’ŧ-ŧayr, anı göricek ĥużūruna daǾvet ėdüp Gevher-nigįn’i 
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suǿāl eyledi. Ol ķuş eyitdi “Eger ki ben Gevher-nigįn’i bilmezim. Ammā ki daħı 

yavrı iken bir kerre anam ve babam beş gün ġāǿib olup aślā eŝerleri nümāyān olmadı. 

Beş günden śoŋra gördüm ki birer dāne fįli pençelerine daķup götürdiler. Ben daħı 

ġıybetlerinden tefaķķud ėdüp açlıķdan ölüm mertebesine vardım. ‘Lāyıķ mıdır beni 

bıraġup kendü śayd u şikārıŋıza meşġūl olasız.’ dėyüp serzenişler ėdince baŋa 

dėdiler ki ‘Ey bį-çāre! az ķaldı ki yetįm ķalayazdıŋ. Ne śayd u şikār? Bizi Gevher-

nigįn perįleri śayd ėdüp kebāb ėtmek tedārikinde iken Ĥaķ teǾālā Ǿināyet ėdüp bir 

ŧarįķ ile güc ile ħalāś olduķ’ dėyü cevāb vėrdiler. Pederim [58b] ve māderim ise 

öleli yüz seneden mütecāvizdir. Eger ĥayatda olsalar anlardan ħaber alınur.” dėyüp 

ħāmūş oldı. Hemān şeh-zāde, Gevher-nigįn nāmını gūş ėdince bį-hūş oldı. ǾAķlı 

başına geldikde ol mürġe niyāz ėdüp dėdi ki “Ey mürġ! Kerem ü mürüvvet ėdüp beni 

āşiyāneŋe götür. Melekü’l-ŧayyar daħı ol mürġe fermān eyledi ki “Elbette şeh-zādeyi 

götür.” Hemān mürġ, şeh-zādeyi arķasına alup Melekü’l-ŧayyar ile vedāǾlaşup bunı 

oķudı. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"ǾĀşıķa ŧaǾn ėtmek olmaz mübtelādır neylesün 

Ādeme mihr ü muĥabbet bir belādır neylesün 

 

Göŋli dil-berden kesilmezse Ǿaceb mi Ǿāşıķıŋ 

Tā ezelden ġamzesiyle āşinādır neylesün243" 

 

ve āşiyānesi ŧarafına pervāz eyledi. Şeh-zāde ber-hevā giderken cānāneyi muħāŧab 

ėdüp bu Ǿāşıķāne beytleri oķurdı. Nažm: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"İlāhį Ǿizzetüŋ ĥaķķıyçün ol servi ser-efrāz ėt 

Kemāl-i ĥüsn ile dāǿim civānān içre mümtāz ėt 

 

Güzeller yüz sürüp dergāhına Ǿarż-ı niyāz ėt 

 
243 Nef'î, age, 275. 
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O serv-i ser-firāzı pādişāh-ı mesned-i nāz ėt 

 

Daħı tāb [u] tüvānım ķalmamışdır çekmege cevrįn 

Esirge ben dil-efgārı o şūħuŋ cevrini az ėt" 

 

Dört beş gün evc-i hevāda bād ile hem-reh olup gėce gėce ķarār [ėderlerdi] ve 

gündüzlerde Ǿālem-i devvār olup giderlerdi. Ammā Cihān Şāh, her laĥža ki ol āfet-i 

cānı yād ėderdi. Āh ėdüp kendüden giderdi ve Ǿaşķ ile aġlayaraķ bu nažmı oķurdı. 

Beyt: 

 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Bir dem ol dil-ber cemālinden ıraġ olmaķ ne güc 

Bir nefes cānānesiz Ǿālemde śaġ olmaķ ne güc 

 

Ben ġarįbini ķomazlar yüz sürem dergāhına 

Pādişāhıŋ āsitānında yaśaġ olmaķ ne güc"244 

 

Altıncı gün āşiyānesine gelüp şeh-zādeyi indirdi. Cihān Şāh, nažar ėdüp gördi ki bir 

kūh-ı bülendiŋ ķullesinden bir ķayanıŋ içine āşiyāne yapmış ammā ol kūh, öyle ser-

bülenddir ki eflāke ser çekmiş. Bir gėce anda ķarār eyledi ve kemāl-i meveddetden 

bu beyti oķudı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"İlāhį yār ile hep kārımız nāz [u] niyāz olsun  

Beni ħāk ile yeksān ėt anı Ǿālį-cenāb eyle" 

 

[59a] ėrtesi śabāĥ olıcaķ beyt: 

 
244 Mihrî Hâtun, Divan, haz. Mehmet Arslan (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018), 56. 
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[MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün] 

Ey mürġ-i ķudsį mahrem-i rāz-ı nihānım ol 

Esrār-ı Ǿaşķı söyleşelim hem-zebānım ol 

 

mefhūmunca şeh-zāde eyitdi “Ey mürġ! Luŧf ėdüp peder ü māderiŋ ne ŧaraftan 

geldiler ise baŋa rehberlik eyle.” dėyü niyāz eyledi. Ķuş, Cihān Şāh’ı arķasına alup 

pederi geldigi ŧarafa üç gün götürüp yėre indirdi ve şeh-zādeye vedāǾ ėdüp hevāya 

uçdı. Bį-çāre şeh-zādeniŋ ve tenhā sitāre-i sirişkini reh-nümā ėdüp āh ėderek bu beyti 

oķurdı. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

"Şām-ı ġamıŋda kūyuŋa cān-ı żaǾįfimi 

Ķıldım revāne Ǿāşıķa Baġdād uzaķ degil" 

 

dėyerek tevekkelį bir semti dutup giderdi. Aħşam olup yalŋuz berr [ü] beyābānda 

aślā ne mūnis ve ne hem-dem. Žulmet-i şeb bir ŧarafdan tārįkį-i firāķ bir cānibden 

arzū-yı vaśl-ı cānān bir semtten ārām u ķarārın alup beyt: 

[MüfǾteilün FāǾilün MüfǾteilün FāǾilün] 

"Cāźibe-i ĥüsn ile cān u dili sendedir 

ǾĀşıķ-ı bį-çāreniŋ yālŋuz Ǿaķlı degil" 

 

dėyüp āh u nāle ėdüp gider ve kemāl-i arzū vü iştiyāķından bu beyti sürūd ėderdi. 

Beyt: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

"Benim fürūġ-ı ķamerden ferāġatım var kim 

Çerāġ-ı māh ruħuŋdur delįl-i rāh baŋa"245 

 

 
245 Ahmed Paşa, age, 126. 
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ve gāhįce ħayāl-i dil-beri āyįne-i żamįrinde ėdüp ġāǿibāne ħiŧāblar ėderek bu beyti 

irād ėderdi. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Āşiyān-ı mürġ-i dil zülf-i perįşānıŋdadır 

Ķanda olsam ey perį göŋlüm seniŋ yanındadır 

 

Çekme dāmen nāz ėdüp üftādelerden vehm ķıl 

Göklere açılmasun eller ki dāmānıŋdadır"246 

 

Böyle böyle sürūd ile ol bādįyeyi bį-āb, pertābda nesįmāsā şitāb ėdüp giderdi. Aślā 

bir ŧarafdan ne ādem ne perį ve ne ĥayvān nümāyān ve ne menzil-i cānāndan nām u 

nişān peydā olurdı. Şeh-zāde āh ėdüp bunı oķurdı. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Ėlleri ser-menzil-i maķśūda ilten rūzgār 

Reh-güźār-ı ārzūda sedd-i rāh olmuş baŋa" 

 

Tamām iki ay ser ü pā-bürehne gitdi. ĶaŧǾā bir cānibden bāb-ı maķśūd, fetĥ olmayup 

şeh-zādeniŋ ise ġurbet tamām mertebe cānına [59b] kār eyledi ve keŝret-i şitābdan 

ābile-pā olup yürümege daħı dermān u ŧāķati ķalmadıġından ayaķdan düşüp berr ü 

bey[āb]ānda oturup ķaldı ve ĥasret-i iştiyāķla “Āh ey mekkāre vü ġāddāre Şemse! 

Saŋa benden ne taķśįr vāķiǾ oldı ki kemāl-i nefrete bāǾiŝ olup beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Döndi bizden yār-ı bed-peymāne nėtdiŋ neylediŋ 

Devr-uśūlün ķullanır cānāne nėtdiŋ neylediŋ 

 

mefhūmunca benden yüz çevirüp Ǿāķıbet böyle bādįye-i ħūn-ħˇārda cān vėriyorum. 

Ey āfet-i devrān, žālim-i bį-amān! Āyā, rūz-ı cezāda ne cevāb vėrirsün? Seni 

 
246 Fuzûlî, Türkçe Divan, 209. 
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sevmekden ġayrı günāhım nedir? ǾAcabā sevmek mi günāhımdır yoħsa sevmemek 

mi? Meźheb-i ħūbānda yoħsa Ǿādet başķa mıdır? Li-muĥarririhi’l-faķįr: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Seni bilür ki ħulūś-ı derun ile severim 

Melek yazar mı Ǿaceb Ǿaşķıŋı günāh baŋa" 

 

ve gāh āh vāh ėdüp sūz-ı derūnından yana yana bu nažm-ı āteşįni oķurdı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Vefāsızsın murād üzre saŋa mihr-i muĥabbet güc 

Temāşā bundadır ammā bu vādįden ferāġat güc 

 

Ĥikāyet bāǾiŝ-i ġamdır şikāyet Ǿayn-ı mātemdir 

Ne çāre neylesün Ǿāşıķ ĥikāyet güc şikāyet güc" 

 

dėyüp böyle bį-tāb u tüvān ve firāķ-ı cānān ile ser-gerdān ķaldıġına aġlayup dergāh-ı 

bį-niyāza bu gūne ber-dāşte-i dest-i niyāz eyledi ki “Ey ħāliķ-i ins ü cān! Kemāl-i 

fażl u keremiŋden benim derdime bir dermān ve muvāsalat-ı cānān eyle. Maĥzūn 

göŋlümi şād u ħandān eyle.” dėyü bu beyti oķudı. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Kimselerden bir içim su ārzū ėtmez göŋül 

Feyż-i Ĥaķ’dan ġayra śarf-ı āb-rū ėtmez göŋül" 

 

Yine ne ĥāl ise biŋ dürlü meşaķķat ile beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Bulmadı eflākı ŧoķuz ŧolanup āhım seni 

Ķanġı burcuŋ kevkebisin bilmem ey māhım seni" 
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dėyerek Ǿazm-i rāh ėdüp laĥža laĥža derūn-ı dilden āh-ı āteşnāk ve girįbānın çāk 

ėdüp giderdi ve bu nažmı ĥasb-i ĥāl olmaķ üzere vird-i zebān ėderdi. Nažm: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Gider mi Ǿāşıķıŋ ġam ħāŧır-ı endūhgįninden 

Ħuśūśā cevr[e] muǾtād ola dāǿim nāzenįninden 

Dil ol pervāne-i germ-ülfet [ü] sūz-ı muĥabbetdir 

Olur biŋ şemǾ peydā gāhį āh-ı āteşįninden" 

 

[60a] Bu minvāl üzere beyt247: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

"Biŋ pāre eylese dili şemşįr-i firķatiŋ 

Her pāresinde yine muķarrer muĥabbetiŋ" 

 

dėyerek çekilüp giderdi. Vaĥdet ise āfet-i cānı olup aślā derd-i dilini ižhār ėdicek bir 

ferd yoķ. Bu nažmı mā-śadaķı olup kendüsine tesliyet vėrmek içün oķurdı. Beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün] 

"Ĥāl-i dili ne yār u ne aġyār ile söyleş 

Ferhād-ı belā-keş gibi kuhsār ile söyleş 

 

Yetmez mi saŋa hem-demį-i nāle-i ĥasret 

Ne hem-nefes ol nāya ne evtār söyleş 

 

Žulmetkede-i ġamda diliŋ sūz u güdāzın 

Dök ħāke yaşıŋ şemǾ-i şeb-i tār ile söyleş 

 

Gūş ėt cereyānında olan śıyt-ı śafāyı  

 
247 Neşâtî, age, 128. 
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Var gülşene cūş-ı dili enhār ile söyleş248 

 

Aślā bir ān ve bir sāǾat ķarār ėtmeyüp mānend-i āb yüzin ħāke sürüp revān olurdı. 

Ammā hįçbir ŧarafdan tecellį-i dįdār-ı yār yāħod bir yār-ı müvāneset-şiǾār āşikār 

olmayup bį-çāre şeh-zāde feryād ėderek bunı oķurdı. Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Nālemiz kuhsārı iŋletmekde taķśįr ėtmedi 

Ŧaşa teǿŝįr ėtdi ammā yāra teǿŝįr ėtmedi 

 

Ceyş-i ġam-ı defǾine çoķ yalvardım ammā kim yine 

Neşǿe-i cām-ı śafā bir ĥüsn-i tedbįr ėtmedi 

 

Ķıśśa-ı derd-i dili ammā ki sen gūş ėtmediŋ 

Śanma kim saŋa zeban-ı nāle teķrįr ėtmedi 

 

Çoķ zamāndır levĥ-i cān-ı pāke naķķāş-ı ħayāl 

Senden özge lāle-ĥad bir ġonçe taśvįr ėtmedi" 

 

İki ay daħı yine ol śaĥrā-yı pür-tef ü tābda bį-tūşe vü āb ve bį-rāĥat u ħˇāb şitāb 

ėtmekde bį-dermān ķalmaġıla “Āyā nice olur ĥālim?” dėrken ıraķdan dįdesi bir 

dıraħt-ı sāye-dāra dūçār oldı. Bu ķadar müddet idi ki Cihān Şāh, ol śaĥrā-yı bį-

pāyānda dıraħt degil ot bile görmemiş idi. Tāb-ı āfitābdan penāh olmaķ içün ancaķ 

dūd-ı āhı başı üzere çetr-i siyāh olurdı. Hemān ki ol dıraħtı gördi. Cānı mesrūr olup 

“İnşā’allāh bir şenlige ėrüşürüm.” dėyüp cān atdı ve dıraħta ėrişüp hemān oturup 

arķasını aġaca dayaduġıyla bu ķadar zamān [60b] ħˇāb görmemiş idi. Uyħu taķāżā 

ėdüp nergis-i çeşmānın uyħu aldı. Meger ķalǾa-i Gevher-nigįn’e yaķın gelmiş idi. 

Ħikmetle Gevher-nigįn perįlerinden birķaç dāne peri, ol arada ber-hevā seyrān 

ėderken gördiler ki dıraħt-ı tevfįķiŋ sāyesinde ġāyet cemālde cemįl ve liķāda māh-ı 

 
248 Neşâtî, age, 122. 
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bedre Ǿadįl bir maĥbūb ādem yatur ammā ķahramān-heybet uyur. [Metnin burasında 

boşluk var.] Birbirlerine dėdiler ki “Allāh Allāh! Bu arada ādem neyler? Ammā bir 

ķıyāfetde ki āġişte-i ħāk-i ħūn olmuş. Ol gül gibi laŧįf çehre, ayva gibi śararmış. 

Girįbān-çāk aġlamaķdan gözler şişmiş. Beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

Zaħm-ı nevk-i eŝer-i nāħun-ı hicrānıŋ ile 

Şöyledir çehre-i Ǿāşıķ ki ne göz bellü ne ķaş 

 

Ħażret-i Süleymān Ǿa.m devrinden bu ana gelince bunda ādem geldügi yoķdur. Var 

ise bu, Şemse Bānū’nuŋ dil-dādesi olan şeh-zādedir; zįrā ķıyāfeti ve cümbişi cümle 

mülūkāne. Gel seniŋle birer bülbül ķıyāfetine girelim ve dıraħtıŋ üzerinde Ǿāşıķāne 

Ǿāşıķāne [61a] feryād ėdelim. Elbette ol bį-dār olur. Eger derūnında eŝer-i Ǿaşķ var 

ise ol daħı bizimle naġme-sāz olup Ǿaşķ-ı nihānįsini ižhār eyler.” dėyüp bu meşveret 

ile ol dıraħta nüzūl ėdüp ġulġule başladılar. Cihān Şāh bunlarıŋ śadāsından bįdār 

olup göz açdı. Gördi ki iki bülbül rū-be-rū olup Ǿāşiķāne müǿeŝŝir naġmeler ėdüp 

maķām-ı Ǿuşşāķda terennümāt ėderler. Şeh-zāde bunlarıŋ śadāsından pür-ĥālet olup 

beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

"Hele ben gülşen-i kūyundan o şūĥuŋ dūrum 

Seniŋ ey bülbül-i şūrįde nedir feryādıŋ" 

 

dėyüp şeh-zādeniŋ daħı derūnında deryā-yı Ǿaşķı çūş ėdüp āh ėderek bu nażmı oķudı. 

Li-muĥarririhi’l-faķįr: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"ǾAceb kimdir maķām-ı Ǿaşķda üstādıŋ ey bülbül 

Ki zįrā pek müǿeŝŝir naġme-i feryādıŋ ey bülbül 

 

Eger dil-gįr iseŋ gül-ġonçeniŋ ħār-ı cefāsından 

Var Ǿarż ėt aġlayub şāh-ı bahāra dādıŋ ey bülbül 
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Śabādan hicre dāǿir bir ħaber mi eylediŋ ıśġā 

Ķatı pejmürde zįrā peyker-i ġam-zādıŋ ey bülbül 

 

Eger ħˇāhişger-i vuślat iseŋ gūş eyle bu pendim 

Degişdir pįr-i Ǿaşķa yalvarup evrādıŋ ey bülbül 

 

Şeh-zāde-i dil-dāde ol bülbüllere āh ėderek dem-sāzluķ ėdüp beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

Ėtdiŋ nevā-yı nāleyi bezm-i firāķda 

ǾUşşāķ-ı bį-nevā gibi evc-i Ǿırāķda 

 

Sen eylediŋ sefer ġamıŋ ammā muķįm-i dil 

Şeh göçdi yādigārı ķalupdır otaķda 

 

Gel bezme kim ķudūm-ı saǾādet-lüzūmuŋa 

Göz muntažır şikeste göŋül iştitiyāķda 

 

mefhūmunca nāleler ėderek dėr idi ki “Ey sipihr-i melāĥatıŋ neyyir-i enveri Şemse! 

Āyā benden cenāb-ı şerįfiŋe nisbet ne taķśįrāt vāķǾi oldı ki beni ferdālara śalup cān 

gibi nihān olduŋ. CemįǾ-i umūrda seniŋ rıżā-yı şerįfiŋi kendü murādım ve zātıma 

taķdįm ėdüp bir laĥža ħilāf-ı muķteżā-yı ŧabǾ-ı pākıŋ üzere ĥareket ėtmedim ve 

hergiz ŧarįķ-i muǾāvenet dutup dil-gįr olduġuŋ semte gitmedim. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Gevher-i Ǿaşķıŋ degil ey dil-ber-i gül-pįrehen 

Dāġ-ı derdiŋ penbelerle śaķlarım sįnemde ben 
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[61b] mefhūmunca śavb-ı saǾādetiŋden bu bende ŧarafına her ne kim śādır oldı ise 

cān ile rıżāmend oldum. ǾĀķıbet beni çeh-i tārįk-i firāķa bıraġup āfitāb-ı rūyuŋı zįr-i 

ebr-i ĥicāb-ı nāzda mestūr eylediŋ.” dėyü buŋa gör niçe sūz u sāz ile giryeye āgāz 

ėdüp bu nažmı oķudı. Beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Nāz ėdüp ben bülbül-i zāra sever dėrsin beni 

Gel sen inśāf eyle ey gül-çehre kim sevmez seni 

 

Ĥüznüme inśāf ėderdi ĥażret-i YaǾķūb eger 

Bu leŧāfetle göreydi sen gül-i nāzik teni  

 

Bilmezem ķalbiŋ nedendir kim aŋa ėtmez eŝer 

Āh-ı dil-sūzum ki nerm eyler ŧoķunsa āheni 

 

Bu teġāfül niçe bir āzār ise ancaķ olur 

Ġamdan öldürdüŋ beni hemi žālim inśāfıŋ ķanı 

 

Bir faśl da ol ķuşlara ħiŧāb ėdüp dėr idi ki “Ey mürġ-i ħoş-nevālar! Āyā siziŋ derdiŋiz 

nedür? Yoħsa benim gibi bir gül-çehre maĥbūbdan mı cüdā düşdiŋiz? Bu feryādıŋ 

aślı nedir? Yoħsa hemān bį-hūde pür-gūyluķ ėdüp beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün] 

Gül gülşeni terk eyledi śoĥbet saŋa ķaldı 

Bülbül yine meydān-ı muĥabbet saŋa ķaldı249 

 

mefhūmunca ortalıġı tenhā bulup nāleler ėdersiz?” dėyerek tamām Cihān Şāh, bį-tāb 

olmaġıla aġlayaraķ yine uyħuya vardı. Hemān perįler bildiler ki Şemse Bānū’nuŋ 

Ǿāşıķı olan şeh-zāde bu imiş. Birisi ol birine dėdi ki “Sen bunda ķal ve şeh-zādeyi 

 
249 Nâbî, age, 1120. 
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uśūl ile alup Gevher-nigįn’e [götür.] Ben ilerü varup Şemse Bānū’ya ve Şeh-bāl 

Şāh’a müjde ėdeyim.” dėyüp pervāz urup “Ķandesin Şemse Bānū?” dėyüp gitdi ve 

ŧarfetü’l-Ǿayn içinde Bānū’ya geldi. Meger şeh-zādeniŋ daħı beyt: 

[FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün] 

Yoķlasaŋ sūziş-i pervāne-i dil-sūħteyi 

Yine ser-rişte varır şemǾ şeb araya çıķar 

 

mefhūmunca āteş-i müfāraķatı Şemse Bānū’nuŋ derūnına teǿŝįrler bıraġup kendü 

kendüsine ser-zenişler vėrüp dėr idi ki “Ĥayf! Ne Ǿaceb ġaddārlıķ ve mekkāreliķ 

ėdüp öyle bir şeh-zāde-i hümāyūn-ŧalǾatı terk eyledim? ǾAcabā anuŋ ĥāl-i perįşānı 

benim iştiyāķım ile ne gūne olmaķ gerekdir? Beni bir kerre [62a] görüşde kemend-i 

Ǿaşķıma giriftār olup tāc u taħtını fedā eylemekle bir sene Mürġ Şāh’ıŋ mülāzemetini 

irtikāb eyledi. BaǾdehu bu ķadar zamān bir yėrde ünsiyyet olundı. Ne mertebe cānına 

kār eylemişdir.” dėyü fikr ėderek ġāyet nedāmet gelmiş idi. DefǾ-i küdūret ėtmek 

içün bir cennet-miŝāl baġçesi var idi. Anda firāķ-ı Cihān Şāh ile bāġda beyt: 

[MefǾūlü MefāǾįlün FeǾūlün] 

ǾĀşıķda olan ħulūś-ı Ǿaşķı 

Ħūbāna düşer mi ėtmek inkār 

 

mefhūmunca şeh-zādeniŋ Ǿaşķına bāde-i nāb nūş ėdüp tāb-ı mülden ruħları gül gül 

olup oturur iken nā-gāh ol perį gelüp Şemse’niŋ ĥużūrunda zemįn-būs ėdüp duǾā 

ėderek dėdi ki “Ey gül-i nev-reste-i bāġ-ı mecnūnį! Müjdeler olsun kim Ǿaşķıŋla 

āvāre ve firāķla bį-çāre olan şeh-zāde, ħulūś-ı Ǿaşķ ile kefş-i ĥadįd gėyüp cān u ser-

fedā ėdüp mānend-i pergār Ǿālemi devvār olaraķ ĥālā ŧaleb-i viśāl ve iştiyāķ-ı 

cemāliŋ ile dıraħt-ı tevfįķe gelüp ser ü pā-bürehne ol nāzenįn vücūd-ı şerįf[i] bu 

ķadar bādįye-i ħūn-ħˇārlar ķaŧǾ ėtmekle ābile-pā olduġundan nāşį dıraħt-ı tevfįķe 

tekye ķılmış. Biz de eŧrāfı seyrān ėderken gözümüz dūçār oldı. Ķarįne ile bildik ve 

birer bülbül şekline girüp ol dıraħta indik ve Ǿāşıkāne nevālara başladıķ. Hemān şeh-

zāde bizim śadāmızı gūş ėdicek derūnunda gevher-i Ǿaşķı berķ urup ol ķadar aġladı 

ve cān u ciger daġlayup muĥriķ muĥriķ niyāz-alūde sözler söyledi ki bizi daħı żarūrį 

aġladup bį-ķarār ėttdi. Biz iki perį idiķ. Ben sulŧānıma müjdeye geldim. Yoldaşımı 



218 

 

şeh-zādeniŋ yanında bıraķdım. Zįrā şeh-zāde bį-tāb olmaġıla gözlerinde meyl-i ħˇāb 

var idi. Tamām uyħuya varduķda arķasına alup Gevher-nigįn’iŋ bāġçelerine getürsün 

dėyü sipāriş eyledim. Belki ol daħı şimdi gelmekdedir.” [62b] dėyüp ħāmūş oldı. 

Şemse bu ħaberi gūş ėdince şeh-zādeniŋ ŧarįķ-i Ǿaşķda bu gūne merdāneliginden 

muĥabbeti bir iken biŋ oldı ve ol müjdeye gelen perįye bį-nihāye inǾām eyledi. 

Meger şeh-zādeniŋ gelüp uyuduġı mevżiǾe Śaĥrā-yı Feyż ve ol dıraħta Dıraħt-ı 

Tevfįķ dėrler idi. Cihān Şāh’ıŋ yanında ķalan perį, yüklenüp yap yap şeh-zāde bį-dār 

olmasun dėyü uśūl ile pervāz ėdüp Gevher-nigįn’iŋ bāġçeliġinden bir ħürrem ü dil-

keş-i gülzārda bir ķaśr-ı münaķķaşa indirdi. Ammā bu ħaber Şeh-bāl Şāh’a daħı 

ėrüşüp tįz ķızı Şemse Bānū’yı daǾvet ėtdi ve dėdi ki “Ey nūr-ı dįde! Üftādeŋ olan 

şeh-zāde ārzū-yı vaślıŋ ile cān u serden gėçüp ĥālā bu ŧarafa gelmiş. Ne dėrsün?” 

dėdikde Şemse daħı Ǿarż-ı iştiyāķ ile şeh-zādeniŋ pāk-dāmenligini taǾrįf ėdüp şeh-

zādeye iķbāl gösterdi. Şeh-bāl Şāh daħı ġāǿibāne şeh-zādeye muĥabbet ėdüp ve “Bir 

Ǿažįmü’ş-şān pādişāhıŋ ferzendidir. Andan aǾlā elime dāmād mı girür?” dėyüp 

mükemmel alay tertįb ėtdürüp cümle vüzerāsını şeh-zādeye istiķbāle gönderdi ve 

“Maħśūś Cihān Şāh’a dįbāce-i şāhį ve muraśśaǾ tāc u kemer ve sāǿir ālāt-ı Ǿunvān ve 

bir muraśśaǾ u mücevher-zįn licāmlı raħş-ı śabā-seyr daħı irsāl ėdüp ĥużūrdan iltimās 

eylediler.” dėyü fermān eyledi. Bu ŧarafda şeh-zāde uyħudan bįdār olup gördi ki bir 

cennet-miŝāl gülşendedir. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

Ŧonanmış verd-i rengįn ile her şāħ 

Öter bülbülleri küstāħ küstāħ 

 

mefhūmunca bir bāġçedir ki gözler görmüş degil. Şeh-zāde āh ėdüp dėdi ki “Āyā! 

Yine ayne-i sipihr-i kec-nihād ne śūret gösterdi. Bu maķām ne maķāmdır ve beni 

bunda kim getürdi. Yoħsa beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün] 

Śūfį elem-i Ǿaşķ ile ölsek de ķayırmaz 

Men māte mine’l-Ǿışķi feķad māte şehįden250 

 
 

250 Kim ki aşk acısıyla ölürse, şehittir. 
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[63a] mefhūmunca Ǿaceb öldüm de cennete mi girdim? Hele kūy-ı cānān olmaķ ne 

iĥtimāl?” dėyüp dört ŧarafına baķup dururdı. Meger ol bāġda kevŝer-miŝāl bir ırmaķ 

aķardı. Hemān firāķ-ı cānān ile ol śuya baķup eyitdi, “Yā Şemse! Bu āb-ı revān kim 

Ĥaķķ’ıŋ dįdārını görmüşdür? Ol dįdār ĥaķķıyiçün ya seni bulam yāħod bu yolda cān 

[u] baş fedā ķılam.” dėyüp bu beyti oķudı. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Eger ħaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārımla 

Gezem maĥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārımla"251 

 

dėyüp āh ėderek aġlamaġa başladı ve kemāl-i ĥasretinden cānāna ħiŧāblar ėdüp beyt: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Gösterürseŋ ölmeden [göster] dile ol sįneyi 

Yoħsa ħasta śoŋ nefesde neylesün āyįneyi252" 

 

beytini įrād ėdüp “Ey žālim Şemse! Daħı inśāf olmadı mı?” dėyüp sūz-ı derūn ile bu 

nažm-ı sūznāki oķudı. Nažm253: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

ǾAhde vefā eylemediŋ durmadıŋ 

Ancaķ olur sevdigim inśāf ise 

Ĥālini bį-çāreleriŋ śormadıŋ 

Ancaķ olur sevdigim inśāf ise 

 

Ħaste-i hicrānıŋı yād ėtmediŋ 

Ħāŧır-ı maħzūnını şād ėtmediŋ 

Derdine dermānı murād ėtmediŋ 

 
251 Edirneli Emrî, Divan, haz. M. A. Yekta Saraç (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlıgı, 2018), 250. 
252 Ahmet Çelen, "Kelîm: Hayatı, Eserleri ve Dîvânı'nın Tenkitli Metni" (Yüksek Lisans Tezi, 

Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1994), 134. 
253 Rüştü Şardağ, Mustafa Itrî Efendi (Ankara: Kültür Bakanlığı, 1992), 134. 
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Ancaķ olur sevdigim inśāf ise 

 

Hem saŋa biŋ cān ile ķurbān olam 

Hem yolıŋa ħāk ile yeksān olam 

Hem yine şāyeste-i hicrān olam 

Ancaķ olur sevdigim inśāf ise 

 

ǾAşķ maķāmātını ėtdikce ŧay 

Deldi ġamıŋ sįnemi mānend-i ney 

Ney gibi nālānıŋ olam tā-be-key 

Ancaķ olur sevdigim inśāf ise 

 

Şeh-zāde bu üslūb ile girye vü zārį ėderken gördi kim ķarşudan bir Ǿažįm velvele 

ķopdı. Ne ola dėrken bu ķadar ŧabl u śūr-nāy bir mükemmel alaydır ki gözler 

görmedik. Bu ķadar ĥadem ü ĥaşem ile bunca vüzerā-i muĥteşem doġrılup şeh-

zādeniŋ üzerine geldiler ve birķaç yüz çavuş yemįn ü yesār śaf baġlayup Cihān Şāh’ı 

alķışladılar. Ol vezįrler raħşlarından inüp piyāde, ādāb üzere şeh-zādeyi istiķbāl 

ėdicek şeh-zāde daħı ayaġ üzere bunlara merĥabā eyledi. Vezįrler daħı Şeh-bāl 

Şāh’ıŋ selāmını teblįġ ėdüp [63b] ve hediyyesün Ǿarż eyleyüp vāśıl-ı ķalǾa-i Gevher-

nigįn olduġı müjdesiyle Şeh-bāl Şāh’ıŋ daǾvetin iǾlām eylediler. Hemān şeh-zāde 

taǾžįm üzere ol mücevher-libās-ı şāhāneleri gėyüp ve ol raħş-ı cihān-peymāya süvār 

oldı. Cümle vüzerā, şeh-zādeniŋ öŋince piyāde yürüyüp tā ol bāġdan sarāya varınca 

dįbālar döşeyüp [Metnin burasında boşuk var.]  ķāǾide-i mülūki üzere öŋince Ǿūd u 

Ǿanber yaķup hezār tevķįr ü tebcįl ile śaġ sola zer ü gevher niŝār ėderek Şeh-bāl 

Şāh’ıŋ sarāyına gėtürdiler. Ammā ki Gevher-nigįn’iŋ [64a] perįleri şehirde bir bir 

üstüne mā-lā-māl olup şeh-zādeyi temāşā ėtmekde şeh-zāde ise cevāhir u zevāhire 

ġarķ olup bir mertebe ĥüsn ü leŧāfet baġladı ki gūyā āfitāb oldı. Bu üslūb ile sarāya 

dāħil olıcaķ Şeh-bāl Şāh, şeh-zādede bir ĥüsn ü cemāl-i pür-kemāl müşāhede ķıldı ki 

ser-i saǾādet-efserinde sitāre-i iķbāl tābende ve cebhe-i tābnākinde nūr-ı iclāl 

raħşende bu tāzelikde ŧarįķ-i Ǿaşķda ŝābit ü śādıķ olup merdāneliginden bi'ŧ-ŧabǾ 
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muĥabbet eyleyüp hemān piyāde bu ķadar erbāb-ı dįvān ile şeh-zādeye ķarşu yürüdi. 

Cihān Şāh daħı gördi ki ķarşudan bir pįr-i nūrānį başında yėdi küngüreli mücevher 

tāc-ı ħāķānį ve dūşunda dįbāce-i sulŧānį ve meyānında kemer-i keyānį bu ķadar 

vüzerā Şeh-bāl Şāh’ı göricek segirdüp kimi ķoltuġına kimi dāmenin dutup bu Ǿunvān 

ile kendüye ķarşu gelür. Şeh-zāde hemān raħşından śıçrayup Şeh-bāl Şāh’ıŋ ayaġına 

düşmek murād eyledi. Şeh-bāl Şāh, şeh-zādeyi der-āġūş ėdüp “Estaġfiru’llāh ey şeh-

zāde! Niçün böyle ėdersin? Sen daħı pādişāh-zāde pādişāhsun ve benim ferzend-i 

maǾnevįmsin” dėyüp ol ķadar nevāziş ü taǾžįm eyledi ki taǾbįr olunmaz ve şeh-zāde 

ile el ele yapışup taħtıŋ kenārına geldiler. Şeh-zādeyi taħtına teklįf eyledi. Cihān Şāh 

“Ĥāşā pādişāhım! Benim ne ĥaddimdir ki seniŋ gibi bir pādişāhıŋ taħtına küstaħlık 

ėdüp oturmaķ.” dėyüp vāfir mücādele eyledi. Şeh-bāl Şāh, yemįn vėrüp “Mādām ki 

sen oturmazsın ben daħı oturmam.” dėyü yemįn eyledi. Vüzerā daħı şeh-zādeye 

iķdām ėdicek saǾādet ile taħtıŋ üstüne cülūs ėyledi. Meger Şeh-bāl Şāh, 

ħüddāmlarıŋın ellerine ŧabaķlar ile cevāhir vėrmiş idi ki “Şeh-zāde taħta oturduķda 

başına niŝār ėdeler.” dėyü hemān ol ħüddāmlar cevāhirleri şeh-zādeniŋ üstüne niŝār 

ėdüp Cihān Şāh’ı alķışladılar. Şemse Bānū daħı ŧāvūs-ı cennet gibi kendüsine zįnet 

[64b] vėrüp bir gizlü yėrden şeh-zādeye baķup Ǿaşķı biŋ biŋ teraķķį bulurdı. Şeh-bāl 

Şāh, şeh-zādeye simāt-ı şāhį ve niǾmet-i nā-mütenāhį çeküp tertįb-i żiyāfet tetmįm 

bulduķda ħāŧırın suǿāl ėdüp ser-güźeşt ve seyr-i kūh [u] deştinden ħaber istiĥbār 

eyledi. Cihān Şāh daħı feśāĥat u belāġat ile semend-i kemāl ü kelāmın meydān-ı 

Ǿibārete sürüp tā iptidādan pederinden āhū vesįlesiyle yā hū ėdüp bādįye-i ġurbete 

düşdügin ve nice Ǿāşıķ olup ele getürüp yine ķaçurduġın ve tekrār ŧalebinde Ǿazm-i 

diyār-ı ġurbet ve irtikāb-ı şiddet-i kürbet ėdüp ne gūne belālar çeküp Gevher-nigįn’e 

geldügin ādāb ile Ǿibārāt-ı nā-şenįde sürerek bir mertebe leźįź taķrįr eyledi ki beyt: 

[MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün] 

Usūl-i mevǾizada baǾżı naġme ķonduraraķ 

Ĥabįbe diŋlediyor nāle-i ħaŧįbe ĥased 

 

Şeh-bāl Şāh, ve sāǿir aǾyān şeh-zādeniŋ bu mütekellimligine pesend ėdüp Cihān 

Şāh’ıŋ ĥikāye-i ġarįbesine ve ser-güźeşt-i Ǿacįbesine ĥayrān ķaldılar. Şeh-bāl Şāh ise 

şeh-zādeniŋ her aĥvāline dil-beste olup bu tāzelikde bu ĥüsn-i edā ve bu śūret-i zįbā 

ve böyle pehlivān-ı cihān-ārā olup ādāb-ı meclis ve şāhāne revişini görüp biŋ cān ile 
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muĥabbet eyledi. Ħuśūśā Şemse Bānū ĥaķķında olan Ǿiśmet ü perhįz-kārlıġın ki 

Şemse Bānū gibi bir āfitāb-peykere mālik olup zülāl-i viśālinden sįr-āb olmayup ve 

Ǿaşķında kemāl-i śadāķatın müşāhede ķılıcaķ bį-iħtiyār ayaġ üzere ķalķup eyitdi, 

“Şāhā! Şemse seniŋ ĥaķķ-ı śarįĥiŋ olmuş. Nidėrsiz?” dėyüp erbāb-ı dįvāna ħiŧāb 

eyledikde cümlesi bir uġurdan ķıyām ėdüp ėyitdiler: “Ey pādişāh! Yalŋuz bir Şemse 

degül biŋ Şemse olsa yine Ǿivaż olmaz. Ol ķadar maĥall ü müsteĥaķdır ki dünyāda 

bundan ilerü dāmād mı bulursun? Aślā tevaķķuf olunmaķ bile tecvįz görülmek revā 

degildir.” dėdiklerinde Şeh-bāl Şāh, yėdi iķlįm ħarācı deger bir ħilǾatı fāħire-i dāmād 

olmaķ üzere şeh-zādeye [65a] ilbās eyledi. “Hemān ĥużżār-ı meclis mübārek-bād!” 

dėyüp duǾā vü ŝenālar olunup sükkerį şerbetler içildi ve eŧrāfda olan cinnistān 

beglerine daǾvet-nāmeler perākende ėdüp dügün tedārikin gördiler. Kırķ gün tamām 

Ǿažįm şenlikler ėdüp Şemse Bānū ile şeh-zādeyi bir eşref sāǾatde ber-murād 

eylediler. Bį-çāre şeh-zāde, bu ķadar zamān çekdügi miĥneti ferāmūş ėdüp cānāne ile 

śoĥbet-i cān-perver ėderdi. Şeh-bāl Şāh ise şeh-zādeye ziyāde meveddet ėdüp 

Gevher-nigįn’iŋ mesįregāhlarında her gün bir mevżiǾ-i ħürremde Ǿayş u Ǿişret ve her 

zamān bezm-i şāhāne ķurup sūz u sāz ile Cem gibi źevķ ü śoĥbet ėtmekde. Bu üslūb 

üzere bir niçe müddet źevķ ėderken şeh-zādeniŋ şehr-i Kābil ħāŧırına gelüp ve pederi 

Ŧaymūs Şāh’ıŋ firāķı cānına teǿŝįr eylemekle derūnundan bir āh-ı serd çeküp 

gözlerinden yaş geldi. Şeh-bāl Şāh, şeh-zādeniŋ bu gūne girye-āmįz āhından renk 

alup eyitdi, “Ey nūr-ı dįde! Bu āhıŋ aślı nedir? Elbette baŋa bildirmeŋ gereksün. 

Elĥamdüli’llāh teǾālā müżāyaķaŋ yoķ ve bundan böyle her ne ki murād-ı şerįfiŋ olur 

ise fermān ile cān baş üstüne. Eger verā-yı Ķāf’da daħı olur ise himmetiŋde bezl-i 

māl u cān ėdüp ħāk-i pāy-ı şerįfiŋe iĥżār olunur.” dėyü temelluķlar ile şeh-zādeye 

kemāl-i Ǿarż eyledikde şeh-zāde duǾā ėdüp dėdi ki “Şāhā! Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā 

şevket ü iclāliŋi ve ferr-i saŧvet ü iķbāliŋi rūz-be-rūz teraķķįde ėdüp cihān durduķca 

var ve evreng-i salŧanatda kām-kār olasun. Aślā zamān-ı devlet pādişāhāneŋde bir 

şeyi ārzūmend degilim. Lākin bir pįr-i rūşen-żamįr pādişāh pederim vardır. Bundan 

aķdem firāķımla tamām cān u cigeri yanmış idi. Tekrār şimdi bu ĥāl vāķiǾ olup 

ġaybetim zamānında benim perįşān aĥvālimden ħasta-dil ve andan māǾadā 

Hindūstān pādişāhı Keyfāl-i āteş-perest ħurūc ėdüp Ǿažįm cenkleri var idi. Ben daħı 

diyār-ı ġurbete düşdim. Bilmem aĥvāl nice oldı. Žannım budur ki [65b] ayaķdan 

düşmüşdür ve benim perįşānlıġımdan şaşup ķorķum budur ki düşmen ile ĥāli 

mükedder olup diyār-ı Kābil elden gitmişdir. Zįrā benden ġayrı bu dünyāda veliyy-i 
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Ǿahdı olur bir ferzendi ve gülzār-ı Ǿālemde bir naħl-i berūmendi yoķdur. Bezm-i 

şevketiniŋ şemǾ-i fürūzendesi benim.” dėyü tekrār aġlamaġa başladı. Şeh-bāl Şāh, 

şeh-zādeniŋ ser ü çeşmin būs ėdüp dėdi ki “Ey şeh-zāde-i civān-baħt! Bir ān ve bir 

sāǾat senden mufāraķata mecālim yoķdur. Lākin çünki ĥāl böyledir. Seni daħı 

ziyāret-i pederden menǾ eylemek mürüvvet degildir. Ben birķaç gün iħtilāŧ ile vālih 

[ü] mecnūnuŋ ve kemend-i muĥabbetiŋe meftūnuŋ oldım. Āyā pederiŋ nice olmaķ 

gerekdir? Ammā tedārik budur ki ben daħı seniŋ ile ber-ā-ber gidüp Ŧaymūs Şāh ile 

görüşeyim.” dėdi. Şeh-zāde bu āĥvāle rıżā vėrmeyüp dėdi ki “Şāhā! Bu bende-i 

devlet-ħˇāhıŋa olan mürüvvet ü meveddetiŋ vāżıĥ oldı. Lākin efendimiŋ gitmesine 

bir ŧarįķ ile aślā rıżā vėrmem. Pādişāhlar maķarr-ı salŧanatında ŝābit olmaķ gerekdir.” 

dėyüp gitmege menǾ eyledi. Ol maĥal Şemse Bānū daħı gelüp bu güft ü gūya çeşm ü 

gūş olmuş idi. Şeh-zāde ve pederi Şeh-bāl Şāh ikisi birden Şemse Bānū’ya sefer 

aĥvālin ifāde ėdüp şeh-zāde dėdi ki “Ey Ǿaşķı yolunda śubĥ gibi śādıķ olup uġur-ı 

şerįfine cān u başımı fedā eyledigim efendim! Benimle maǾan saǾādetle şehr-i 

Kābil’e gidüp diyār-ı ġurbet iħtiyār ėdersün. Yoħsa ben bį-çāreyi nār-ı firāķıŋa yaķup 

maĥzūn ėdersün. Beyt: 

[MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün] 

Bir kerre bezm-i firķati seyr eyle dūrdan 

Nār-ı ġamıŋla gör ne cigerler kebāb olur 

 

mefhūmunca benim cānım āteşlere yanmışdır. Bu bābda ne buyurursun?” dėdikde 

cānāne daħı iżhār-ı muĥabbet ėdüp bu beytleri oķudı. Nažm: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

"Ne mümkin seyr-i bāġ ey Yūsuf-ı gül-pįrehen sensiz 

Olur Ǿişret-serāy-ı gülsitān beytü’l-ĥazen sensiz 

 

Eger bāġ-ı cinān u žıll-ı ŧūbā olsa sulŧānım 

Gerekmez seyr-i gülşen sāye-i serv-i çemen sensiz 

 

Eser bād-ı śabā ammā meşām-efrūz-ı cān olmaz 
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[66a]  Şemįm-i sünbül ü Ǿıŧr-ı gül ü būy-ı semen sensiz" 

 

Mādām ki cānım tendedir min-baǾd cenāb-ı şerįfiŋden benim içün mufāraķat 

muĥāldir. Ben seniŋ cārįyeŋim.” dėyüp ħāmūş oldı. Şeh-bāl Şāh daħı şeh-zādeye 

dėdi ki “Şāhā! Seniŋ ĥelāliŋdir. Artıķ benim Ǿalāķam yoķdur. Ķande götürürseŋ 

götür. Lākin ricām budur ki yine ŧarafımı ħāŧırıŋızdan ferāmūş buyurmayup peyām-ı 

selāmetiŋizi her bār irsālden ħālį olmaŋ eger cāǿiz görüp ŧabǾ-ı hümāyūnuŋa muvāfıķ 

olur ise senede bir kerre perįleriŋ arķasına taħt-ı şāhį ķurup bu ŧarafa teşrįfiŋiz ile 

ġam-ħānemi rūşen ve dil ü cānımı şen ėtmek mesǿūlümdür.” dėdikde şeh-zāde bu 

ķavle rāżı olup hemān ol sāǾat muraśśaǾ u mücevher bir taħt binā ėtdürdi ve bį-şümār 

dįv ü perį Ǿaskeri ile ol taħtıŋ zincįrlerin nerre-dįvleriŋ ve dem-keş Ǿifrįtleriŋ 

boynuna baġlayup Şemse Bānū’nuŋ cümle cihāzını daħı perįler yüklenüp Şemse 

Bānū ile Cihān Şāh mihr ü māh gibi ikisi ol taħtıŋ üzerinde ķarar ėdüp Şeh-bāl Şāh 

ile vedāǾlaşup mānend-i hümā evc-i hevāya pervāz eylediler. Eŧrāflarında bu ķadar 

cin ü dįv ü perį Ǿaskeri Süleymānvār çekilüp “Ķandesün Kābil?” dėyüp gitdiler. 

Yolda gelür iken Melikü’ŧ-ŧayr ve Sulŧān Mürġ ve Mürġ Şāh’a buluşup vedāǾ eyledi. 

Anlar şeh-zādeniŋ selāmet-i ĥālin göricek mesrūr oldılar. Şeh-zāde, şehr-i Kābil’e 

ķarįb geldikde fermān ėdüp bu ķadar dįv [ü] perį Ǿaskeri ile bir müferriĥ yėre inüp 

ķondılar ve "Pederiniŋ ĥālį neye müncer oldı?" dėyü ħufyeten bir perį gönderdi ki 

varup ħaber getüre. Rāvį-i tevārįħ-i selef böyle naķl ėtmiş ki ve nāķil-i zerger-i 

kelām-ı tertįb ü teźhįb-i meşşāŧa-i dest-i endįşe ĥikāye-i Gevher-nigįn’e bu gūne 

iħtitām vėrüp engüşt-nümā-yı Ǿālem ėtmiş ki Ŧaymūs Şāh, Keyfāl-i bed-fiǾāl ile dört 

beş defǾa maǾrekeden śoŋra vilāyet-i Kābil’de oturup ferzendi ġamıyla şeb [u] rūz 

[66b] āh vāh ėdüp bu beytleri oķurdı. Nažm: 

[MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

"Firāķ-ı meclisiŋ ey lāle-ħad ne müşkil imiş 

Ķarįn-i vaśla żarūrį ĥased ne müşkil imiş 

 

Olur müşāhade-i rūyına sirişk niķāb 

ŦulūǾ-ı mihr deminde remed ne müşkil imiş 
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Hezār dįde-i kevkeb nigāhbānı iken 

Nevāle-i emele vażǾ-i yed ne müşkil imiş" 

 

dėyerek dįdesini rāh-ı intižāra güşāde ķılup āyende vü revendeden şeh-zādeniŋ 

aĥvālini suǿāl ėderdi. Aślā "Ben rāst geldim." dėr bir ādem bulamadı. Bį-çāre 

Ŧaymūs Şāh, nevmįd olup muķaddemā Ĥaccāc Vezįr'iŋ remli beşāretiyle derūnına 

temkįn vėrüp Ħudā’dan selāmetle Ǿavdetin ŧaleble duǾā ėdüp bu beytleri oķurdı. 

Nažm: 

[FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

"Bilmemişdim vaśl mevķūf-ı ġam-ı hicrān imiş 

Ġonçe-i maķśūd zįb-i gülşen-i ĥırmān imiş 

 

Şāhid-i ümmįdden nevmįd idim gördüm meger 

Perveriş yāb-ı verā-yı perde-i nisyān imiş" 

 

dėyüp mātem-zede otururken meger Keyfāl-i bed-fiǾāliŋ derūnında kįne muzmer 

olup var ķuvvetin bāzūya getürüp her ne ķadar ki ħazįne vü Ǿaskere mālik ise fedā 

eyleyüp ve eŧrāfda olan seg-ser ve sāǿir Ǿasker-i nā-hem-vār ve pādişāh-ı kāfir-i 

ġaddārlar var ise anlardan daħı imdād isteyüp bir mertebe cemǾiyyet eyledi ki taǾbįr 

olunmaz. Hemān Ŧaymūs Şāh’ıŋ ķaśdına hücūm eyledi. Bu aĥvāl Ŧaymūs Şāh’a 

iǾlām olundukda oġlı ġamı bir ŧarafdan düşmen aĥvāli bir ŧarafdan ve ķażā-yı ilāhį ile 

ol sene Ŧaymūs Şāh’ıŋ pehlivān-ı pāy-taħtı ǾAynzer ġāyet ħasta ve śol ķol pehlivānı 

āħirete intiķāl ėdüp faķaŧ yanında Ġażanfer-i dilįr ve Kayŧafonį ve bunuŋ emŝāli otuz 

nefer āhen-kemer ser-verleri var idi. Çār u nā-çār tedārik görüp düşmene müķābil 

oldılar. Meydān açıldıķda Keyfāl ŧarafından ser-ķaplānį olan Çintān nām bir melǾūn 

fįlini meydāna sürüp ķara ŧaġ gibi görilüp er ŧaleb eyledi. Hemān [67a] Ġażanfer-i 

dilįr meydāna at sürüp muķābil olduķda aślā vücūd vėrmeyüp bir đarb-ı Ǿamūd ile 

ālūde ėdüp esįr eyledi. Ol kāfir beş gün pey-ender-pey meydānı dutup Ŧaymūs 

Şāh’uŋ ser-verlerinden yigirmi dāne nāmdārı esįr eyledi. Ol melǾūn bu hünerleri 

eyledikce Keyfāl-i laǾįn başına cevāhir niŝār ėderdi. Bu minvāl üzere on gün gāh 
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cenk-i maġlūbe gāh ķāǾide-i pehlivānį üzere birer birer śaf-ı cengį olup bir vech ile 

Ŧaymūs Şāh’ıŋ muĥārebe vü muķāteleye ķudreti ķalmayup ķalǾaya girüp ķapandı. 

Üç ay daħı ķalǾada muĥāśara çekdi. Bu eŝnāda şeh-zādeniŋ gönderdigi perį gėlip bu 

aĥvāle cümle muŧŧaliǾ olduķda hemān cān atup şeh-zādeye geldi ve cümle aĥvāli 

ifāde eyledi. Şeh-zāde bu ħaber-i cān-kāhı gūş ėdicek āh ėdüp dįv ü perį Ǿaskerine 

ceng tedārikin sipāriş eyledi ve ol sāǾat göç eyledi. SürǾatle ber-hevā gelmede bu 

ŧarafda üç ay muĥāśara çekmekden Ŧaymūs Şāh’ıŋ ve Ǿaskeriniŋ cānlarına yėtüp ve 

ġāyet ķıtlıķdan buŋaldılar ve cümlesi bir yėre gėlüp müşāvere eylediler ki “Eger bu 

minvāl üzere bunda da otursaķ açlıķdan helāk olmaķ muķarrerdir.” Birbiriyle 

ĥelālleşüp bir uġurdan düşmene hücūm ėdüp cümlesi ķırılmaķ üzere ķavl ü ķarār 

eylediler. “Bārį bir miķdār intiķām aluruz.” dėyüp ķalǾa ķapuların açdılar ve “Allāh 

Allāh!” dėyüp tekbįr getürerek kendülerini düşmen Ǿaskerine urdılar. Ammā vehle-i 

evvelde pāydār olmayup bozuldılar. Zįrā küffār ġāyet keŝretde ve pehlivānları daħı 

çoķ idi. Ceng içinde küffār pehlivānları birbirlerine ķafādār olup alaylar bozaraķ 

sürüp Ǿalem üzerine geldiler. Ŧaymūs Şāh’a vüzerāsı ser-zenişler ėdüp dėdiler kim 

“Şāhā! Rıżā vėrmediŋ ki bundan aķdem düşmeniŋ işin tamām ėdüp Ǿālemden 

Ǿademe göndereydik. Meger İskender ile Ķayŧafan'ıŋ aĥvālini tevārįħde görmemişsiz 

ki böyle ruĥśat vėrdiŋiz. Bu beyt anlarıŋ aĥvāline telmįĥdir.” dėyüp bu beyti oķudılar 

ve Ŧaymūs Şāh’a ŧaǾn ėtdiler. 

[67b]  [FāǾilātün FāǾilātün FeǾilün] 

"Buŋ deminde düşmene vėren amān 

Ķaytafa gibi olusar bį-gümān"254 

 

Şāh Ŧaymūs daħı “Ne çāre olacaķ oldı. ŦaǾn zamānı degül.” dėyüp vücūdını ālāt-ı 

ceng ile ārāste eyledi ve Ĥaccāc Vezįr’i çaġırup eyitdi, “İş işden geçdi. Hemān sen 

baş ķurtarmaķ sevdāsında olup bir ŧarafa firār eyle. Zamānla ferzend-i Ǿazįzim Cihān 

Şāh, žuhūr ėdüp gelür ise benim selāmımı teblįġ ėdüp düşmeniŋ elinde ne gūne pāy-

māl olduġum ifāde eyle ve emānet olsun söyle ki benim intiķāmımı düşmende 

ķomayup cān u baş fedā ėdince saǾy eylesün.” dėyüp raħşını şehįd olmaķ niyyetiyle 

küffārıŋ arasına sürüp Rüstemāne cenge başladı ve kemāl mertebe āteş-i derūnından 

nāşį öŋüne gelen kāfire amān vėrmeyüp nār-ı caĥįme gönderdi. Ol maĥalde hevādan 

 
254 Ahmedî, İskender-nâme, haz. Yaşar Akdoğan (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017), 298. 
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[Metnin burasında boşluk var.] reng-ā-reng bulutlar peydā olup dürli dürli raǾd gibi 

śadālar işidilmege başladı. [68a] iki Ǿasker şaşup “Ķıyāmet mi ķopdı ne ola?” 

dėrken dįv ü perį Ǿaskeri yėtişüp Keyfāl-i bed-fiǾālüŋ Ǿasker-i nuħūset-fercāmına bir 

doķunuş doķundılar ki bir anda başlarına ķıyāmet ķopardılar. Ŧaymūs Şāh, gördi ki 

mehįb śadālu mināre-ķad kūh-peyker Ǿamūdlar ile bir Ǿasker ėrişüp Hindūlara amān 

vėrmeyüp ķırarlar. Esįr olan dil-āverleri ħalāś ėdüp ellerine ālāt-ı ĥarb ve altlarına at 

vėrirler. Ŧaymūs Şāh “Āyā! Bu imdāda sebeb nedir?” dėyü tefekkürde iken hemān 

bir perį Ŧaymūs Şāh’ı ve bir perį Ĥaccāc Vezįr’i ķapup "Breh breh!" dėrken hevāya 

pervāz eylediler. Ŧaymūs Şāh ile Ĥaccāc Vezįr’iŋ Ǿaķılları gidip bayıldılar. Perįler 

bunları şeh-zādeniŋ taħtına getirdiler. Şeh-zāde pederini bį-hūş göricek başını dizi 

üzerine alup yüzine gül-āb serpüp Ǿaķlını başına getürdi. Ŧaymūs Şāh gözin açup 

gördi ki ġam-ı firāķı ile āşüfte-ĥāl olduġı ferzend-i Ǿazįzi başını dizine alup gül-āb ile 

oġuşdurur. Hemān Ŧaymūs Şāh, “Āh oġlum! Bu düş mi yoħsa ħayāl midir?” dėyüp 

Cihān Şāh’a śarılup gözlerinden ĥasretle yaş yėrine ķanlar niŝār ėdüp dėr idi ki “Ey 

ciger-gūşe! Bu ne maĥaldir ki baŋa gelüp yėtişdiŋ?” dėyü nāz u niyāzda ammā 

berüde dįv ü perį Ǿaskeri ve Kābil serverleri el bir ėdüp āteş-perestleri āteş-i şemşįr 

ile yaķup bir ān içinde perįşān eylediler. Cihān Şāh fermān eyledi ki “Dįvler ve 

perįler Keyfāl’ıŋ ardınca varup cümle memālikin ħarāb ve mekānların zįr-i türāb 

ėdeler.” Şeh-zāde, Süleymānvār evc-i hevāda dįvān eyleyüp kerr ü ferr ile şehr-i 

Kābil’e nüzūl eylediler. Vālidesi daħı şeh-zādeyi göricek śafāsından Ǿaķlı gidüp bir 

zamān sürūrından aġladı. BaǾdehu Ŧaymūs Şāh dįvān ėdüp cümle erbāb-ı dįvān cemǾ 

oldılar. Şeh-zāde gördi ki vāfir dil-āverler şehįd olup śandalįleri boş; bir miķdār 

teǿessüf çeküp [68b] rūĥlarına duǾālar eyledi. Meger Ħorāsān pādişāhı, Ŧaymūs 

Şāh’ıŋ bu ŝıķletin ħaber alup mükemmel ve müretteb Ǿasker ile imdāda gelürdi. Aŋa 

daħı müjdeciler varup şeh-zādeniŋ ķudūmun ve Keyfāl’iŋ perįşānlıġın ħaber vėrdiler. 

Ol daħı gelüp Ŧaymūs Şāh ve şeh-zāde-i cihān-penāh ile görüşüp tekrār sūr-ı 

hümāyūnlar ėdüp dįv ü perį sürülerine müteǾayyin ħāneler binā ėtdürdiler ve bu 

minvāl üzere źevķ ü neşāŧ ile gāh Kābil’de ve gāh Gevher-nigįn’de Ǿayş u Ǿişret ve 

bezm-i śoĥbet ėdüp niçe yıllar bu Ǿālem-i fenā-encāmda zindegānįlik eylediler. 

ǾAķıbet “küllü nefsin źāǿiķatü’l-mevti”255 medlūli üzere sāķį-i ecelden cām-ı fenā 

nūş ėdüp beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

 
255 Kur’an, Al-i İmran (3)/185: “Her can ölümü tadacaktır.” 
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Ŧılısm-ı genc içün biŋ ism-i aǾžam yād dutduŋ dut 

Ŧılısmı śındırup genci döküp ber-bād dutduŋ dut 

 

Şarāb-ı nāb źevķinden ne ĥāśıl çün degil bāķį 

Riyāż-ı Ǿömre biŋ kez śu vėrüp āħir ķurutduŋ dut 

 

Çü ni Cemşįd bulmuşdur beķā keyfiyyetin ni Cem 

Bu bezm içre Cem u Cemşįd elinden cām dutduŋ dut256 

 

medlūlince bezm-i bį-vefādan el çeküp dār-ı beķāya irtiĥāl eylediler. Beyt: 

[MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün] 

Bu bezm-i Ǿālem-ārānıŋ geçüp cām-ı śafāsından 

Çevirdim yüzimi āyįne-i Ǿālem-nümāsından 

 

Aradım bulmadım būy-ı ĥaķįķat lāle-ruħlarda 

Ferāġat eyledim āħir bu bāġıŋ ben hevāsından 

 

mefhūmunca gülşen-i bį-vefā-yı dehrden dāmen çįde olup mürġ-ı rūĥları mażįķ-i 

teng-nā-yı bedenden nüzhetgāh-ı ĥadįķa-i ķudse pervāz eyledi ve müverriħ-i devrān 

olan Ǿāķil-i kār-dānān Gevher-nigįn dėdikleri ķalǾa ĥālā Filibe nāmıyla mevsūm olan 

şehirdir ve Cihān Şāh ile Şemse Bānū’nuŋ daħı Ǿalāmetleri vardır dėyü baǾżı 

tevārįħde taśrįĥ eylemişler. El-Ǿıhdetü Ǿalā’r-rāvį ve’l-Ǿilmü Ǿinde’l-lāhį257 bu 

ĥikāyet-i ġarįbe ve ser-güźeşt-i Ǿacįbeden aķśā-yı merām ve ehemm-i mehām oldur 

ki bu Ǿālemiŋ serįǾü’z-zevāl fānį-i maĥż bir ħˇāb-ı ħayāl olduġın mülāĥaža ėdüp 

birķaç günlük Ǿömr içünde Ǿarūs-ı [69a] dünyānıŋ yüzine gülmesine firįfte olmayup 

Ǿilm-i nāfiǾ ve Ǿamel-i śāliĥ ile nāmını źikr-i ħayr ile dünyā durduķca yād ėtdüre ki 

cihān kimseye bāķį ķalmaduġı cümleye maǾlūmdur. 

 
256 Fuzûlî, Türkçe Divan, 168. 
257 Ravi yemin eder, doğruyu ancak Allah bilir. 
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Der tārįħ-i ħātime-i įn risāle-i dil-keş 

[FāǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Ĥamd ol Ħāliķ-i semāvāta 

Vėrdi ķudret vücūd-ı zerrāta 

 

Eyleyüp nuŧķı ādeme iĥsān 

Dilin ėtdi kilįd-i ķufl-i cinān 

 

Her şeye ĥikmeten vėrüp encām 

Şāmıŋ encāmı rūz-ı rūzuŋ şām 

 

Biŋ yüz on altıda cenāb-ı Ħudā 

Ėtdi itmāmını baŋa Ǿaŧā 

 

Ve billāhi'l-Ǿavn ve't-tevfįķ 

[Metnin burasında boşluk var.] 

 

Ħātime-i kitāb der-sitāyiş-i ĥażret-i pādişāh-ı İslām ħalledallāhu ħilāfetehu ilā 

yevmi’l-ķarār ve eyyede'l-Mevlā bi teǿyįdi'n-nasr ve demri aǾdāihi bi-ĥaķķi'l-Ķur'ān 

[69b] 

[FāǾilātün MefāǾilün FeǾilün] 

Pādişāhā siphr-menziletā 

Ey şehinşāh-ı memleket-pįrā 

 

Sāye-i Kirdgār-i yezdānį 

Āb-rūy-ı mülūk-ı ǾOŝmānį 
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Nāśır-ı dįn [ü] ķātil-i kefere 

Ĥāmį-i fısk-ı bidǾat-ı fecere 

 

Ħādim-i ħāś-ı KaǾbe-i Ǿulyā 

Ġaffarallāhu zenbehu ve hüdā 

 

ŞemǾ-i bezm-i şerįǾat-ı Aĥmed 

YaǾnį Ħān Aĥmed Şah Aĥmed 

 

Öyle bu pādişāhsın ki şāhā 

Görmedi miŝliŋi daħı dünyā 

 

Dergehiŋ ħalķa cāy-ı kehf-i amān 

Mülk bir ķāleb oldı sen aŋa cān 

 

Meh ü mihr daħı siphr-i berįn 

Emriŋe rām bende-i miskįn 

 

Cem ü cemşįd ü daħı İskender 

Bārgāhıŋda bende-i kemter 

 

Bende-i dergehiŋ olan ķullar 

Devlet-i Keyķubād'a ħande ėder 

 

Ķullarıŋ maǾrifetde müsteŝnā 
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Her biri nerre-şįr-i rūz-ı veġā 

 

Kimisi kātib ü kimi fāżıl 

Kimisi daħı şāǾir-i kāmil 

 

Kimi cündį kimi tüfeng-endāz 

Kimi ise kemān-keş-i mümtāz 

 

Benim ednāsı anlarıŋ şāhā 

Bende yoķ zįre bir hüner aślā 

 

İstinād eyleyüp mürüvvetiŋe 

Źāt-ı pākiŋde Ǿafv u raĥmetiŋe 

 

Böyle küstāħ vażǾ-ı nā-sāze 

Böyle nā-sāz ķıśśa-perdāze 

 

Cürmimi bilüp eyledim iķrār 

Ķılsaŋ ey pādişeh ķabūl ne var 

 

Beni reddeyleme gerü maħrūm 

Görme lāyıķ ki ben olam maġmūm 

 

Vaśf-ı pākiŋde pek ķuśūrum çoķ 

Lāyıķ-ı şān-ı şevketiŋ söz yoķ 
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Ne var ey merĥametlü sulŧānım 

Pādişāhım ħidįv-i devrānım 

 

Gerçi şāyeste-i Ǿaŧā degilim 

Hiçbir şeye ben sezā degilim 

 

Baĥr-i lüŧfuŋ velįk bį-ĥaddir 

Şefķatiŋ ķullarına bį-Ǿaddir 

 

Dilerim ĥażret-i cenāb-ı Ħudā 

ǾAskeriŋi mužaffer ėde şehā 

 

Her ne cānįbe Ǿazm ėderseŋ eger 

Ola nuśret öŋüŋ śıra reh-ber 

 

Düşmen-i dįniŋi Ħudā-yı ġayūr 

Eylesün tįġ-i ķahr ile maķhūr 

 

Mesned-i salŧanatında var olasın 

Taħt-ı şevketde pāydār olasın 

 

Budur ümįd ki ėde pā-ber-cā 

Śadr-ı şāhįde ĥażret-i Mevlā 
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4. SONUÇ 

Bu çalışmada çevriyazısını sunup incelediğimiz Alî’nin Hikâyet-i Şah Cihan 

ve Gevher-nigîn başlıklı eseri, daha önce hakkında herhangi bir çalışma yapılmamış 

olması, tahkiye esaslı mensur bir eser olması, içerisinde çok sayıda manzum parçanın 

yer alması ve Camasbname’nin içerisindeki hikâyelerden biri olmasından dolayı 

önemlidir. Bu sebeplerden dolayı, GN hikâyesi üzerine çalışılarak bu tez 

hazırlanmıştır. Bu çalışma, giriş, GN hikâyesi, metin ve sonuç başlıklarından 

oluşmaktadır. Çalışmanın ilk başlığında dört tane alt başlık yer almaktadır: "Eser ve 

Yazar Hakkında", "Hikâyenin Biçimi, Özeti ve Kurgusal Yapısı", "Zaman, Mekân, 

Şahıs Kadrosu ve Motifler", "Üslup Özellikleri" ve "Benzer Metinlerle Mukayese". 

Bu minvalde öncelikle GN hikâyesi incelendi. Çalışmanın birinci başlığında 

eser ve yazar hakkında bilgi verilmiştir. Tek nüshası Berlin Staatbibliothek’in 

“Yazmalar” bölümünde “Ms. or. fol. 4110” başlık numarasıyla kayıtlı olan GN 

hikâyesi gayet okunaklı nesih hattı ile kaleme alınmıştır. Eserin başka bir nüshası 

olmadığı için çalışmada tek nüsha üzerinden ilerledik. Nüshada öne çıkan özellik 

bazı sayfalarda boşlukların yer almasıdır. Bu boşlukların minyatür ve tezhip için 

bırakıldığını fakat eser tamamlandıktan sonra bu işlemlerin yapılmadığını 

düşünüyoruz. Eğer minyatürler yapılmış olsa idi metin, görsel açıdan daha müzeyyen 

olabilirdi. GN hikâyesinin kökenine bakacak olursak aslında bu eser, Farsça kaleme 

alınan Camasbname’nin içerisindeki hikâyelerdendir. Aslı Pehlevice yazılmış beş 

yüz beyitlik bir risâle olan Camasbname’de Keyânî sultanı Şah Güştâşb’ın kâinat ve 

yaratılışla ilgili sorularına, Vezir Camasb’ın verdiği cevaplar anlatılır. Bu risalede 

dinî ve ahlaki konular, İran şahlarının hikâyeleri, Zerdüşt dini ve İran’ın geleceği ele 

alınmıştır. Yaptığımız araştırma neticesinde eserin müellifi hakkında kesin bilgilere 

ulaşamadık. Eserin hatime bölümünde hikâyeyi 1704 yılında tamamladığını söyleyen 

Alî hakkındaki en makul bilgi kendisinin isimli bir şahıs olma ihtimalidir.  Mîrâhûr-ı 

sâni Ali Efendi, III. Ahmed tahta geçtiği vakit saraya matbah emini olarak tayin 

edilir. Alî'nin, sebeb-i telif bölümünde, kendisinin saray mutfağındaki hizmetlilerden 
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makam sahibi bir kişi olduğunu belirtmesi ve hikâyede sık sık cülus merasiminin 

anlatılması bu ihtimali güçlendirmektedir. 

 Daha sonra hikâyenin biçimi, özeti ve kurgusal yapısı incelenmiştir. Bu alt 

başlıkta önce hikâyenin biçimi ve özeti verilmiştir. Biçim ve özet verildikten sonra 

hikâyenin kurgusal yapısına ait tezimiz dile getirilmiştir. GN hikâyesinde Kabil 

sultanı Şah Taymus'un tek veliahdı olan Cihan Şah'ın ava çıkıp denizde kaybolması 

neticesinde Kabil'e dönüş yolunda başına gelenler anlatılır. Bu yolda Cihan Şah'ın 

başına gelen en önemli olay âşık olmasıdır. Şemse Banu'ya âşık olan Cihan Şah, 

Kabil'e dönmeyi değil sevdiğine kavuşması ister. Bu isteğine ulaşmak için çıktığı 

yolda yine başına türlü belalar gelir. Cihan Şah, önce memleketine dönüş için, daha 

sonra da sevgilisini bulmak için bir arayış yolculuğuna çıkar. Kısacası, GN 

hikâyesinde, iki kere arayış yolculuğuna çıkan Cihan Şah'ın başına gelen bela ve 

musibetler anlatılmaktadır. Yaptığımız çalışmada bu durumun hikâyenin kurgusal 

yapısı için önemli olduğu görülmüştür. Kurgusal yapı açısından diğer özellik sorun, 

olay, çözüm sarmalıdır. GN önce bir sorunun ortaya çıkması daha sonra bu sorunun 

çözümü için bazı olayların vuku bulması ve mezkûr sorunun çözüme kavuşması 

şeklinde ilerler. Sorun, olay, çözüm sarmalı dediğimiz bu kurgusal yapının 

çerçevesini oluşturan iki arayış yolculuğunun içinde birçok hikâye anlatılır. Bu 

hikâyeler anlatılırken av, düğün, merasim ve savaş gibi birçok sahneye yer verilir. Bu 

çalışmada, GN hikâyesinin yukarıda açıklanan kurgusal yapıya sahip olduğu tespit 

edilmiştir. 

Çalışmanın diğer başlığında anlatıcı, zaman, mekân, şahıs kadrosu ve motifler 

konuları sırayla incelenmiştir. Öncelikle anlatıcı mevzusu kaleme alınmıştır. Anlatıcı 

konusunda, eylem cümlelerinde üçüncü tekil şahsın kullanılması ve pozisyon olarak 

anlatıcının hikâyenin dışında yer almasından dolayı, GN hikâyesinde hâkim bakış 

açılı bir anlatıcının olduğu ileri sürülmüştür. Söz konusu anlatıcı, hikâyede ne 

karakter olarak yer alır ne de olaylara müdahil olur. Gördüklerini muhayyel 

muhataba doğrudan, hiçbir yorum yapmadan iletir. Diğer bir ifadeyle anlatıcı, 

hikâyedeki kişiler, mekânlar, olaylar ve durumlar hakkında görüş bildirmez; her şeyi 

olduğu gibi aktarır, yani tarafsızdır. Öte yandan, hikâyedeki konumu gereği her şeyin 

dışında yer alan anlatıcı, tıpkı Tanrı gibi hikâyede olup biten her şeyi 

görebilmektedir. Kısacası, öykünün dışında konumlanarak muhayyel muhataba 

seslenen anlatıcı, olaylara müdahil olmadan, görüp duyduklarını, olayları ve 
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durumları üçüncü tekil şahsın gözünden hâkim bakış açısıyla tarafsız bir şekilde 

anlatır. Bu sebeplerden ötürü, GN'in, hikâyenin dışında yer alan, hâkim bakış açılı, 

tarafsız ve Tanrısal bir anlatıcıya sahip olduğu söylenebilir. Bu bilgilere dayanarak, 

GN’deki anlatıcının heterodiegetik (öykü-dışı), yetkili yazar, gözlemci ve ilahî 

anlatıcı özelliklerine sahip olduğunu söylemek de mümkündür.  

Anlatıcıdan sonra, iki alt başlıkta incelediğimiz zaman konusu ele alındı. Bu 

minvalde önce zaman kipi daha sonra zaman analizi başlıklarına yer verildi. Zaman 

kipi başlığında kip, öykü zamanı ve söylem zamanı alt başlıkları bulunmaktadır. 

Zaman kipi açısından GN'de, görülen geçmiş zaman hâkimdir. Hikâyenin geçmiş 

zamanda vuku bulmasından dolayı, anlatıcıya ait eylem bildiren cümlelerin 

yüklemlerinin geçmiş zamanla çekimlenmesi bu durumun temel sebebidir. Bundan 

dolayı anlatıcı, hikâyeyi görülen geçmiş zaman kipinde anlatmaktadır. Çalışmada 

zaman kipinin bir diğer alt başlığı öykü zamanıdır. GN'deki öykü zamanı, Cihan 

Şah'ın doğumu ile başlayıp ölümüyle sona ermektedir. Diğer bir ifadeyle, GN 

hikâyesi için öykü zamanı, Cihan Şah'ın doğumu ile ölümü arasında geçen süre 

kadardır. Yani, GN'deki öykü zamanı Cihan Şah'ın ömrü kadardır. Hikâyede Cihan 

Şah'ın ne kadar süre yaşadığı belirtilmediği için öykü zamanı konusunda "yetmiş 

sene, seksen yıl, iki ay, üç hafta" gibi kesin bir şey söylenemez. Çalışmada zaman 

kipinin son başlığında söylem zamanına değinildi. GN'de tasvirlerin yapıldığı yerde 

söylem zamanı uzamaktadır. Bu tasvirler mekânlar üzerine odaklanmıştır. Söylem 

zamanının öykü zamanından uzun olduğu bir diğer yer ise duygu durumunun 

yükselişe geçmesiyle birlikte sunulan manzum parçalardır. Anlatıcı, kahramanların 

duygu durumlarının yükseldiği anlarda manzum parçaları kullanarak söylem 

zamanını uzatmaktadır. Çalışmada zaman konusu incelenirken diğer alt başlık olarak 

zaman analizine yer verildi. Zaman analizi de kendi içerisinde düzen ve süre 

kavramlarının incelendiği diğer bir alt başlığa ayrıldı. Düzen başlığında, hikâyedeki 

olayların hangi sırayla yani kronoloji ile anlatıldığına bakılmaktadır. GN hikâyesi, 

olayların kronolojik sırayla anlatıldığı bir metindir. Hikâyede herhangi bir şekilde, 

görülen geçmiş zaman kipinden farklı bir zaman kipi kullanılmamaktadır. Anlatılan 

olayların hepsi kronolojik olarak, vakaların oluş sırasına göre anlatılmaktadır. Zaman 

analizinin bir sonraki alt başlığı süre kavramıdır. Süre kavramında anlatıcının zamanı 

nasıl kullandığı incelendi. Bu açıdan GN'de, öykü zamanı ile söylem zamanının 

sıklıkla kesiştiği görüldü. Bunun sebebi hikâye anlatılırken çok sayıda diyaloga yer 
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verilmesidir. Bu diyaloglar, hikâyedeki öykü zamanı ile söylem zamanını 

eşitlemektedir. Süre kavramı ile alakalı bir diğer durum, metnin hızlanmasıdır. GN'de 

anlatının hızlanmasını yani söylemin kısalıp öykü zamanının hızlanmasını klişe 

zaman ifadelerinin sağladığı ileri sürüldü. Çalışmamızda tahkiyedeki süre kavramını 

daha iyi anlamak için incelediğimiz bir diğer kavram duraklamadır. GN'de çok fazla 

tasvir olmadığı için süre açısından duraklama kavramının öne çıktığı yerler manzum 

parçalardır. Kahramanların duygu durumlarının yükseldiği yerde kullanılan manzum 

parçalar, hikâyedeki öykü zamanını duraklatıp söylem zamanını uzatmaktadır. Bu 

çalışmada hikâyedeki süreyi belirlemek için son olarak sıklık kavramı incelendi. 

Tekrarlanan anlatma diye tanımlanan bazı ifade ve eylemlerin GN'de, sıklıkla 

kullanıldığı görüldü. Ayılıp bayılma, ayılan kişinin yüzene gül suyu serperek ayıltma 

ve cülus dağıtma gibi eylemler GN hikâyesinde birçok kez daha doğru bir ifade ile 

sıklıkla anlatılan eylemlerdir. Tekrarlanan anlatma neticesinde GN hikâyesindeki 

söylem zamanı uzamaktadır. 

Zaman konusundan sonra mekân başlığı ele alındı. GN hikâyesinde saray, 

bahçe ve oda gibi iç mekânlara; pazar, şehir ve kale gibi dış mekânlara; Şam, Kâbe 

ve Mekke gibi gerçek mekânlara; Gevher-nigîn Kalesi gibi hayalî mekânlara yer 

verildiği görülmüştür. Ancak, GN'de daha çok macera romanlarında tercih edilen dış 

mekânlar kullanılır. Hikâyede adı geçen mekânlar kurgu açısından, Cihan Şah’ın 

çıktığı üç yolculuğun uğrak yeridir. Şöyle ki GN'deki mekânlar, esasında, Cihan 

Şah'ın önce Kabil'i, daha sonra Gevher-nigîn Kalesi'ni ve en sonunda yine Kabil'i 

ararken çıktığı yolculuklarda birer uğrak yeri olma işlevini görür. Cihan Şah çıktığı 

yolculuk gereği uğradığı mekânlarda Şehbal Şah, Mürg Şah, Sultan Mürg, Melikü't-

tayr gibi birçok kişiyle tanışır. Bunların en önemlisi âşık olduğu Şemse Banu'dur. 

Hikâyedeki mekânlar Cihan Şah'ın yeni kişilerle tanışmasına, karşısına çıkan 

sorunları çözme yeteneği kazanmasına, âşık olmasına ve tecrübe kazanmasına vesile 

olur. 

Çalışmamızda mekân mevzusundan sonra şahıs kadrosu incelendi. GN 

hikâyesindeki şahıs kadrosu bu çalışmada üç gruba ayrılmıştır: başkişi, figüratif 

kadro ve fon figür. Cihan Şah, ava çıkıp bir ceylanın peşinden giderek öyküyü 

başlatan, karşılaştığı sorunları çözerek olayları bitiren, başka meseleler karşısında 

öykünün seyrini değiştiren bir kişi olarak hikâyenin başkişisidir. Cihan Şah, bu 

manada, önce bir ceylanın peşinden giderken, daha sonra Kabil'i ararken, ardından 



237 

 

Şemse Banu'nun yaşadığı Gevher-nigîn Kalesi'ni bulmaya çalışırken hep olayları ve 

çatışmaları başlatan kişidir. Bu manada GN hikâyesindeki tüm olaylar Cihan Şah'ın 

etrafında gerçekleşir. Okur, hikâye boyunca, Cihan Şah'ın merkezde olduğu 

serüvenin peşinden gider. Şahıs kadrosunun ikinci grubunda figüratif kadro yer alır. 

Figüratif kadro, başkişiyle birlikte, öykünün ilerlemesinde katkısı olan kişiler için 

kullanılan bir kavramdır. GN hikâyesi anlatılırken Cihan Şah'ın ailesi, sevgilisi, 

askerleri, Kabil'e ve Gevher-nigîn Kalesi'ne ulaşması için yardım edenler, öykünün 

aksiyonel örgüsünü yürüten kişilerdir. Bu figüratif kadronun genişliği, olay 

örgüsünün çeşitlenmesini ve öykünün uzamasını sağlar. Şahıs kadrosu ile alakalı 

çalışmada yer verilen son kavram fon figürdür. Başkişi ve figüratif kadroda yer alan 

kişilerin ortak özelliği hikâyeye doğrudan katkı sunmaktır. Fon figür ise bir tablodaki 

küçük ayrıntı gibi daha çok tablonun zeminini doldurmak için kullanılmaktadır. 

Diğer bir ifadeyle, fon figür, hikâyedeki başkişi ve figüratif kadroya yardımcı olmak 

için kullanılır. Bu manada GN hikâyesinde, fon figürün sıklıkla kullanıldığı 

görülmüştür. Örnek vermek gerekirse, yamyamlar, maymunlar, karıncalar, kilisede 

ibadet edenler, periler, tekkede bulunanlar, saray çalışanları, Süleyman Peygamber'e 

hizmet eden kuşlar ve askerler GN'de kullanılan fon figürlerdir. Bu fon figürlerin 

ortak özelliği bazen içlerinden birisinin öne çıkıp konuşması, çoğu zaman ise toplu 

şekilde hikâyeye dahil olmalarıdır. GN'de fon figürlerin çoğunlukla aksiyon 

sahnelerinde, diğer bir ifadeyle Cihan Şah'ın çözmesi gereken sorunlar vuku 

bulduğunda ortaya çıktığını da belirtmek gerekir. 

Bu çalışmada GN hikâyesindeki kişilerin gerçek ve efsanevi kişiler olarak da 

ele alınabileceği iddia edilmiştir. Hikâyede yer alıp olağanüstü özellikleri olan Şemse 

Banu, Şehbal Şah, Mürg Şah, Sultan Mürg ve Melikü’t-tayr gibi kişiler efsanevi 

varlıklara örnek olarak verilebilir. Olağanüstü özellikleri olmayan Haccac Vezir, 

askerler ve Şah Taymus gibi şahıslar ise gerçek kişilerdir. Öte yandan şahıslarla ilgili 

bu çalışmada dile getirilen bir diğer önemli husus, GN hikâyesindeki şahısların bazı 

tipleri temsil etmesidir. Bu tipler idealize edilerek sunulur. Diğer bir ifadeyle, kişiler 

eyleme geçtiklerinde içinde bulundukları tipin yapması gereken eylemleri ideal 

şekilde yerine getirirler. Eğer aşıksa aşık tipini, askerse cesur bir asker tipini ideal 

şekilde yerine getirirler. 

Motif konusu çalışmadaki bir diğer başlık olarak yer almaktadır. GN'deki 

motiflerin kurgusal yapısını daha iyi anlamak için bu çalışmada "çerçeve motif" ve 
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"iç motif" kavramları kullanılmıştır. İç motif kavramı, hikâyedeki mükerrer unsurlar 

için kullanılmıştır. Bu manada iç motif, kurgusal yapı açısından çerçeve motifin 

güdümündedir. Çerçeve motif ise edebî anlatıdaki mükerrer unsurları kapsayan, 

onları çerçeve gibi içine alan ve bu unsurların ortaya çıkmasını yani görünmesini 

sağlayan bir kavram olarak ileri sürülmüştür. Bundan dolayı, çerçeve motifin 

içindeki mükerrer unsurlara iç motif denmiştir. Bu minvalde çerçeve motif, 

bölümdeki olayların anlatılma sebebi iken iç motif ise çerçeve motifin bir sonucu 

olarak beliren unsur olarak tanımlanmıştır. Yukarıda bahsi geçen çerçeve motif ve iç 

motif kavramları her bölüm için ayrı ayrı uygulanmıştır. Böylece, eserdeki kurgusal 

yapının daha iyi anlaşılması hedeflenmiştir. GN’deki motiflerin işleyişine 

bakıldığında her bölümde bir tane çerçeve motif ve bu çerçeve motifin sebep olduğu 

iç motiflerin olduğu görülmüştür. Şunu belirtmek gerekir ki hikâyedeki iç motifler, 

çerçeve motifin güdümündedir. Diğer bir ifadeyle, çerçeve motif olmasa iç motiflerin 

neden ortaya çıktığı anlaşılmaz. Ayrıca şunu da belirtmek gerekir ki GN hikâyesinin 

genelinde Cihan Şah’ın arayışı anlatılmaktadır. Cihan Şah, hikâyede önce Kabil’i, 

ardından Gevher-nigîn Kalesi’ni yani sevgilisi Şemse Banu'yu arar. Bundan dolayı, 

GN’in teması, arayıştır. Bundan dolayı arayış teması, hikâyenin çerçeve motifi olarak 

kabul edilmiştir. Bu çerçeve motifin içerisinde ise uyku, ağaç, gömlek, yolculuk, 

mücadele, aşk, çocuksuzluk ve ava çıkma iç motifler yer aldığı tespit edilmiştir. 

Hikâye bir tabloya benzetilerek, genel çerçeveyi belirlediği için arayış kavramı 

öykünün çerçeve motif olarak kabul edilmiştir. Arayış motifinin ön plana çıkması 

için verilen mükerrer unsurlar ise iç motif olarak görülmüştür. Her bölümün motif 

yapısı, bölüm sonunda şekillerle gösterilmiştir. 

Çalışmamızın bir diğer başlığı üslup özellikleridir. Dil ve imla özellikleri 

açısından GN hikâyesi, eski Anadolu Türkçesi özelliklerini taşımaktadır. Ayrıca, 

hikâyede arkaik kelimelere de yer verilmiştir. Fakat eser 1704’te yazıldığı için kimi 

durumlarda günümüz dil ve imla özelliklerini görmek de mümkündür. Bununla 

birlikte, müstensih hatalarından dolayı bazı kelimelerin farklı şekillerde yazıldığı, 

kimi kelimelerdeki noktaların ya da harflerin unutulduğu ve peltek harflerin bazen 

düz bazen de peltek şekilde yazıldığı tespit edilmiştir. Ayrıca, hikâyenin kaleme 

alınma tarihi açısından, geçiş evresi özellikleri taşıdığı görülmektedir. Bu 

sebeplerden dolayı, GN hikâyesinde dil ve imla birliğinin olmadığı kanısına 

varılmıştır. 
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Öte yandan, GN'deki üslubu belirlemek için hikâyedeki tahkiye unsurları, 

manzum parçalar, dil ve söyleyiş özellikleri incelenmiştir. Tahkiye unsurlarından 

öncelikle olay aktarımı ele alınmıştır. Anlatıcı olayları, görüp duyduklarını, 

yaşananları olduğu gibi, herhangi bir değişiklik yapmadan aktarmaktadır. Ayrıca, 

anlatıcı, kişilerin sözlerini aktarırken "deyip, eyitti, dediğinde, dediler" gibi kelimeler 

kullanmaktadır. Tahkiye unsurlarından olan tasvirler de hikâyede sıkça başvurulan 

bir anlatı tekniğidir. GN hikâyesinde daha çok mekân tasvirleri yapılmaktadır. Bu 

tasvirler, hikâyedeki dilin ağırlaştığı nadir yerlerdir. Süleyman Peygamber'in sarayı, 

saraydaki gizli odalar, bahçeler, kaleler ve şehirler hikâyede ayrıntılı olarak tasvir 

edilen mekânlardır. Ayrıca hikâyede, savaş sahneleri de hem savaş anındaki heyecanı 

verecek hem de kişileri göz önünde canlandıracak kadar başarılı tasvir edilmiştir. 

Son olarak psikolojik tasvirlere değinmek yerinde olur. GN'deki kişiler içinde 

bulundukları tipin temsil ettikleri için psikolojik tasvirlerde genellikle bu yöndedir. 

Cihan Şah'ın âşık, Şah Taymus'un baba ve kahraman bir ordu komutanı olarak tasvir 

edilmesi bunlara örnektir. Tahkiye unsurları başlığında son olarak diyaloglar 

incelendi. GN'de anlatıcı, hikâyedeki kişilerin karşılıklı konuşmalarını diyalog 

şeklinde vermektedir. Bu diyalogları tahlil ettiğimizde kişilerin tamamen hikâyedeki 

ilgili olay hakkında konuştuklarını, ilgili olayın dışında başka bir şeyden 

bahsetmediklerini ve herhangi farklı bir konu hakkında eleştiri yapmadıklarını 

söyleyebiliriz. 

Çalışmanın bir sonraki başlığında manzum parçaların kullanımı incelenmiştir. 

GN hikâyesinde çok sayıda manzum parçaya yer verilmiştir. GN'deki manzum 

parçalar, hikâyedeki kişilerin ağzından söylenenler ve anlatıcı tarafından söylenen 

olmak üzere iki başlıkta incelenebilir. Anlatıcı tarafından söylenenler, metinden 

çıkartıldığında hikâyenin akışında herhangi bir değişiklik olmamaktadır. Bundan 

dolayı, bu çalışmada anlatıcı tarafından söylenen manzum parçalar arasöz olarak 

incelenmiştir. Manzum parçalar hikâyede farklı amaçlarla kullanılmakla beraber 

genellikle iki işlevi yerine getirmektedir: kişilerin içinde bulunduğu durumu 

açıklamak ve duygu durumunu ifade etmek. 

Dil ve söyleyiş özellikleri başlığı altında GN'deki söz sanatları incelenmiştir. 

Bu incelemede seci, teşbih ve telmihin öne çıkan edebî sanat olduğu görülmüştür. Bu 

söz sanatlarının hikâyenin daha kolay anlaşılmasına hizmet ettiği düşünülmektedir. 

Bu durumun neticesinde hikâyede sade bir üslubun ortaya çıktığı ileri sürülebilir. 
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Ayrıca şunu da söylemek gerekir, söyleyiş özellikleri açısından GN hikâyesindeki 

tamlama ve cümleler uzun değil kısa tutulmuştur. 

Mukayese başlığı altında GN, Camasbname'deki Cihan Şah Destanı ve 

müstakil bir çalışma olan Cihan Şah ile Şemsiyye hikâyesi karşılaştırılmıştır. Bu 

karşılaştırmada, üç eserin benzer ve farklı yanları ortaya konmuştur. Mukayese 

başlığı altında biçim, anlatıcı, zaman, mekân ve şahıs kadrosu mevzularında önemli 

görülen benzer ve farklı durumlar dile getirilmiştir. Bu karşılaştırma neticesinde söz 

konusu üç eserin de birbirine çok benzediği sadece küçük farklılıkların olduğu 

görülmüştür. Biçim açısından GN ve Cihan Şah ile Şemsiyye hikâyesi mensur iken 

Cihan Şah Destanı manzumdur. Anlatıcı konusunda küçük farklılıklar olmakla 

beraber üç eserde de üçüncü tekil anlatıcı yani hâkim ve Tanrısal bir anlatıcı vardır. 

Üç eserde de belirsiz bir vakitte gerçekleşen olaylar anlatılmış ve görülen geçmiş 

zaman kipi kullanılmıştır. Mekân açısından üç eser de aynı edebî mekânları 

kullanmıştır; önemli bir fark göze çarpmamaktadır. Şahıs kadrosu üç eserde de 

neredeyse aynı kişilerden oluşmaktadır. Sadece bazı kişilerin isimleri farklıdır, farklı 

olan kişiler inceleme kısmında belirtilmiştir. 

Çalışmamızın son başlığında çevriyazı alfabesi, çevriyazıda izlenen yol 

verilmiştir. Ardından çalışmamızın konusu olan GN hikâyesinin metni çevriyazı ile 

okura sunulmuştur. Bu başlıklar altında incelediğimiz GN hikâyesi, daha önce 

çalışılmamış olması, tahkiye esaslı mensur eser olması, çok sayıda manzum parça 

barındırması ve Camasbname’nin hikâye örneklerinden olması hasebiyle eski Türk 

edebiyatı çalışmalarına katkı sunması beklenmektedir. 
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